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Deutsch

Kreissage

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist bestimmt zum S&gen von Langs-
und Querschnitte in Holz mit geradem Schnittverlauf
und Gehrungswinkel bis 45°; mit entsprechenden Sa-
geblattern kdnnen auch Nichteisenmetalle, Leichtbau-
stoffe und Kunststoffe geséagt werden

TecHNIscHE DATEN Kl
WERKZEUG-ELEMENTE |}

Hand Griff

Schalter

Hebel (Schnittiefeneinstellung)
Spaltkeil

Untere Blattschutz
Sageblattbolzen

Fu

Flansch

. Sageblatt

10. Seitenanschlag

11. Knopf (Einstellung Seitenanschlag)
12. Knopf (Schnittwinkeleinstellung)

CEoNOORWON =

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-
ten Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

GEFAHR

* Hande vom Schneideneingriffsbereich und vom
Sageblatt fern halten; lhre zweite Hand auf dem
vorderen Griff lassen (wenn beide Hande die Sage
halten, kdnnen sie nicht vom Sageblatt geschnitten
werden)

* Nicht unter das Werkstiick reichen (der Blatt-
schutz kann Sie nicht vor dem Sé&geblatt unter dem
Werkstlick schiitzen)

* Schnitttiefe der Werkstiickdicke anpassen (unter
dem Werkstiick muss etwas weniger als ein komplet-
ter Zahn der Blattzahne sichtbar sein)

* Das zu schneidende Werkstiick niemals in den
Handen oder liber die Beine halten (es ist wichtig,
das Werkstlck richtig abzustltzen, um Exposition
des Korpers, Verklemmen des Sageblatts oder Ver-
lust der Kontrolle zu minimieren)

e Dort, wo das Schneidwerkzeug beim Arbeiten
versteckte Kabel oder sein eigenes Anschluss-
kabel beriihren konnte, das Werkzeug an den
isolierten Griffflaichen halten (Kontakt mit einem
spannungfiihrenden Leiter macht auch ungeschiitz-
te Metallteile des Werkzeuges spannungfiihrend
und versetzt dem Bediener einen Stromschlag)

* Beim Langssadgen stets einen Seitenanschlag
oder eine gerade Schnittfiihrung benutzen (da-
durch wird die Schnittgenauigkeit verbessert und
Verklemmen des Sageblatts weniger wahrscheinlich
gemacht)

* Stets Sdgeblatter mit Dornléchern der richtigen
GroRe und Form benutzen (rautenférmig oder
rund) (Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sége passen, laufen exzentrisch, was in Verlust
der Kontrolle resultiert)

* Niemals beschiadigte oder ungeeignete Siage-
blattunterlegscheiben oder -bolzen benutzen
(Séageblattunterlegscheiben und -bolzen wurden ei-
gens fir lhre Sége konstruiert, um optimale Leistung
und sicheren Betrieb zu gewahrleisten)

RUCKSCHLAG - URSACHEN

» Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf ein ein-
gezwangtes, verklemmtes oder falsch ausgerichte-
tes Sageblatt, wodurch eine Sége unkontrolliert aus
dem Werkstlick heraus - zum Bediener hin - ange-
hoben wird

« Wenn das Sageblatt eingezwangt ist oder vom nach
unten schlieRenden Sageschlitz stark eingeklemmt
wird, kommt das Sageblatt zum Stillstand und wird
das Geréat durch den laufenden Motor rasch zum
Bediener hin zurlick gezwungen

* Wenn das Séageblatt sich beim Schneiden verdreht
oder falsch ausgerichtet wird, kénnen sich die Z&h-
ne an der Hinterkante des Sageblatts in der Hol-
zoberflache festfressen mit der Folge, dass sich
das Sageblatt aus dem Sageschlitz heraushebt und
- zum Bediener hin - riickwarts springt

RUCKSCHLAG - VORBEUGUNG DURCH

DEN BEDIENER

Ruckschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch

und/oder unsachgemafen Bedienverfahren bzw. Ein-

satzbedingungen und kann durch Ergreifung entspre-
chender MaRnahmen (siehe unten) vermieden werden

* Die Sdge stets mit beiden Handen fest im Griff
haben und Ihre Arme so positionieren, dass Sie
Riickschlagkréften entgegenwirken konnen; lh-
ren Korper seitlich vom Ségeblatt positionieren,
niemals in einer Linie mit dem S&geblatt (durch
Rickschlag konnte die Sage rlckwarts springen,
aber Ruckschlagkrafte kénnen vom Bediener kon-
trolliert werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
getroffen werden)

Wenn das Ségeblatt klemmt, oder wenn ein
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrochen
wird, den Schalter loslassen und die Sage bewe-
gungslos im Material halten, bis das Sageblatt
vollig zum Stillstand kommt; niemals versuchen,
die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder
die Sage riickwarts zu ziehen, wiahrend das Sa-
geblatt in Bewegung ist, ansonsten kann es zu
Riickschlag kommen (dies untersuchen und Abhil-
femalinahmen ergreifen, um die Ursachen fir das
klemmende S&geblatt zu beseitigen; das Schneiden
von Nageln oder Schrauben vermeiden)

* Beim erneuten Anlauf einer Sdge im Werkstiick
das Sageblatt im Sé&geschlitz zentrieren und
nachpriifen, dass die Sagezdhne nicht mit dem
Material im Eingriff stehen (wenn das Sageblatt
klemmt, kann es nach oben wandern oder kann es
zu Rickschlag vom Werkstick kommen, wenn die
Séage wieder anlauft)

¢ GroBRe Platten abstiitzen, um das drohende
Klemmen bzw. Riickschlagen des Sageblatts zu
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minimieren (groRe Platten neigen zum Durchbiegen
unter ihrem eigenen Gewicht; die Platte muss auf
beiden Seiten unten abgestitzt werden, d.h. nahe
an der Schnittlinie und nahe am Plattenrand)

Kein stumpfes oder beschédigtes Sageblatt be-
nutzen (ungescharfte oder falsch geschrankte Sa-
geblatter erzeugen schmale Sageschlitze; die Folge
sind Ubertriebene Reibung, Sageblattklemmen und
Rickschlag)

Sageblatttiefe und Gehrungen einstellende Si-
cherungshebel miissen vor dem Schneiden fest
und sicher sitzen (wenn sich die Sageblatteinstel-
lung beim Schneiden andert, kann dies zu Klemmen
und Rickschlag fiihren)

Beim Einsetzschnitt in vorhandene Wande oder
sonstige uniibersichtliche Bereiche besonders
vorsichtig vorgehen (das vorstehende Ségeblatt
kann Rickschlag verursachende Gegenstéande
schneiden)

CHTUNG

Unteren Blattschutz jedes Mal vor Gebrauch auf
vorschriftsmaBiges SchlieBen priifen

Die Sage nicht benutzen, wenn sich der untere
Blattschutz nicht frei bewegt und sofort schlieRt
Den unteren Blattschutz niemals durch Festklem-
men oder -binden in die offene Position zwingen
Wenn die Sage versehentlich fallen gelassen wird,
kann der untere Blattschutz dadurch verbogen wer-
den; den unteren Blattschutz mit dem Einziehgriff
anheben und sicherstellen, dass er sich frei bewegt
und nicht das Sageblatt oder irgendein anderes Teil
- bei samtlichen Winkeln und Schnitttiefen — berihrt
Die Funktion der unteren Blattschutzfeder prii-
fen; wenn der Blattschutz und die Feder nicht
vorschriftsmaBig funktionieren, miissen sie vor
Gebrauch gewartet werden (der untere Blattschutz
kénnte aufgrund von beschéadigten Teilen, klebri-
gen Ablagerungen oder einer Schmutzansammlung
schwergéangig sein)

Der untere Blattschutz sollte nur bei Sonder-
schnitten wie z.B. Einsetzschnitten und komple-
xen Schnitten manuell eingezogen werden; den
unteren Blattschutz durch Einziehen des Griffs
anheben, und sobald das Sageblatt in das Werk-
stiick eindringt, muss der untere Blattschutz los-
gelassen werden (bei allen anderen Sagearbeiten
sollte der untere Blattschutz automatisch arbeiten)
Stets darauf achten, dass der untere Blattschutz
das Sageblatt umschlieBt, bevor die Siage auf
einer Werkbank oder dem Boden abgelegt wird
(ein ungeschitztes, auslaufendes Sageblatt bewirkt,
dass die Sage ruckwarts wandert und schneidet,
was ihr im Weg steht; bedenken, dass das Anhalten
des Sageblatts nach Loslassen des Schalters etwas
Zeit in Anspruch nimmt)

Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hnli-
chem an Ihrem Werkstiick vermeiden; diese vor dem
Schnitt entfernen

Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, soll-
te dieses ausgeschaltet werden und die sich bewe-

genden Teile vollkommen zum Stillstand gekommen
sein

Bei Benutzung von Verldngerungskabeln darauf
achten, dal das Kabel vollstandig abgerollt ist und
eine Kapazitat von 16 A hat

Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder
Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten
und den Netzstecker ziehen

SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funkti-
on des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zube-
hoér verwendet wird

Nur Zubehér verwenden, dessen zuldssige Dreh-
zahl mindestens so hoch ist wie die héchste Leer-
laufdrehzahl des Werkzeuges

Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehorschutz tragen

Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht berlihren, sondern sofort
den Netzstecker ziehen

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem aner-
kannten Elektrofachmann ersetzen

Stets nachpriifen, daR die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild des Werkzeuges angegebe-
nen Spannung lbereinstimmt (mit 230V oder 240V
beschriftete Werkzeuge kénnen auch an 220V be-
trieben werden)

Dieses Werkzeug ist fir NaRBschnitte nicht geeignet
Séageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendriicken bremsen

Die Benutzung von Sageblattern aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

Niemals Schrupp-/Trennscheiben mit diesem Werk-
zeug verwenden

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (As-
best gilt als krebserregend)

Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim Ar-
beiten gesundheitsschadliche, brennbare oder
explosive Stdube entstehen kdnnen (manche
Staube gelten als krebserregend); tragen Sie eine
Staubschutzmaske und verwenden Sie, wenn an-
schliebar, eine Staub-/ Spaneabsaugung

Nicht versuchen sehr kleine Werkstiicke zu sagen
Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hinder-
nisse von der Ober- wie auch von der Unterflache
entfernen, die auf der Schnittstrecke liegen

Mit dem Werkzeug nicht Gber dem Kopf arbeiten
AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Schalter, der einen Motorneuanlauf
nach einer Stromunterbrechung verhindert
AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Spaltkeil




. Grundsétz__lich den Netzstecker ziehen, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehoérwechsel vornehmen

D Die Maschine ist nach EN50144 doppeliso-
liert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

I\

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartnéckigen Schmutz mit
einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusétzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleil} eines Teils, an Ihren o6rtlichen SBM Group-
Vertragshandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fuhren missen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Ma-
schine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Ver-
packung besteht weitgehend aus verwertbarem Mate-
rial. Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen
der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Ma-
schinen zu Ihren 6rtlichen SBM Group-Vertagshandler.
Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung
ihrer alten Maschine bemihen.

English

Circular saw

INTENDED USE

This tool is intended for lengthways and crossways cut-
ting of wood with straight cuts as well as angle cuts to
45°; with the appropriate saw blades also non-ferrous
metals, light building materials and plastics can be cut.

TECHNICAL SPECIFICATIONS n
PRODUCT ELEMENTS E

Handle

On/Off switch

Cutting depth adjusting lever
Riving knife

Lower guard

Blade bolt

Foot

Flange

. Saw blade

10. Parallel guide

11. Parallel guide knob

12. Cutting angle adjusting knob

CENDOA LN

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

DANGER

* Keep hands away from cutting area and the
blade; keep your second hand on front handle (if
both hands are holding the saw, they can not be cut
by the blade)

* Do not reach underneath the workpiece (the
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece)

* Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece (less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece)

* Never hold piece being cut in your hands or
across your leg (it is important to support the work
properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control)

¢ Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord (con-
tact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the tool “live” and shock the operator)

* When ripping always use a rip fence or straight
edge guide (this improves the accuracy of cut and
reduces the chance for blade binding)

* Always use blades with correct size and shape
of arbor holes (diamond or round) (blades that do
not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control)

* Never use damaged or incorrect blade washers
or bolts (the blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation)




KICKBACK-CAUSES

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator

When the blade is pinched or bound tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor re-
action drives the unit rapidly back toward the opera-
tor

If the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade to
climb out of the kerf and jump back towards opera-
tor

KICKBACK - OPERATOR PREVENTION
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces;
position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade (kickback could cause
the saw to jump backwards, but kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions
are taken)

When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the blade
comes to a complete stop; never attempt to
remove the saw from the work or pull the saw
backwards while the blade is in motion or kick-
back may occur (investigate and take corrective ac-
tions to eliminate the cause of blade binding; avoid
cutting nails or screws)

When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf and check that saw
teeth are not engaged into the material (if saw
blade is binding, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted)

Support large panels to minimize the risk of
blade pinching and kickback (large panels tend
to sag under their own weight; supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel)

Do not use a dull or damaged blade (unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf caus-
ing excessive friction, blade binding and kickback)
Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut (if
blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback)

Use extra caution when making a plunge cut into
existing walls or other blind areas (the protruding
blade may cut objects that can cause kickback)

WARNING

Check lower guard for proper closing before
each use

Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly

Never clamp or tie the lower guard into the open
position

If saw is accidentally dropped, lower guard may be
bent; raise the lower guard with the retracting handle
and make sure it moves freely and does not touch
the blade or any other part, in all angles and depths
of cut

Check the operation of the lower guard spring;
if the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use (lower
guard may operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris)

Lower guard should be retracted manually only
for special cuts such as plunge cuts and com-
pound cuts; raise lower guard by retracting han-
dle and as soon as blade enters the material, the
lower guard must be released (for all other sawing,
the lower guard should operate automatically)
Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing saw down on bench or
floor (an unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path; be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released)

Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them
before you start cutting

When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a com-
plete standstill

Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16Amps (U.K. 13Amps)

In case of jamming or electrical or mechanical mal-
function, immediately switch off the tool and discon-
nect the plug

The SBM Group can assure flawless functioning of
the tool only when original accessories are used
Use only accessories with an allowable speed
matching at least the highest no-load speed of the
tool

Never use the tool without the original protection
guard system

This tool should not be used by people under the age
of 16 years

The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

If the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect
the plug

Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

This tool is not suitable for wet cutting

After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied
against it

Never use circular saw blades made of high speed
steel (HSS)

Never use grinding/cutting discs with this tool

Do not work materials containing asbestos (as-
bestos is considered carcinogenic)




* Take protective measures when during work
dust can develop that is harmful to one’s health,
combustible or explosive (some dusts are consid-
ered carcinogenic); wear a dust mask and work with
dust/chip extraction when connectable

« Do not attempt to cut extremely small workpieces

« Remove all obstacles on top of as well as under-
neath the cutting path before you start cutting

« Do not work overhead with the tool

* Only use a saw table provided with a switch that
prevents restarting of the motor after interruption of
voltage

« Only use a saw table provided with a kerf guide

¢ Always disconnect plug from power source be-
fore making any adjustment or changing any ac-
cessory
WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K.
ONLY):

« Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the
plug

« If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left
unattended

Your machine is double insulated in accord-
D ance with EN 50144; therefore no earthwire is
required.

MAINTENANCE

A\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.

() Francais

Scie circulaire

INTRODUCTION

Cet outil est congu pour effectuer dans le bois des cou-
pes droites longitudinales et transversales ainsi que
des angles d’onglet jusqu’a 45°; muni de lames de scie
correspondantes, il est capable de scier des matériaux
non-ferroux, des matériaux de construction légers et
des matiéres plastiques

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL E

Poignée

Gachette

Levier pour réglage de la profondeur de coupe
Couteau diviseur

Carter inférieur

Boulon

Semelle

Bride

. Lame de scie

10. Guide paralléle

11. Bouton pour réglage du guide paralléle
12. Bouton pour réglage de I'angle de coupe

OCRINOIOHWN =

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-apres peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

DANGER

¢ Tenez les mains éloignées de la zone de coupe et
de la lame; placez votre seconde main sur la poi-
gnée avant (si les deux mains tiennent la scie, elles
ne pourront pas entrer en contact avec la lame)

* Ne placez pas la main sous la piéce (le carter ne
protége pas de la lame sous la piéce)

* Adaptez la profondeur de coupe a I’épaisseur de
la piéce a travailler (il faut que moins d’'une dent
complet de la denture de lame soient visible au-des-
sous de la piéce a travailler)

* Ne tenez jamais la piéce a couper de la main ou
en travers de la jambe (la piéce doit étre soutenue
correctement pour réduire I'exposition des parties du
corps, 'adhésion de la lame ou la perte de controle)

* Tenez I'outil par ses surfaces antidérapantes iso-
lées lorsque vous effectuez une opération ou la
zone de coupe peut entrer en contact avec des
fils cachés ou son propre cordon (si elles entrent
en contact avec un fil sous tension, les parties mé-
talliques exposées de l'outil risquent d’électrocuter
I'utilisateur)

¢ Lorsque vous sciez, utilisez toujours un guide
paralléle (vous améliorerez la précision de la coupe
et réduirez les risques d’adhésion de la lame)

¢ Utilisez toujours des lames de taille et forme
adéquates aux trous de montage (diamant ou
arrondi) (les lames qui ne correspondent pas a la
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ferrure de fixation de la scie se déplaceront de fagon
excentrique, entrainant une perte de contrdle)
N’utilisez jamais des rondelles ou des boulons
de lame endommagés ou inadéquats (les rondel-
les et les boulons de lame sont congus spécialement
pour votre lame, pour une performance et une sécu-
rité d'utilisation optimales)

RETOUR ARRIERE - CAUSES

Le retour arriére est une réaction soudaine a une
lame pincée, qui adhére ou mal alignée, faisant se
soulever la scie hors de la piéce, vers I'utilisateur
Lorsque la lame est pincée ou qu’elle adhére étroi-
tement avec la fermeture de la rainure, la lame se
bloque et la réaction du moteur pousse rapidement
I'appareil vers l'arriére, c’est-a-dire vers I'utilisateur
Sila lame se tord ou s’aligne mal dans la rainure, les
dents du bord arriére de la lame peuvent s’enfoncer
dans la surface supérieure du bois, faisant sortir la
lame de la coupe et la faisant sauter vers I'utilisa-
teur

RETOUR ARRIERE - PREVENTION

Le retour arriére est di a une mauvaise utilisation de
I'outil et/ou a des procédures ou conditions d’utilisation
incorrectes, qui peuvent étre évitées en prenant les
précautions indiquées ci-dessous

.

Tenez fermement la scie des deux mains et placez
vos bras de fagon a pouvoir résister aux forces
de recul arriére; placez votre corps d’un c6té ou
de l'autre de la lame, mais pas dans I'alignement
de la lame (un retour en arriére peut faire sauter la
scie en arriére, mais les forces de recul arriére peu-
vent étre controlées par I'opérateur en prenant quel-
ques précautions)

Lorsque la lame adhére, ou qu’elle cesse de cou-
per pour quelque raison que ce soit, relachez la
gachette et tenez la scie immobile dans la piéce,
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement;
n’essayez jamais d’enlever la scie de la piéce ou
de tirer la scie vers l'arriére lorsque la lame est
en mouvement, car vous entraineriez un recul
arriére (faites des essais et prenez les mesures né-
cessaires pour éliminer la cause of de I'adhésion de
la lame; évitez de couper des clous et des vis)
Lorsque vous replacez la scie dans la piéce, cen-
trez la lame de la scie dans la rainure, et véri-
fiez que les dents ne sont pas enfoncées dans la
piéce (si la lame adhére, elle peut sortir ou reculer
hors de la piéce lorsque la scie redémarre)
Soutenez les grands panneaux pour réduire les
risques de pincement ou de retour arriére de la
lame (les grands panneaux ont tendance a s’affais-
ser sous leur propre poids; des supports doivent
étre placés dessous, des deux cotés, prés de la ligne
de coupe et du bord du panneau)

N’utilisez pas de lame émoussée ou endommagée
(les lames mal aiguisées ou fixées peuvent produire
une rainure trop étroite et entrainer une friction ex-
cessive, I'adhésion de la lame ou un retour arriére)
Les leviers de réglage d’angle et de profondeur de
la lame doivent étre bien serrés avant de faire une
coupe (si un réglage de lame change durant la coupe,
il peut entrainer une adhésion et un retour arriére)
Utilisez des précautions supplémentaires lors
des coupes plongeantes dans des murs exis-

tants ou autres difficiles d’acceés (la lame qui dé-
passe peut couper des objets entrainant un retour
arriere)

ATTENTION

Vérifiez que le carter inférieur est correctement
fermé avant chaque utilisation

N’utilisez pas la scie si le carter inférieur ne se
déplace pas librement et s’il ne se ferme pas ins-
tantanément

Ne bloquez ni n’attachez jamais le carter inférieur
en position ouverte

Si vous laissez tomber la scie, le carter inférieur ris-
que de se plier; levez le carter inférieur a l'aide de la
poignée rétractable et veillez a ce qu'il se déplace
librement et ne touche pas la lame ni aucune autre
partie, a tous les angles et profondeurs de coupe
Vérifiez le fonctionnement du ressort du carter
inférieur; si le carter et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre réparés avant
utilisation (le carter inférieur risque de fonctionner
lentement en raison des parties abimées, de dépdts
collants ou d’accumulation de poussiéres)

Le carter inférieur ne doit étre rétracté manuel-
lement que pour les coupes spéciales telles que
les coupes plongeantes ou composées; levez le
carter inférieur en rétractant la poignée et, dés
que la lame entre dans la piéce, relachez-le (pour
toutes les autres sortes de coupe, utilisez le carter
inférieur en mode automatique)

Veillez toujours a ce que le carter inférieur cou-
vre la lame avant de poser la scie sur un établi
ou sur le sol (une lame libre non protégée fera recu-
ler la scie, qui coupera tout ce qui se trouve sur son
chemin; pensez au temps qu'il faut a la lame pour
s’arréter lorsque l'interrupteur est relaché)
Contrdlez avant le coupage s'il n’y a pas de clous,
vis etc. dans le matériel a couper et qui risqueraient
d’endommager trés fortement I'outil; d’abord les en-
levez puis coupez

Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées
N'utilisez qu’une rallonge en parfait état, compléte-
ment déroulée, et d’'une capacité de 16 ampéres

En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou mé-
canique, coupez immédiatement I'outil et débran-
chez la prise

SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s'il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

La vitesse admissible des accessoires utilisés doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse a vide
maximale de I'outil

Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécu-
rité d’origine

Ne pas travaillez de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considérée comme étant
cancérigéne)

Prenez des mesures de sécurité, lorsque des
poussiéres nuisibles a la santé, inflammables ou
explosives peuvent étre générées lors du travail
(certaines poussiéres sont considérées comme étant
cancérigenes); portez un masque anti-poussiéres et
utilisez un dispositif d’aspiration de poussiéres/de co-
peaux s'il est possible de raccorder un tel dispositif
Ne jamais tentez de couper de trop fines piéces

10



« Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effec-
tuer toute coupe

* Ne jamais travaillez au-dessus de l'outil

« Cetoutil ne doit pas étre utilisé par des personnes en
dessous de 16 ans

« Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

« Sile cable est endommagé ou rompu pendant le tra-
vail, ne pas y touchez, mais immédiatement débran-
chez la prise

« Nutilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

< Toujours contrdlez si la tension secteur correspond a
la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

« Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

« Aprés avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de
scie par une force latérale appliquée contre elle

« Ne jamais utilisez de lame de scie circulaire faite en
acier rapide (HSS)

* Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongon-
nage avec cet outil

« Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
interrupteur de sécurité pour éviter tout redémarrage
intempestif

« Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
couteau diviseur

* Toujours débranchez I’outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

La machine est doublement isolée conformé-
D ment a la norme EN50144; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

I\

Nettoyez régulieérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les pieces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
'usure d’'une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est
livré dans un emballage robuste. L'emballage est autant
que possible constitué de matériau recyclable. Veuillez par
conséquent destiner cet emballage au recyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.

(es)Espafiol
Sierra circular

INTRODUCCION

Esta herramienta ha sida proyectada para efectuar
cortes longitudinales y transversales rectos y con un
angulo de inglete hasta 45° en madera; al emplear las
hojas de sierra correspondientes pueden aserrarse
también materiales no férricos, materiales de construc-
cion ligeros y materiales sintéticos

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

Empufadura

Gatillo

Palanca (ajuste de la profundidad de corte)
Cuchilla

Chapa protectora

Tornillo de hoja

Base

Brida

. Hoja de sierra

10. Guia paralela

11. Boton (ajuste de la guia paralela)
12. Boton (ajuste del angulo de corte)

CENOO A LN

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesion seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

PELIGRO

* Mantenga las manos apartadas del area de corte
y de la hoja; mantenga su mano auxiliar en el
asa delantera (si ambas manos estan sujetando la
sierra, no pueden ser cortadas por la hoja)

* No meta la mano debajo de la pieza de trabajo (la
guarda no puede protegerle contra la hoja debajo de
la pieza de trabajo)

* Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pie-
za de trabajo (por debajo de la pieza de trabajo debe
sobresalir al menos un diente de la hoja de sierra)

* No sujete nunca la pieza que esté cortando con
las manos o sobre la pierna (es importante sopor-
tar la pieza de trabajo correctamente para minimizar
la exposicion del cuerpo, el atasco de la hoja o la
pérdida de control)

* Sujete la herramienta por las superficies de aga-
rre aisladas cuando realice una operacién en la
que la herramienta de corte pueda hacer contac-
to con alambres ocultos o su propio cable de ali-
mentacién (el contacto con un cable bajo tension
también conectara la corriente a la herramienta y
dara una sacudida eléctrica al operario)
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Al aserrar con corte longitudinal utilice siempre
una guia de borde recto (esto mejora la precision
del corte y reduce las probabilidades de que la hoja
se atasque)

Utilice siempre hojas del tamaiio y la forma apro-
piados para los agujeros del portaherramientas
(diamante o redonda) (las hojas que no correspon-
dan a los accesorios de montaje de la sierra rodaran
excéntricamente, causando pérdida de control)

No utilice arandelas o pernos de hoja dafados
o incorrectos (las arandelas y el perno de la hoja
fueron disefiados especialmente para su sierra, pa-
ra proporcionar un rendimiento y una seguridad de
funcionamiento 6ptimos)

ACCION DE RETROCESO - CAUSAS

La accién de retroceso es una reaccion repentina
producida en una hoja de sierra mal alineada, atas-
cada o enganchada, que causa que una sierra in-
controlada se levante y salga de la pieza de trabajo
y salte hacia el operario

Cuando la hoja se engancha o queda atrapada de-
bido a que el corte de la sierra se cierra, la hoja
se atasca y la reaccion del motor impulsa la unidad
rapidamente hacia atras y contra el operador

Si la hoja se tuerce o queda mal alineada en el cor-
te, los dientes del borde posterior de la sierra pue-
den clavarse en la superficie superior de la madera
haciendo que la hoja se salga del corte y salte hacia
atras y contra el operador

ACCION DE RETROCESO - PREVENCION
POR PARTE DEL OPERARIO

La accion de retroceso es causada por la utilizacion
incorrecta de la herramienta y los procedimientos o
condiciones operativas incorrectas y puede evitarse
tomando las precauciones apropiadas, que se descri-
ben a continuacion

Mantenga la sierra bien agarrada con ambas ma-
nos y posicione los brazos para resistir las fuer-
zas de la accion de retroceso; posicione el cuer-
po a cualquier lado de la hoja, pero no alineado
con la hoja (la accion de retroceso podria causar
que la sierra saltara hacia atras, pero las fuerzas de
la accién de retroceso pueden ser controladas por el
operario si toma las precauciones apropiadas)
Cuando la hoja esta atascada o cuando se in-
terrumpe un corte por cualquier razén, deje de
pulsar el gatillo y sujete la sierra en el material
hasta que la hoja se pare completamente; nunca
intente retirar la hoja de la pieza de trabajo ni tire
de la sierra mientras la hoja esta en movimiento
o puede producirse una accion de retroceso (in-
vestigue y tome medidas correctivas para eliminar
la causa del atasco de la hoja; evite cortar clavos o
tornillos)

Cuando vuelva poner en marcha una hoja en la
pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en el
corte y compruebe que los dientes de la sierra
no estén enganchados en el material (si la hoja
de la sierra esta atascada, puede salirse o producir
un accién de retroceso desde la pieza de trabajo
cuando la sierra se vuelva a poner en marcha)

Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de que la hoja se enganche y produzca
una accion de retroceso (los paneles tienden a
hundirse bajo su propio peso, por lo tanto deberian
colocarse soportes debajo del panel en ambos la-
dos, cerca de la linea del corte y del borde del pa-
nel)

No utilice una hoja embotada o dafiada (las hojas
sin afilar o colocadas incorrectamente producen un
corte estrecho que causa friccién excesiva, engan-
che y accién de retroceso en la hoja)

Las palancas de ajuste de profundidad y bisela-
do de la hoja deben estar apretadas y seguras
antes de realizar el corte (si el ajuste de la hoja
cambia durante el corte, puede causar atascos y
accion de retroceso en la hoja)

Vaya con cuidado extra cuando realice un corte
profundo en paredes existentes u otras areas
ciegas (la hoja que sobresale puede cortar objetos
que pueden causar accién de retroceso)

|ATENCION'

¢ Compruebe que la guarda inferior se cierre co-
rrectamente antes de cada utilizacion

No haga funcionar la sierra si la guarda inferior
no se mueve libremente y no se cierra instanta-
neamente

No sujete nunca la guarda inferior en la posicion
de apertura

Si la sierra cae accidentalmente, la guarda inferior
puede doblarse, por lo tanto levante la guarda in-
ferior con el asa de retraccion y asegurese de que
se mueva libremente y que no haga contacto con
la hoja ni ninguna otra pieza en todos los angulos y
profundidades de corte

Compruebe el funcionamiento del resorte de la
guarda inferior; si la guarda y el resorte no fun-
cionan correctamente, se les debe prestar servi-
cio antes de utilizarlos (es posible que la guarda
no funcione bien debido a piezas dafiadas, acumu-
lacién de residuos pegajosos y otros desechos)

La guarda inferior debe retraerse manualmente
solamente para cortes especiales como cortes
profundos y cortes compuestos; levante la guar-
da inferior retrayendo el asa y tan pronto como
la hoja entre en el material, suelte la guarda infe-
rior (para todos los otros tipos de aserrado, la guar-
da inferior deberia funcionar automaticamente)
Compruebe siempre que la guarda inferior cubra
la hoja antes de colocar la sierra sobre un banco
de trabajo o en el suelo (una hoja sin proteccion
que no esté completamente parada puede despla-
zarse hacia atras cortando todo lo que encuentre a
su paso; sea consciente del tiempo que la hoja tarda
en pararse completamente después de que se ha
dejado de pulsar el interruptor de activacion)

Evite el dafio que puedan ocasionar los tornillos,
clavos y otros elementos en la pieza de trabajo; qui-
telos antes de hacer cortes

Ponga atencion al guardar su herramienta de que
el motor estd apagado y las partes moéviles estan
parados

Utilizar cables de prolongacion completamente en-
rollados y seguros, con una capacidad de 16 Amp.
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En caso de bloqueo o de interferencias eléctricas o
mecanicas, desconectar la herramienta inmediata-
mente y sacar el enchufe del contacto

SBM Group Unicamente puede garantizar un fun-
cionamiento correcto de la herramienta al emplear
accesorios originales

Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revolu-
ciones en vacio méaximas de la herramienta

Nunca utilice su herramienta sin la capa de protec-
cién original sistematica

Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

El nivel de ruido, con la herramienta trabajando,
podra sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditi-
VoS

Si llega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico du-
rante el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inme-
diatamente el enchufe de la red

No utilizar la herramienta cuando el cable esté da-
fado; hagalo cambiar por una persona calificada
Compruebe siempre que la tension de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas de la herramienta (las herramientas de 230V
0 240V pueden conectarse también a 220V)

Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes
con agua

Al desconectar su sierra circular, nunca frene la ro-
tacion de la hoja empujando algo contra ella lateral-
mente

No utilice nunca hojas de sierras circulares de HSS
Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta he-
rramienta

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

Tome unas medidas de proteccion adecuadas si
al trabajar pudiera generarse polvo combustible,
explosivo, o nocivo para la salud (ciertos tipos de
polvo son cancerigenos); coléquese una mascarilla
antipolvo y, si su herramienta viene equipada con la
conexién correspondiente, utilice ademas un equipo
de aspiracion adecuado

No intente cortar piezas extremadamente peque-
fias

Antes de empezar a cortar, aparte todos los obs-
taculos que haya encima y debajo de la linea de
corte

No trabaje con herramientas a una altura por enci-
ma de la cabeza

« Use Unicamente mesas de serrar provistas de un
interruptor que prevenga el arranque del motor des-
oués de que se interrumpa la corriente

« Use Unicamente mesas de serrar provistas de una
guia de corte

¢ Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algun acce-
sorio

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexiéon a masa.

MANTENIMIENTO

A\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilaciéon de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petréleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fAar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacién adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.
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Portugués

Serra circular
INTRODUGAO

A

ferramenta é determinada para realizar em madeira,

cortes longitudinais e transversais com decurso de cor-

te

recto e angulo de chanfradura de 45°; com as res-

pectivas laminas de serra, também é possivel serrar

m
C
E

CEoNOORWON =

etais ndo ferrosos, materiais leves e plasticos
ARACTERISTICAS TECNICAS n
LEMENTOS DA FERRAMENTA E

Punho

Gatilho

Alavanca (ajuste da profundidade de corte)
Lamina de abrir fenda

Protecgao inferior

Porca da lamina

Base

Anel

Laminas da serra

10. Guia paralela
11. Bot&o (ajuste da guia paralela)
12. Botao (ajuste do angulo de corte)

S

EGURANGA

ATENCAOQ! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta

el
el

P

éctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
éctricas com conexao a rede (com cabo).

ERIGO

Mantenha as maos afastadas da area de corte
e da lamina; mantenha a segunda mao na pega
dianteira (se ambas as maos estiverem a segurar a
serra, ndo podera corta-las com a lamina)

Nao coloque a mao por baixo da peca de traba-
lho (o sistema de protecgdo néo o protege da lami-
na por baixo da pecga de trabalho)

Ajuste a profundidade de corte a espessura do
material (deve estar visivel abaixo do material me-
nos do que um dente completo da lamina de serra)
Nunca segure a peca a cortar com as maos nem
a coloque sobre as pernas (¢ importante apoiar
devidamente a pega de trabalho de forma a minimi-
zar o perigo para o corpo, a possibilidade de a lami-
na prender ou de perder o controlo da ferramenta)
Segure a ferramenta pelas pegas isoladas quan-
do estiver a executar uma operagdo em que a
ferramenta de corte possa tocar em fios ocultos
ou cortar o seu proprio fio (o contacto com um fio
condutor de corrente fara com que as partes metali-
cas expostas da ferramenta passem elas proprias a
conduzir corrente e o operador apanhe um choque)
Quando estiver a serrar ao comprido, use sem-
pre uma guia paralela (a guia aumenta a exactiddo
do corte e reduz a possibilidade de a lamina pren-
der)

* Use sempre laminas com orificios de montagem
no eixo que tenham o tamanho e a forma correc-
tas (em losango ou circulares) (as laminas que nao
encaixem devidamente no eixo da serra funcionarao
descentradas, provocando perda de controlo)

¢ Nunca use anilhas ou parafusos da lamina que
estejam danificados ou que ndo sejam os ade-
quados (as anilhas e o parafuso da lamina foram
especificamente concebidos para esta serra, tendo
em vista um desempenho e uma seguranca de utili-
zag&do maximos)

RESSALTO - CAUSAS

* O ressalto € uma reacgdo subita a uma lamina pre-
sa ou desalinhada que faz com que a serra descon-
trolada saia da pega de trabalho e recue na direcgao
do operador

* Quando o corte estreita a ponto de prender comple-
tamente a lamina, esta para e a reacgdo do motor
faz recuar rapidamente a unidade na direcgdo do
operador

» Se alamina torcer ou perder o alinhamento no cor-
te, os dentes de tras da lamina podem penetrar na
superficie superior da madeira fazendo com que a
lamina saia do corte e ressalte na direcgéo do ope-
rador

RESSALTO - PREVENGAO DO OPERADOR

O ressalto resulta de uma ma utilizagdo da ferramenta
e/ou de procedimentos de utilizagdo ou condigcdes
incorrectos e pode ser evitado tomando as devidas
precaucdes, conforme a seguir indicado

* Mantenha a serra firmemente segura com am-
bas as maos e posicione os bragos para resistir
a forga do ressalto; posicione o corpo de um
dos lados da lamina, e ndao na linha de corte da
mesma (um ressalto podera fazer com que a serra
recue, no entanto, a forga do ressalto pode ser con-
trolada pelo operador, se forem tomadas as devidas
precaugdes)

* Quando a lamina comecar a prender, ou quando
interromper um corte por qualquer razao, solte o
gatilho e mantenha a serra estacionaria no ma-
terial até a lamina parar completamente; nunca
tente retirar a serra da pega ou puxa-la para tras
com a lamina em movimento, caso contrario
podera ocorrer um ressalto (investigue e tome as
medidas de correcgdo necessarias para evitar que
a lamina prenda; evite cortar pregos ou parafusos)

* Quando voltar a colocar uma serra numa pecga
de trabalho, centre a lamina da serra no corte e
certifique-se de que os dentes da serra nao es-
tao enterrados no material (se a lamina da serra
estiver a prender, a serra podera levantar ou ressal-
tar da pecga quando for ligada)

* Apoie painéis grandes para minimizar o risco de
a lamina prender e a serra ressaltar (os painéis
grandes tendem a cair sob o seu préprio peso; devem
ser colocados apoios sob o painel de ambos os lados,
junto a linha de corte e junto ao rebordo do painel)

¢ Na&o use uma lamina que esteja cega ou danifica-
da (laminas nao afiadas ou incorrectamente monta-
das produzem um corte estreito, provocando fricgao
excessiva, fazendo com que a lamina prenda e a
serra ressalte)
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* As alavancas de definicdo da profundidade da
lamina e de ajuste do angulo tém de estar bem
fixas antes de se iniciar o corte (se o ajuste da
lamina se alterar durante o corte, isso pode fazer
com que a lamina prenda e a serra ressalte)

Tome especial cuidado ao fazer cortes profun-
dos em paredes ou outras areas cegas (a lamina
pode cortar objectos que provoquem um ressalto)

ATENCAO!

¢ Certifique-se de que a protecgao inferior fecha
devidamente antes de cada utilizagao

Nao utilize a serra caso a protecgao inferior nao
funcione livremente nem feche instantaneamen-
te

Nunca aperte nem prenda a protecgao inferior
aberta

Se deixar cair a serra por acidente, a protecgéo in-
ferior podera ficar deformada; levante a protecgédo
inferior com a pega retractil e certifique-se de que
funciona livremente e ndo toca na lamina nem em
qualquer outra peca, qualquer que seja o angulo ou
a profundidade do corte

Verifique o funcionamento da mola da proteccao
inferior; se a proteccao e a mola nao estiverem
a funcionar correctamente, devera ser feito o
servigo a ferramenta antes da utilizagao (a pro-
teccao inferior podera ter um funcionamento lento
em consequéncia de pegas danificadas, depdsitos
viscosos ou acumulagao de detritos)

A protecgao inferior deve ser retraida manual-
mente apenas para cortes especiais como cor-
tes profundos e cortes compostos; levante a
proteccao inferior retraindo a pega e assim que
a lamina penetrar no material a protecgao infe-
rior devera ser libertada (para todos os outros ti-
pos de serragao, a protecgao inferior deve funcionar
automaticamente)

Certifique-se sempre de que a protecgao inferior
esta a cobrir a lamina antes de baixar a serra
sobre a bancada ou o chado (uma lamina desprote-
gida a funcionar por inércia fara com que a serra re-
cue, cortando o que estiver na sua direcgéo; tenha
em conta o tempo que a lamina leva a parar depois
de libertado o interruptor)

Evite danificar a ferramenta em parafusos, pregos
ou outros elementos contidos na pecga a trabalhar;
remova os antes de comegar a cortar

Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se
que o motor esta devidamente parado assim como
todas as pegcas rotativas

Utilizar extensdes completamente desenroladas
com uma capacidade de 16 Amp.

Em caso de bloqueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e
a ficha da tomada

A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os
acessorios originais

Utilize apenas acessoérios com um numero de rota-
¢do admissivel no minimo tao alto como o mais alto
numero de rotagdo em vazio da ferramenta

Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protec-
¢ao original

N&ao devera esta ferramenta ser manuseada por
pessoas com idade inferior a 16 anos

O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder
85 dB(A); utilize protectores auriculares

Caso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
Iho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha
da tomada

Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado
Certifique-se sempre de que a tenséo de alimenta-
¢ao esta de acordo com a tenséo indicada na placa
de identificacdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagdo de 230V ou 240V também podem ser liga-
das a uma fonte de 220V)

Esta ferramenta néo é aconselhada para cortar com
agua

Depois de desligar a sua serra circular, nunca pare
a rotagdo da lamina exercendo pressédo lateral so-
bre a mesma

Nunca utilize laminas para serras circulares em
HSS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta fer-
ramenta

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)
Tomar medidas de protecgao, se durante o traba-
lho houver a possibilidade de serem produzidos
pos nocivos a saude, inflamaveis ou explosivos
(alguns p6s séo considerados como sendo canceri-
genos); usar uma mascara de protecgdo contra pé
e, se for possivel conectar, uma aspiragéo de pé/de
aparas

Nao tente cortar pecas de trabalho extremamente
pequenas

Retire todos os obstaculos que se encontram no to-
po superior e na parte inferior da pega a cortar antes
de iniciar o trabalho

Nao trabalhe em suspensao com a ferramenta
Apenas utilize mesas de serrar munidas de inter-
ruptor de voltagem que previna o reiniciar do motor
depois de interrupgéo de voltagem
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« Apenas utilize mesas de serrar munidas de guia de
corte

* Desligue sempre a ficha da tomada antes de pro-
ceder a qualquer ajustamento ou troca de aces-
sério

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
D do com a norma EN50144; assim sendo, ndo
é necessaria a ligacdo a massa.

MANUTENGAO

Certifique-se que a maquina ndo esta sob
tensdo sempre que levar a cabo os trabalhos
de manuteng&o no motor.

As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manuteng&o. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequa-
da manutengéo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia apos cada utilizagcdo. Man-
tenha as aberturas de ventilagdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sab&o. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.

A maquina ndo requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma peca, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.

(m)ltaliano

Sega circolare

INTRODUZIONE

L'utensile & idoneo per I'esecuzione di tagli longitudi-
nali e trasversali nel legno realizzando tagli diritti e tagli
con angolazioni fino a 45°; utilizzando rispettive lame,
€ possibile tagliare anche metalli non ferrosi, materiali
leggeri da costruzione e materiali artificiali

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL’'UTENSILE E

Impugnatura

Interruttore

Leva per regolazione della profondita di taglio
Cuneo

Protezione inferiore

Bullone della lama

Piede

Flangia

. Lama

10. Guida parallela

11. Bottone per regolazione della guida parallela
12. Bottone per regolazione dell’angolo di taglio

OCRINOIOHWN =

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario legge-
re attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nelladempimento delle istruzioni qui di seguito ripor-
tate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento).

PERICOLO

* Tenere le mani distanti dall'area di taglio e dalla
lama; tenere I'altra mano davanti all'impugnatura
(se entrambe le mani sono impegnate a mantenere
la sega, non possono essere tagliate dalla lama)

¢ Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione
(la protezione non pud proteggere dalla lama al di
sotto del pezzo di lavorazione)

* Regolare la profondita di taglio a seconda del-
lo spessore del materiale (la lama deve sporgere
sotto al pezzo da tagliare per un’altezza inferiore
all'altezza del dente)

* Non tenere il pezzo da tagliare con le mani oppu-
re sulle gambe (& importante si sostenere il pezzo
di lavorazione correttamente in modo da ridurre al
minimo I'esposizione del corpo, legatura della lama
o perdita di controllo)

* Tenere l'utensile con delle superfici di serraggio
isolate durante un operazione in cui l'utensile di
taglio possa toccare dei cavi nascosti oppure il
proprio cavo (contatto con un cavo “sotto tensio-
ne” con parti metalliche esposte dell’'utensile rende
queste ultime anche “sotto tensione” causando una
scossa elettrica all'operatore)
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* Quando si sega contro la fibra utilizzare un ri-
paro di fibra oppure una guida con bordo dritto
(questo riduce la possibilita d'inceppamento della
lama)

¢ Usare sempre lame della corretta dimensione e
forma dei fori dell’albero (diamante contro ro-
tondo) (le lame che non corrispondono al’hardware
di supporto della lama funzioneranno in modo ec-
centrico causando perdita di controllo)

* Non usare mai rondelle o bulloni di lama erra-
ti o danneggiati (le rondelle ed i bulloni sono stati
progettati appositamente per questa lama, onde ot-
tenere le migliori prestazioni e sicurezza di funziona-
mento)

RETROAZIONE CAUSE
La retroazione & un’improvvisa reazione di una lama
grippata, intasata o disallineata che causa la lama
non controllata di sollevarsi e fuoriuscire dal pezzo
di lavorazione verso I'operatore

* Quando una lama & grippata o intasata dalla chiu-
sura di un taglio, la lama si stalla e la reazione del
motore retro aziona 'unita rapidamente verso I'ope-
ratore

« Se la lama si storce o si disallinea nel taglio, i denti
del bordo posteriore della lama possono affondarsi
nella superficie superiore del legno causando la fuo-
riuscita della lama del taglio ed il salto verso I'opera-
tore

RETROAZIONE- PREVENZIONE DELL’OPE-
RATORE

La retroazione ¢ il risultato del cattivo utilizzo dell’arne-
se e/o le errate procedure o condizioni del funziona-
mento che possono essere evitate se si prendono le
dovute precauzioni come descritte qui di seguito

* Mantenere una salda presa sulla sega con en-
trambe le mani e posizionare le braccia in modo
da resistere le forze della retroazione; posiziona-
re il corpo ad uno o Ialtro lato della lama, ma non
dietro alla lama (le forze della retroazione potrebbe
causare un salto all'indietro della sega, ma possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
le corrette precauzioni)

* Quando la lama é intasata o quando s’interrom-
pe un taglio per qualsiasi ragione, rilasciare il
grilletto e mantenere immobile la sega nel ma-
teriale fino a quando la lama si arresta comple-
tamente; non tentare mai di rimuovere la sega
dal lavoro o tirarla indietro mente la lama & in
movimento poiché si potrebbe causare una re-
troazione (investigare e prendere le azioni rettifica
per eliminare la causa dell'intasamento della lama;
evitare di tagliare chiodi o viti)

* Quando si riavvia una sega nel pezzo di lavora-
zione, centrarne la lama nel taglio e controllare
che i denti della sega non siano ingaggiati nel
materiale (se la lama della sega s’intasa, potrebbe
sollevarsi o causare una retroazione dal pezzo di
lavorazione mentre la sega viene riavviata)

Sostenere grandi pannelli per ridurre al mini-
mo il rischio di ripiega o di retroazione (grandi
pannelli tendono a ripiegarsi sotto il proprio peso; €
necessario mettere dei supporti dei supporti sotto il
pannello ad entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e
vicino il bordo del pannello)

Non utilizzare una lama smussata o danneggiata
(lame non affilate o impostate male producono tagli
stretti causando eccessiva frizione, intasamento e
retroazione)

La profondita della lama e la regolazione delle le-
ve di bloccaggio della smussatura devono esse-
re ferme e sicure prima di effettuare il taglio (se
la regolazione della lama si sposta durante il taglio,
si potrebbe verificare un’intasatura e una retroazio-
ne)

Usare extra attenzione quando si effettua un ta-
glio a tuffo in pareti esistenti o in altre aree cie-
che (la lama sporgente potrebbe tagliare degli ogetti
che causano retroazione)

ATTENZIONE'

Controllare che il riparo inferiore sia chiuso cor-
rettamente prima dell’'uso

Non azionare la lama se il riparo inferiore non si
muove liberamente e si chiude istantaneamente
Non serrare mai il riparo inferiore nella posizio-
ne aperta

Se la sega cade accidentalmente, il riparo inferiore
si potrebbe piegare; sollevare il riparo inferiore con
limpugnatura di retroazione ed assicurarsi che si
muova liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi
altra parte, in tutti gli angoli e profondita del taglio
Controllare il funzionamento della molla del ripa-
ro inferiore; se il riparo e la molla non funziona-
no correttamente, bisogna effettuarne la manu-
tenzione prima dell’uso (il riparo inferiore potrebbe
funzionare allentato a causa di parti danneggiate,
depositi appiccicosi 0 ad un accumulo di detriti)

Il riparo inferiore deve essere retratto manual-
mente solamente per tagli speciali quali tagli a
tuffo e tagli composti; sollevare il riparo infe-
riore mediante I'impugnatura per la retroazione
ed appena la lama entra nel materiale, il riparo
inferiore deve essere rilasciato (per tutti gli altri
tipi di taglio, il riparo inferiore dovrebbe funzionare
automaticamente)

Osservare sempre che il riparo inferiore copra la
lama prima di poggiare la sega su di un banco o
sul pavimento (una lama non protetta, in movimen-
to per inerzia causa il retro movimento della sega,
tagliando tutto cio che trova nel suo percorso; fare
attenzione al tempo che una lama impiega per arre-
starsi dopo che l'interruttore viene rilasciato)
Rimuovete tutti i chiodi, le viti o quanto sporgente
dal pezzo in lavorazione al fine di evitare possibili
danneggiamenti della lama

Quando riponete l'utensile accertatevi che non ci
siano parti in movimento e che il motore sia spento
Usare prolunghe non arrotolate e con capacita 16
Amp
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¢« Non usare mai

* Nel caso l'utensile si blocchi o di cattivo funziona-

mento elettrico o meccanico, spegnete subito I'uten-
sile e staccate la spina

« La SBM Group garantisce un perfetto funzionamen-

to dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati acces-
sori originali

« Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di

giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di
giri dell'utensile

« Non usate mai l'utensile senza il suo sistema protet-

tivo originale

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi

inferiori a 16 anni

« Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita

pud superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di prote-
zione

« Se durante un’operazione di lavoro viene danneg-

giato oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma
estrarre immediatamente la spina dalla presa

« Non usare I'utensile quando il cavo € danneggiato;

farlo sostituire da personale qualificato

« Controllare che la tensione dell'alimentazione sia la

stessa di quell'indicata sulla targhetta dell’'utensile
(gli utensili con l'indicazione di 230V o 240V posso-
no essere collegati anche alla rete di 220V)

* Quest'utensile non puo lavorare con acqua
« Dopo lo spegnimento de la sega circolare, non arre-

state mai la rotazione della lama applicandovi una
forra lateralmente

« Mai utilizzate lame per sega circolare in acciaio ad

alta velocita (HSS)
mole da smeriglio/taglio con
quest’utensile

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto

(ramianto é ritenuto materiale cancerogeno)

¢ Prendere dei provvedimenti appropriati in caso

che durante il lavoro dovessero svilupparsi pol-
veri dannose per la salute, infiammabili oppure
esplosive (alcune polveri sono considerate cance-
rogene); portare una maschera di protezione contro
la polvere ed utilizzare, se collegabile, un sistema di
aspirazione polvere/aspirazione trucioli

« Non cercate di tagliare pezzi estremamente piccoli
» Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di

taglio prima di iniziare il lavoro

« Lavorate solo su un piano orizzontale
« Usate solo tavoli da taglio dotati d’interruttori che

impediscano il riavviamento automatico dopo un’in-
terruzione di corrente

« Usate solo tavoli da taglio dotati di una guida di ta-

glio

* Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di

effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato in
conformita al’EN 50144; pertanto non & ne-

O

cessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddi-
sfacente e continua dipende dalla cura appropriata
dell’'apparecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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(nv)Nederlands

Cirkelzaag

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het schulpen en afkor-
ten van hout met een rechte zaaglijn tot onder een hoek
van 45° met de juiste zaagbladen kunnen ook non-
ferrometalen, lichte bouwmaterialen en kunststoffen
gezaagd worden

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN E

Handgreep

Trekker

Hendel (instellen zaagdiepte)
Spouwmes

Beschermkap

Bout

Voet

Flens

. Zaagblad

10. Breedtegeleider

11. Knop (instellen breedtegeleider)
12. Knop (instellen verstekhoek)

©CEND oS ON S

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

GEVAAR

« BIlijf met uw handen uit de buurt van het werk-
gebied van de zaag en het zaagblad; houd met
uw tweede hand de voorste handgreep vast (als
beide handen de machine vasthouden, kunnen ze
niet met het zaagblad in contact komen)

* Reik niet naar iets onder het werkstuk

(de beschermkap kan u onder het werkstuk niet be-
schermen tegen het zaagblad)

* Stel de zaagdiepte in op de dikte van het werk-
stuk (onder het werkstuk dient minder dan een volle-
dige tand van de zaagbladtanden zichtbaar te zijn)

* Houd nooit een te zagen werkstuk in uw handen
of op uw been (het is belangrijk om het werk goed
te ondersteunen om lichaamsverwondingen, ver-
klemmen van het zaagblad, of verlies van controle
over de zaag tot een minimum te beperken)

* Houd de machine bij de geisoleerde handgrepen
vast, indien de zaag tijdens het werk verborgen
bedrading of zijn eigen kabel zou kunnen raken
(contact met een draad onder spanning zal ook de
blootgestelde metalen delen van de machine onder
spanning zetten en de gebruiker een elektrische
schok bezorgen)

* Gebruik voor het afzagen van een langwerpig
stuk hout altijd een breedtegeleider of een recht
stuk hout als geleider (daarmee wordt nauwkeuri-
ger gezaagd en de kans op het verklemmen van het
zaagblad verkleind)

¢ Gebruik altijd zaagbladen met asgaten, die de
juiste vorm en afmeting hebben (diamant of
rond) (bladen, die niet passen op de zaagas, zullen
excentrisch gaan draaien, hetgeen tot ongecontrole-
erd gebruik leidt)

* Gebruik nooit beschadigde of niet passende
flenzen of bouten bij het zaagblad (de zaagblad-
flenzen en -bout zijn speciaal ontworpen voor uw
zaag, voor optimale prestatie en veiligheid tijdens
het werk)

TERUGSLAG - OORZAKEN

« Terugslag is een plotselinge reactie op een vastge-
klemd, vastgelopen of niet goed uitgelijnd zaagblad,
waardoor de zaag ongecontroleerd uit het werkstuk
omhoog richting gebruiker springt

+ Indien het zaagblad vastgeklemd zit of vastloopt in
de zich sluitende zaagsnede, blokkeert het blad en
zorgt de reactiekracht van de motor ervoor, dat de
machine snel richting gebruiker terug springt

« Als het zaagblad in de zaagsnede vervormd raakt of
niet recht in de zaagsnede loopt, kunnen de zaag-
tanden aan de achterkant van het zaagblad in de bo-
venste laag van het hout grijpen, met als gevolg dat
het zaagblad uit de zaagsnede klimt en terug naar
de gebruiker springt

TERUGSLAG - PREVENTIE DOOR DE

GEBRUIKER

Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van

de machine en/of onjuiste werkprocedures of -omstan-

digheden en kan voorkomen worden door de juiste vo-

orzorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals hieronder

aangegeven

* Houd de zaag altijd stevig met beide handen
vast en positioneer uw armen zodanig, dat u de
krachten die ontstaan bij machineterugslag kunt
weerstaan; positioneer uw lichaam aan één kant
van het zaagblad, in ieder geval niet op dezelfde
lijn als het zaagblad (terugslag kan ervoor zorgen,
dat de zaag naar achteren springt, maar terugslag-
krachten kunnen door de gebruiker gecontroleerd
worden als de juiste voorzorgsmaatregelen in acht
genomen worden)

¢ Laat de schakelaar los, indien het zaagblad vast-
loopt, of indien om een andere reden het zaag-
proces onderbroken wordt, en houd de machine
bewegingsloos in het materiaal tod-at het zaag-
blad volkomen tot stilstand komt; probeer nooit
om de zaag uit het werkstuk te verwijderen, of
trek de zaag nooit naar achteren als het zaagblad
in beweging is, want anders ontstaat terugslag
(onderzoek en neem corrigerende maatregelen om
de oorzaak van vastlopen van het zaagblad te elimi-
neren; vermijd het zagen in spijkers en schroeven)

* Plaats, bij het opnieuw starten van de machine
als deze zich in het werkstuk bevindt, het zaag-
blad midden in de zaagsnede en controleer of de
zaagtanden niet in het materiaal vastzitten (als
het zaagblad vastloopt, kan het uit het werkstuk lo-
pen of een terugslagreactie geven als de machine
opnieuw wordt gestart)

¢ Ondersteun grote panelen om het risico van
vastklemmen en terugslaan van het zaagblad tot
een minimum te beperken (grote panelen hebben
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de neiging onder hun eigen gewicht door te zakken;
de steunpunten moeten aan beide kanten onder het
paneel geplaatst worden, vlakbij de zaagsnede en
vlakbij de zijkant van het paneel)

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen
(een onscherp of onjuist geplaatst zaagblad zorgt
voor een smalle zaagsnede met grote wrijving, vast-
lopen van het zaagblad en machineterugslag als
gevolg)

De bedieningshendels voor het instellen van
zaagdiepte en verstekhoek moeten stevig vastzit-
ten, voordat u gaat zagen (als de zaagbladinstel-
ling verschuift tijdens het zagen, kan dit vastlopen
van het zaagblad en machineterugslag tot gevolg
hebben)

Wees extra voorzichtig bij het maken van een
inval zaagsnede in bestaande muren of andere
“blinde” plaatsen (het vooruitstekende zaagblad
kan voorwerpen doorzagen, die machineterugslag
kunnen veroorzaken)

ET OP
Controleer voér ieder gebruik of de onderste be-
schermkap op de juiste manier sluit
Gebruik de zaag niet als de onderste bescherm-
kap niet vrij beweegt en/of niet onmiddellijk slu-
it
De onderste beschermkap nooit in opengedraai-
de positie vastklemmen of vastbinden
Indien de zaag per ongeluk is gevallen, kan de on-
derste beschermkap verbogen zijn; open de onder-
ste beschermkap met zijn hendel en zorg ervoor dat
deze vrij beweegt en, onder alle hoeken en zaag-
dieptes, niet het zaagblad noch ieder ander machi-
nedeel raakt
Controleer of de veer van de onderste bescherm-
kap functioneert; als de beschermkap en de veer
niet juist functioneren, moeten zij véér gebruik
gerepareerd worden (de onderste beschermkap
kan traag functioneren als gevolg van beschadigde
onderdelen, kleverige aanslag, of opeenhoping van
zaagafval)
De onderste beschermkap dient alleen hand-
matig geopend te worden in geval van speciale
zaagsnedes, zoals invalzagen en samengestelde
zaagsnedes; open de onderste beschermkap
met zijn hendel en laat deze los, zodra het zaag-
blad het materiaal bereikt (bij alle andere zaagbe-
werkingen dient de onderste beschermkap automa-
tisch open te gaan)
Houd altijd in de gaten, dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt voordat u de
zaag op een plank of vloer wegzet (een onbes-
chermd draaiend zaagblad zal de zaag naar achte-
ren doen bewegen, daarbij alles doorzagend wat hij
op zijn pad tegenkomt; wees bewust van de tijd, die
het zaagblad nodig heeft om te stoppen, nadat de
schakelaar is losgelaten)
Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; ver-
wijder deze, voordat u begint te zagen
Als u uw machine wegzet moet de motor uitgescha-
keld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen
Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsno-
eren met een capaciteit van 16 Ampére

Schakel, in geval van blokkeren of elektrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en
trek de stekker uit het stopcontact

SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan to-
erental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik uw machine nooit zonder het originele be-
schermkap systeem

Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werk-
zaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact

Gebruik de machine niet, wanneer het snoer bes-
chadigd is; laat dit door een erkende vakman ver-
vangen

Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machi-
nes kunnen ook op 220V aangesloten worden)
Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit
een draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de
zijkant iets tegenaan te drukken

Gebruik nooit HSS-cirkelzaagbladen

Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze
machine

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest
geldt als kankerverwekkend)

Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan, die
schadelijk voor de gezondheid, brandbaar of ex-
plosief zijn (sommige soorten stof gelden als kan-
kerverwekkend); draag een stofmasker en gebruik
een afzuiging voor stof en spanen, als deze kan wor-
den aangesloten

Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te
zagen

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels
zowel boven als onder het zaagvlak

Werk niet boven uw hoofd met de machine

Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
schakelaar ter voorkoming van herstarten van de
motor na stroomonderbreking

Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een spo-
uwmes

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u een instelling verandert of een accessoire ver-
wisselt

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
| «omstig EN 50144; een aardedraad is daa-

rom niet nodig.
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ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt
u bij aan een hoge levensduur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

(o) Dansk

Rundsav

INLEDNING

Veerktgjet er beregnet til at udfere laengde- og tvaersnit
med lige snitforlgb og geringsvinkler op til 45° i tree;
brug af passende savklinger gor det ogsa muligt at sa-
ve i ikke-jernmetal, lette byggematerialer og kunststof

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTAJSELEMENTER E

Handtaget

Afbryder

Tappen (indstilling af savdyben)
Spaltekniv

Underskaermen

Klingebolten

Foden

Flangen

. Savklinge

10. Sidestyr

11. Knappen (justering af sidestyret)
12. Knappen (indstilling af savvinklen)

OCRINOIOHWN =

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfaelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk sted, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

FARLIGT

* Hold handerne vak fra saveomradet og savklin-
gen; hold den anden hand pa det forreste hand-
tag (hvis begge heender holder fast i saven, kan de
ikke blive beskadiget af savklingen)

« Stik ikke handen ind under arbejdsemnet (skeer-
men kan ikke beskytte dem mod savklingen neden
under arbejdsemnet)

* Justerer dybdeindstillingen efter arbejdsstykket
(mindre end en hel tand pa saveklingen skal veere
synlig pa undersiden af arbejdsstykket)

* Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i
haenderne eller hen over et ben (det er vigtigt at
understotte arbejdsemnet korrekt for at minimere
kontakt med kroppen, undga at savklingen saetter
sig fast eller at de mister kontrol over saven)

e Hold fast i veerktgjet pa de isolerede gribefla-
der, nar der udferes arbejde, hvor varktgjet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller sit
eget kabel (kontakt med en stremferende ledning
vil gere veerktgjets ubeskyttede metaldele stremfg-
rende og give brugeren et elektrisk stad)

e Nar de saver pa langs ad arerne, skal de altid
bruge et sidestyr eller et lige stykke trae som styr
(det giver starre preecision og nedsaetter risikoen for
at savklingen saetter sig fast)
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Anvend altid savklinger med akselhuller af den
korrekte storrelse og facon (rhombeformede el-
ler runde) (savklinger, som ikke passer til savens
monteringsdele, vil fa saven til at dreje excentrisk,
hvilket kan bevirke, at de mister kontrol over den)
Anvend aldrig beskadigede eller forkerte sav-
klingeskiver eller -bolte (savklingeskiver og -bolte
er specielt konstrueret til deres sav for optimal prae-
station og sikker anvendelse)

TILBAGESLAG - ARSAGER

.

“oc]

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
blokeret eller forkert indstillet savklinge, som far sa-
ven til at lafte sig op og ud af arbejdsemnet mod
brugeren

Nar savklingen er fastklemt eller blokeret, fordi sav-
snittet lukker sig, gar savklingen i std og motorreak-
tionen driver hurtigt saven tilbage mod brugeren
Hvis savklingen bliver skeev eller forkert rettet ind
i savsnittet, kan taenderne pa savklingens bagkant
treenge ned i treeets overflade, hvilket far savklingen
til at komme ud af savsnittet og blive kastet tilbage
mod brugeren

BRUGERENS FORHOLDSREGLER MOD
TILBAGESLAG

Tilbageslag er resultatet af vaerktejsmisbrug og/eller
forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og kan undgas
ved at treeffe nedenstaende korrekte forholdsregler

Hold godt fast i saven med begge haender og
anbring armene saledes, at de kan modsta tilba-
geslagskrafterne; sta med kroppen ved siden af
savklingen, ikke pa linje med savklingen (tilbage-
slag kan bevirke, at saven kastes tilbage, men hvis
der traeffes de korrekte forholdsregler, kan brugeren
klare tilbageslagskreefterne)

Hvis savklingen satter sig fast eller nar save-
arbejdet af en eller anden grund afbrydes, skal
afbryderen slippes og saven holdes ubevagelig
i materialet, indtil savklingen star fuldstaendigt
stille; forsag aldrig at fjerne saven fra arbejdsem-
net eller at traekke saven baglans, mens savklin-
gen er i bevagelse, da der ellers kan opsta tilba-
geslag (find arsagen til at savklingen har sat sig fast
og ret fejlen; pas pa ikke at save i sgm eller skruer)
Nar saven startes i arbejdsemnet igen, anbring
savklingen midt i savsnittet og serg for at sav-
taenderne ikke griber ind i arbejdsemnet (hvis
savklingen saetter sig fast, kan den beveege sig
opad eller blive kastet tilbage fra arbejdsemnet, nar
saven startes igen)

Understot store arbejdsemner for at minimere
risikoen for at savklingen klemmes fast og slas
tilbage (store arbejdsemner har en tendens til at
synke ned pa midten under deres egen veegt, sa der
skal placeres understgtninger under arbejdsemnet i
begge sider, teet pa snittet og i neerheden af emnets
kant)

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge
(uskarpe eller forkert indstillede savklinger giver
smalle snit, som forarsager stor friktion, far savklin-
gen til at saette sig fast og giver tilbageslag)

vi

Klingedybde- og smigskaerings lasehandtag
skal vaere stramme og sidde godt fast, for de be-
gynder at save (hvis savklingens indstilling sendrer
sig under savningen, kan det bevirke, at savklingen
saetter sig fast og giver tilbageslag)

Udvis ekstra stor forsigtighed ved dyksavning i
eksisterende vagge eller andre blinde omrader
(den fremragende savklinge kan save i genstande,
som kan give tilbageslag)

GTIGT

Inden hver ibrugtagning skal de kontrollere, at
underskarmen lukker rigtigt

Hvis underskaermen ikke kan bevage sig frit og
lukker omgaende, ma saven ikke anvendes
Fastspand eller blokér aldrig underskarmen i
aben stilling

Hvis saven ved et uheld tabes, kan underskeermen
blive bgjet; haev underskeermen med handtaget og
serg for at den kan bevaege sig frit og ikke bergrer
savklingen eller andre dele, i alle vinkler og save-
dybder

Kontrollér funktionen af underskarmens fjeder;
hvis skarmen og fjederen ikke fungerer korrekt,
skal de repareres for brug (underskeermen kan
fungere traegt pa grund af beskadigede dele, klaeb-
rige aflejringer eller ophobning af snavs)
Underskarmen ma kun haves manuelt ved spe-
ciel savning f.eks. dyksavning og savning i sam-
mensatte materialer; haev underskaermen ved
hjeelp af handtaget, og sa snart savklingen berg-
rer arbejdsemnet, skal underskaermen udlgses
(ved al anden savning skal underskeermen fungere
automatisk)

Serg altid for at underskarmen dakker savklin-
gen, for saven leegges ned pa arbejdsbanken
eller gulvet (en ubeskyttet savklinge, som kerer i
tomgang, vil fa saven til at beveege sig baglaens og
save i alt, der kommer i vejen for den; veer opmaerk-
som pa, at det tager lidt tid, for savklingen stopper,
efter kontakten slippes)

Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
genstande i arbejdsemnet; fiern disse for de starter
med at save

Efter endt arbejde skal veerktgjet afbrydes og alle
bevaegelige dele veere stoppet for veerktojet seettes
til side

Ved brug af kabeltromle, skal ledningen rulles helt
ud og have en kapacitet pa 16 Ampere

| tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller meka-
nisk fejlfunktion, afbryd straks vaerktgjet og tag stik-
ket ud af kontakten

SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af
veerktgjet, hvis der benyttes originalt tilbehgr

Der ma kun benyttes tilbehear, hvis godkendte om-
drejningstal er mindst sa hgjt som vaerktgjets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug aldrig veerktgjet uden den originale beskyttel-
sesskaerm

Dette vaerktoj bar ikke bruges af bgrn under 16 ar
Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet over-
stige 85 dB(A); brug hereveern

Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under ar-
bejdet, ikke bergr kablet, og straks traek ud stikket
Brug ikke veerktgijet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand
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« Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den
samme som den spaending, der er anfert pa veerkto-
jets navneskilt (vaerktej med betegnelsen 230V eller
240V kan ogsa tilsluttes til 220V)

» Dette veerktgj er ikke egnet til vandsavning

« Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotatio-
nen af savklingen ved et pres fra siden

« Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

* Anvend aldrig slibe/skaereskiver til dette vaerktoj

* Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

¢ Treef de nedvendige foranstaltninger, hvis sund-
hedsskadeligt, braendbart eller eksplosivt stov
kan opsta under arbejdet (noget stgv kan veere
kreeftfremkaldende); brug en stevbeskyttelsesma-
ske samt en stgv-/spaneopsugning, hvis en sadan
kan tilsluttes

« Forsgg ikke at save ekstremt sma arbejdsstykker

« Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, fer de begynder at save

« Arbejd ikke med veerktgjet over hovedet

« Anvend kun et savbord udstyret med en sikkerheds-
kontakt, som forhindrer re-start af motoren, efter en
spaendingsafbrydelse

« Anvend kun et savbord udstyret med en spaltekniv

* Fjern altid forst stikket fra kontakten, ferend de
foretager nogle @ndringer eller skifter tilbehor

O

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
EN50144; det er derfor ikke n@dvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

I\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at renggre maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en lsengere levetid
for maskinen.

Renger regelmaessigt maskinkappen med en blgd
klud, helst efter hvert brug. Sarg for at ventilationshul-
lerne er fri for stav og snavs.

Brug en blgd klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

Serg for at maskinen ikke star under strem,
nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.

(se)Svenska

Cirkelsag

INTRODUKTION

Maskinen &r avsedd for sagning av raka langs- och
tvarsnitt och i geringsvinklar upp till 45° i trd; med lamp-
liga sagklingor kan ocksa icke-jarnmetaller, latt bygg-
nadsmaterial och plast sagas

TEKNISKA DATA [Ei
DELAR PA MASKINEN H1

Handtaget

Avtryckaren

Spak (justering av sagdjup)
Spaltkniv

Nedre klingskyddet
Bladbulten

Foten

Flansen

. Sagblad

10. Sidoanslag

11. Knapp (justering av sidoanslag)
12. Knapp (justering av sagvinkel)

cCONOOAWN

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till féljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

FARA

¢ Hall hdnderna pa avstand fran sagningsomradet
och sagbladet; hall andra handen pa det framre
handtaget (om bada hénderna haller i sagen kan du
inte skara dig i handen)

¢ Strack dig inte under arbetsstycket (skyddet skyd-
dar dig inte fran sagbladet under arbetsstycket)

* Justera skardjupet gentemot tjockleken av ar-
betsstycket (mindre &n hela langden av en av
sagklingans tander skall vara synlig genom arbets-
stycket)

» Hall inte stycket som ska sagas i handerna eller
over benet (det ar viktigt att arbetsstycket stods pa
ratt satt sa att kroppen inte utsatts for fara, sagbladet
kor fast eller du forlorar kontrollen éver sagen)

« Hall verktyget i de isolerade gripytorna om det
finns risk for att verktyget kommer at dolda ka-
blar eller din egen kabel (om sagen kommer i
kontakt med en strémférande ledare blir ocksa den
stromfoérande, och operatéren far da en stot)

* Vid klyvsagning ska alltid ett sidoanslag eller
ett raksagningsstycke anvéndas (det gor att sag-
kanten blir rakare och minskar risken for att sagbla-
det kor fast)

e Anvind alltid sagblad med spindelhal av rétt
storlek och form (diamantformade eller runda)
(sagblad som inte passar sagens fastdon ror sig inte
excentriskt, och da forlorar du latt kontrollen dver
sagen)
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* Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor
eller bultar for att fasta sagbladet (brickorna och
bultarna ar speciellt tillverkade for sagen, for basta
prestanda och hogsta sakerhet vid anvandningen)

KAST ANLEDNINGAR
Kast &r en plotslig reaktion pa ett klamt, fastkort eller
felstallt sagblad, som gor att sagen lyfts upp och ut
ur arbetsstycket pa ett okontrollerat satt

* Om sagbladet klams eller kors fast har genom att
sagsparet stanger sig, stannar sagbladet och motor-
reaktionen driver enheten snabbt bakat mot operaté-
ren

* Om sagbladet blir vridet eller felstallt i sparet kan
tanderna i bakre delen av sagbladet trdnga in i 6vre
delen av arbetsstycket, lamna sparet och hoppa
bakat mot operatoren

KAST- FORHINDRANDE FRAN

OPERATORENS SIDA

Kast intraffar da verktyget anvands pa fel satt eller for

fel tilldmpning eller vid fel arbetsférhallanden, och kan

forhindras om nedanstaende rad foljs

¢ Hall i sagen stadigt med bada handerna och hall
armarna sa att du kan parera kastet; hall kroppen
pa endera sidan av sagbladet, sa att du inte star
i linje med sagbladet (om det blir kast kan sagen
hoppa bakat, men det gar att parera kast om man ar
beredd)

¢ Nar bladet fastnar eller ndr sagningen av nagon
anledning ska avbrytas, ska strombrytaren slap-
pas upp och sagen sedan hallas kvar i materia-
let tills sagbladet stannat helt; forsok aldrig att
ta ut sagen ur arbetsstycket eller dra den bakat
medan sagbladet ar i rorelse, eftersom sagen da
kan kasta (undersok orsakerna till att bladet fast-
nar och atgarda dem; undvik att saga pa spikar och
skruvar)

« Nar du startar upp sagen igen i ett arbetsstycke
ska sagbladet vara i mitten av sagsparet; kon-
trollera att sagtinderna inte vidror materialet
(om sagbladet har kort fast kan det rora sig uppat
eller sdgen kasta nar den startas upp igen)

* Stod stora paneler far att minska risken for att
bladet klams eller det sagen kastar (stora paneler
sackar garna under sin egen vikt; stdd maste place-
ras under panelen pa bada sidorna, nara saglinjen
och nara panelens kant

¢ Anvind inte ett slott eller skadat sagblad (sloa el-
ler felstéllda sagblad ger ett trangt sagspar, vilken or-
sakar onddigt mycket friktion, eller bladet kan fastna
eller sagen kasta)

* Handtagen for justering av sagdjup och sagvin-
kel maste vara atdragna och sékrade fore sag-
ningen (om bladjusteringen &ndras under sagningen
kan bladet kora fast eller sagen kasta)

e Var sarskilt forsiktig vid instickssagning i ex-
isterande vaggar eller andra féremal dar du inte
ser vad du sagar i (bladet kan traffa foremal som
kan fa sagen att kasta)

OBS

* Kontrollera fore varje anvandningstillfille att
nedre skyddet stinger sig ordentligt

¢ Anvind inte sagen om nedre skyddet inte ror sig
fritt och stangs omedelbart

Klam eller bind aldrig nedre skyddet i 6ppet lage

+ Om sagen tappas av misstag kan nedre skyddet bli
bajt; fall upp nedre skyddet med uppféaliningshandta-
get och kontrollera att det ror sig fritt och inte vidror
sagbladet eller nagon annan del vid sagning i alla
vinklar och djup

* Kontrollera att fjadern i nedre skyddet fungerar;
om skyddet och fjadern inte fungerar ordentligt
maste de genomga service innan sagen anvands
(nedre skyddet kan rora sig langsamt pa grund av
skadade delar, haftande avlagringar eller ansamlat
skrap)

* Nedre skyddet ska endast foras bort manuellt
vid speciella sagningstyper sasom instickssag-
ning och sammansatt sagning; hoj nedre skyd-
det med handtaget och sa fort som sagbladet
gar in i materialet maste nedre skyddet slappas
fritt (for all annan typ av sagning ska nedre skyddet
trada in automatiskt)

« Se alltid till att nedre skyddet téacker sagbladet
innan du stéller fran dig sagen pa en bank eller
pa golvet (ett oskyddat sagblad i tomgang far sa-
gen att rora sig bakat och saga allt utefter den tillryg-
galagda strackan; var medveten om den tid det tar
for sagbladet att stanna efter det att strombrytaren
slapps upp)

* Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket innan du borjar saga

» Nar du staller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rorliga delarna ska ha stannat full-
standigt

« Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

» | handelse av fastkérning, onormala elektriska eller
mekaniska storningar, stdng genast av maskinen
och dra ur stickkontakten

* SBM Group kan endast garantera att maskinen fung-
erar felfritt om originaltillbehér anvands

» Anvand endast tillbehdr vilkas tillatna varvtal atmins-
tone motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

« Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under
16 ars alder

* Ljudnivan vid arbete kan Overskrida 85 dB(A); an-
vand horselskydd

« Skadas eller kapas natsladden under arbetet, rér inte
vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

* Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

» Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stam-
mer med spanningen som anges pa maskinens
markplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

« Denna maskin ar inte lamplig till vatsagning
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« Efter att maskinen blivit avstangd, forsok aldrig att
stoppa rotationen genom att pressa nagot mot bla-
det, utan lat den stanna av sig sjalvt

« Anvand aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal

« Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin

* Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

* Vidta skyddsatgarder om risk finns for att hal-
sovadligt, brannbart eller explosivt damm upp-
star under arbetet (vissa damm klassificeras som
cancerframkallande @mnen); anvand en dammfilter-
mask och om mdjligt damm-/spanutsugning

+ Saga ej extremt sma arbetsstycken

« Se till att arbetsomradet ar fritt fran féremal innan du
startar arbetet

« Anvand aldrig din maskin ovanfér huvudet

* Anvand endast sagbord som &r utrustad med
0-spanningsstrombrytare som forhindrar aterstart av
motorn efter strémavbrott

* Anvand endast sagbord som &r utrustad med klyv-
kniven

« Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget inn-
an du gor nagon justering eller byter tillbehor

Maskinen ar dubbelt isolerad i dverensstam-
CJ| meise med EN 50144, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

UNDERHALL

I\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna &r fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga lésningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sadana dmnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstorning upptrader till exempel till folid av
att en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte ar spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekanis-
ka delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara méjligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.

(no)Norsk

Sirkelsag

INTRODUKSJON

Verktoyet er beregnet til & utfere langsgaende og
tverrgaende snitt med rett skjeering og gjeeringsvinkel
opp til 45° i tre; med tilsvarende sagblad kan det ogsa
sages ikke-jernholdige metaller, byggematerialer og
kunststoff

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKT@YETS DELER E

Handtaket

Bryter

Spak (justering av kuttedybden)
Spaltekniv

Underskjermen

Bladbolten

Fotplaten

Flensen

. Sagblad

10. Sidestiller

11. Knott (justering av sidestiller)
12. Knott (justering av kuttevinkel)

OCRINOIOHWN =

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstdende anvisninger kan medfare
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

FARE

¢ Hold hendene unna skjeereomradet og sagbladet;
hold den andre handen pa det fremste handtaket

(hvis du holder sagen med begge hendene, kan de
ikke bli kuttet av bladet)

 lkke strekk handen under arbeidsstykket (skjer-
men kan ikke beskytte deg mot bladet under ar-
beidsstykket)

¢ Juster dybdeinnstillingen etter arbeidsstykket
(halvparten av den nederste tannen pa sagbladet
skal veere synlig pa undersiden av arbeidsstykket)

e Du ma aldri holde stykket du arbeider med i
hendene eller pa tvers over beinet (det er viktig
a spenne fast arbeidsstykket skikkelig for & minske
risikoen for kroppsskade, for at bladet skal sette seg
fast, eller for & miste kontrollen)

* Hold verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du
utferer arbeid hvor du kan komme til a skjaere
i skjulte kabler/ledninger eller verkteyledningen
(bergring med en stremfgrende ledning vil gjere
verktgyets udekkede metalldeler stremfgrende og
gi brukeren et stat)

¢ Nar du sager pa langs, ma du allrid bruke side-
stiller eller anviser for rett kant (det gker ngyak-
tigheten pa sagkuttet og reduserer risikoen for at
bladet skal sette seg fast)

* Bruk alltid sagblad av riktig sterrelse og form
pa spindelhull (diamant/rundt) (sagblad som ikke
passer til verktoydelen det monteres pa, vil ga ek-
sentrisk og gjere at du mister styringen)
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Bruk aldri bladskiver eller bolter som er skadet
eller av feil type (bladskivene og boltene er laget
spesielt for sagen, for & ga optimal ytelse og sikker-
het under bruk)

TILBAKESLAG ARSAKER

« Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa at sagbladet
er klemt fast, sitter fast, eller er forskjovet, slik at
sagen er ute av kontroll og lgfter seg opp og ut av
arbeidsstykket og beveger seg mot operatgren

Nar bladet er i klemme eller sitter helt fast fordi spal-
tekniven stenger, vil bladet kjgre seg fast og moto-
ren reagerer ved a kjgre verktgyet i stor fart bakover
mot operatgren

Hvis bladet blir vridd eller skjevt i kuttet, kan tennene
pa bakkanten av bladet grave seg ned i overflaten
pa trestykket slik at bladet kommer ut av spaltekni-
ven og hopper bakover mot operataren

RIKTIG BRUK FOR A HINDRE
TILBAKESLAG

Tilbakeslag er en felge av at verktayet misbrukes og/
eller betjenes pa feil mate eller under forhold som ikke
egner seg; tilbakeslag kan unngéas ved a ta riktige for-
holdsregler som oppgitt nedenfor

Hold sagen stott med begge hendene og hold
armene slik at du kan sta i mot kraften av tilba-
keslaget; sta slik at kroppen kommer pa den ene
eller andre siden av bladet, og ikke pa linje med
bladet (tilbakeslag kan fa sagen til & hoppe bakover,
men kraften i tilbakeslaget kan styres av operataren,
dersom du tar skikkelige forholdsregler)

Nar bladet kjorer seg fast, eller nar du av en eller
annen grunn avbryter sagingen, frigjer bryteren
og hold sagen helt stille i arbeidsstykket til bla-
det slutter helt a ga rundt; forsgk aldri a trekke
sagen ut av arbeidsstykket eller trekke sagen
bakover mens bladet enna roterer, eller kan det
forarsake tilbakeslag (undersgk hvorfor bladet har
kjort seg fast og fiern arsaken til det; unngéa a skjeere
over nagler eller skruer)

Nar du starter sagen igjen i arbeidsstykket, sett
sagbladet midt i spaltekniven og kontroller at
sagtennene ikke biter inn i materialet (hvis sagbla-
det sitter fast, kan det bevege seg oppover eller sla
tilbake fra arbeidsstykket i det sagen startes pa nytt)
Stott storre paneler for a redusere risikoen for
tilbakeslag eller at bladet blir klemt fast (store pa-
neler har en tendens til & baye seg under sin egen
vekt; det er ngdvendig & sette stetter under panelet
pa begge sider, like ved skjeerelinjen og naer kanten
av panelet)

lkke bruk et sagblad som er slovt eller skadet
(blad som er uslipte eller ikke skikkelig justert, kan gi
smal spaltekniv som forarsaker for mye friksjon, samt
tilbakeslag og tendens til at bladet setter seg fast)
Bladdybde og lasespaker for skrasaging ma
trekkes godt til og vaere stee for man begynner
kuttet (hvis bladjusteringen endrer seg under sagin-
gen, kan det forarsake tilbakeslag eller at bladet set-
ter seg fast)

Vaer spesielt forsiktig nar du gjer spaltekutt i ek-
sisterende vegger eller andre blindomrader (bla-
det som stikker ut kan kutte inn i gjenstander som
kan forarsake tilbakeslag)

OBS'

Kontroller at underskjermen er last hver gang du
bruker sagen

lkke bruk sagen hvis undeskjermen ikke beve-
ger seg fritt og lases gyeblikkelig

Du ma aldri klemme eller feste underskjermen
slik at den holdes i apen stilling

Hvis du ved et uhell slipper sagen i golvet, kan un-
derskjermen bli bayd; rett ut underskjermen med
tilbaketrekkingshandtaket og se til at den beveger
seg fritt og ikke bergrer bladet eller noen annen del,
uansett vinkel og skjeeredybde

Kontroller at underskjermfjeren virker som den
skal; hvis skjermen og fjaeren ikke virker som de
skal, ma de leveres til service for de brukes igjen
(underskjermen kan bevege seg tregt p.g.a. deler
som er skadet, seigt belegg, eller smussansamling)
Underskjermen skal bare trekkes tilbake for
hand for spesialarbeid som spaltekutt og sam-
mensatte kutt; hev underskjermen ved & trekke
tilbake spaken, men sa snart bladet gar inn i ar-
beidsstykket, ma underskjermen slippes (for all
annen saging, skal du la undeskjermen virke auto-
matisk)

Pass alltid pa at underskjermen dekker bladet
for du legger fra deg sagen pa en benk eller pa
golvet (et ubeskyttet blad som enna gar rundt vil fa
sagen til & ga bakover og kutte alt som ligger i veien;
du ber vite hvor lang tid det tar for bladet stopper
etter at bryteren er slatt av)

For & unnga skader ma alle skruer, spiker og andre
elementer i arbeidsstykket, fiernes fgr du begynner
a sage

Nar du setter bort verktayet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma vaere helt stoppet

Bruk helt utrullet og sikker skjgteledning med en ka-
pasitet pa 16A

Ved fastkjering eller ved elektriske/mekaniske pro-
blemer, sla gyeblikkelig av bryteren og dra ut stgps-
let

SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktey der-
som original-tilbehgr brukes

Bruk kun tilbeher med et godkjent turtall som er
minst like hayt som verktgyets hgyeste tomgangs-
turtall

Bruk aldri verktgyet uten det originale beskyttelses
systemet

Verktayet bar ikke brukes av personer under 16 ar
Steynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A);
bruk herselsvern

Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma ka-
belen ikke bergres, men stgpselet straks trekkes ut
Bruk ikke verktgyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktgyets merkeplate (verktgy som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples
220V)

Dette verktayet er ikke beregnet for vannsaging
Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe
blad- rotasjonen ved & fgre en gjenstand mot bla-
det

Bruk aldri sirkelsagblader av HSS (stal)

Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

lkke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)
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» Utfer beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta hel-
sefarlig, brennbart eller eksplosivt stov under
arbeidet (enkelte stavtyper kan vaere kreftfremkal-
lende); bruk en stevmaske og bruk et stav-/ sponav-
sug, hvis dette kan koples til

« Ikke forsgk & kutte ekstremt sméa materialer

* Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner a sage

« Ikke for sagen over hodet

« Bruk kun et sagbord med en bryter som hindrer re-
start av motoren ved spenningsavbrudd

« Bruk kun et sagbord med en spaltekniv

¢ Ta alltid ut kontakten fer du forandrer innstillin-
ger pa sagen eller skifter tilbehor

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
D 50144; det er derfor ikke nedvendig med jord-
ledning

VEDLIKEHOLD

I\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjgres regelmessig og be-
handles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJO

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.

(r)Suomi

Pyorosaha

ESITTELY

Laite on tarkoitettu pituus- ja poikittaissahauksiin puu-
hun kiintealla alustalla, suoralla sahausjaljella ja jiirikul-
malla 45° asti; vastaavia sahanterid kayttaen voidaan
sahata myds ei-rautametalleja, kevytrakennusaineita
ja muovia

TekNISET TIEDOT [
TYOKALUN osaT H1

Kahvasta

Kytkimesta

Vivua (sahaussyvyyden asetus)
Sy6ttolevy

Alasuoja

Terapultin

Pohjalevya

Laippa

. Sahanteran

10. Sivuohjain

11. Nappia (sivuohjaimen saato)
12. Nappia (sahauskulman asetus)

OCRINOIOHWN =

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS

* Pida kaddet poissa sahausalueelta ja terasta; pi-
da toinen kasi etukahvalla (jos molemmat kadet
pitavat kiinni sahasta, teran ei ole mahdollista paas-
ta koskettamaan niita)

« Ald kurota tyokappaleen alapuolelle (suojus ei
pysty suojaamaan sinua teraltd tydkappaleen ala-
puolella)

* Saada sahaussyvyys sahattavan materiaalin pak-
suuden mukaiseksi (tydkappaleen alapuolelta tulisi
nakya enimmillddn hampaan verran sahanteraa)

« Ald koskaan pida sahattavaa tyokappaletta ki-
dessasi tai jalkojen poikki (tyokalu on tarkeaa tu-
kea asianmukaisesti keholle aiheutuvien vaarojen,
terén kiinnitarttumisen tai kontrollin menettamisen
minimoimiseksi)

* Pida tyokappaleesta kiinni sen eristetyista tar-
tuntapinnoista suoritettaessa toimintaa, jossa
saha voi saada kontaktin kiatkettyyn johtoon tai
sen omaan sdhkojohtoon (kontakti jannitteiseen
johtoon saa myos tydkalun paljastetut metalliosat
jannitteisiksi ja aiheuttavat sahkoiskun kayttajalle)

* Kuituja pitkin sahattaessa kadyta aina sahausoh-
jainta tai suorareunaista ohjainta (tdma parantaa
sahauksen tarkkuutta ja vahentaa teran kiinnitarttu-
mista)

* Kayta terid aina oikeankokoisilla ja -muotoisil-
la jyrsintuurnan rei’illa(vinonelio/pyored) (terat,
jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat
epakeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen)
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« Ala koskaan kiyts vaurioituneita tai vaaria teran
vélirenkaita tai pultteja (terén valirenkaat ja pultti
on suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimin suo-
ritustason ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi)

TAKAPOTKU SYITA
» Takapotku on &akillinen reaktio puristettuun, kiinni-
tarttuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanterdan
nahden saaden aikaan kontrollin menettaneen sa-
han nousun yl6s ja ulos tydkappaleesta kohti kaytta-
jaa

« Kun terd on puristettu tai kiinnitarttunut tiukasti hal-
kaisun sulkeutuessa, tera pysdhtyy ja moottorin
reaktio ajaa laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa
kohti

« Jos tera vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahauk-
seen, teran takareunassa olevat hampaat voivat pu-
reutua puun ylapintaan saaden aikaan teréan nousun
halkaisusta ja hypahdyksen taaksepain kohti kaytta-
jaa

TAKAPOTKU - ESTOTOIMIA KAYTTAJAN
TURVALLISUUDEN SUOJELEMISEKSI
Takapotkun aiheuttaa tyokalun vaarinkaytto ja/tai vaa-
rat toimintamenetelmat; se voidaan valttaa ryhtymalla
seuraavassa kuvattuihin varotoimiin

* Pida kiddensijastal/-sijoista tiukasti kiinni ja pi-
da vartalosi ja kasivartesi asennossa, jossa
voit kontrolloida mahdollisesta takapotkusta
aiheutuvaa voimaa; pida vartalosi sahanteralin-
jan jommalla kummalla puolella, dla sahalinjan
tasalla (mahdollinen takapotku saattaa aiheuttaa
sahan hyppaamisen taaksepain, mutta tdma on
kayttajan hallittavissa, mikali siihen varaudutaan ja
laitteesta pidetédan oikeaoppisesti kiinni)

¢ Kun teré on tarttunut kiinni tai kun sahaus kes-
keytetdan jostakin syystd, vapauta liipaisin ja pi-
da saha liikkkumattomana materiaalissa, kunnes
terd pysahtyy taysin; dld koskaan yritd poistaa
sahaa tyokappaleesta tai vetaa sahaa taaksepéin
teran liikkuessa, muuten voi aiheutua takapotku
(tutki tapausta ja ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin
teran kiinnitarttumisen aiheuttavan syyn eliminoimi-
seksi; valtd sahausta nauloihin tai ruuveihin)

¢ Kun saha kdynnistetdan uudelleen tyokappalee-
seen, aseta terd keskelle halkaisua ja tarkista,
etta sahan terat eivat ole kiinni materiaalissa (jos
sahan tera on tarttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylos
tai saada aikaan takapotkun tyokappaleesta saha
uudelleenkaynnistettdessa)

¢ Tue suuret paneelit terdn puristus- ja takapot-
kuriskin minimoimiseksi (suuret paneelit pyrkivat
painumaan oman painonsa voimasta, tuet on ase-
tettava molemmille puolille paneelia sahauslinjan ja
paneelin reunan lahelle)

« Ala kiyti tylsia tai vaurioituneita teria (teroitta-
mattomat tai vaarin asetetut terat aiheuttavat ka-
pean halkaisun seurauksena liiallinen kitka, teréan
tartunta ja takapotku)

¢ Terdn syvyyden ja vinouden s&idon lukitus-
vipujen on oltavat tiukalla ja turvallisia ennen
sahauksen suorittamista (jos teréan saaté muuttuu
sahauksen aikana, seurauksena voi olla kiinnitarttu-
minen ja takapotku)

¢ Ole erityisen varovainen upotussahausta suori-
tettaessa seiniin tai muihin paallysteiden peitta-
miin alueisiin (sisaiantyontyva tera voi osua kohtei-
siin, jotka aiheuttavat takapotkun)

HUOMIO
Tarkista aina ennen kayttoa, ettd alasuojus on
suljettu kunnolla

+ Ali kdytd sahaa, jos alasuojus ei liiku vapaasti
eikd sulkeudu valittomasti

» Ala koskaan kiilaa tai sido alasuojusta “auki”-
asentoon

» Jos saha pudotetaan vahingossa, alasuojus voi
taipua; nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa
kayttamalla ja varmista, etta se liikkuu esteetta eika
kosketa teraa eika muita osia sahauskulmista ja sy-
vyyksista riippumatta

* Tarkista alasuojuksen jousen toiminta; jos suo-
jus ja jousi eivat toimi kunnolla, ne on huollet-
tava ennen kayttéa (alasuojuksen toiminta voi hi-
dastua vaurioituneiden osien, tahmaisen lian tai lian
keraantymisen johdosta)

¢ Alasuojus on kokoonvedettivda manuaalisesti
vain erityissahauksia varten, kuten upotussa-
haus tai sekasahaus; nosta alasuojus kokoon-
vedettavaa kahvaa kayttamalla ja alasuojus on
vapautettava heti kun terd syottyy materiaaliin
(kaikissa muissa sahaustoimissa alasuojus toimii
automaattisesti)

» Tarkista aina, ettd alasuojus peittaa terdn ennen
sahan asettamista tyopenkille tai lattialle (suo-
jaamaton, liukuva teré saa sahan kulkemaan taak-
sepain ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan ma-
teriaalin; muista, etta teran pysahtyminen vie jonkin
aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen)

« Tybstettdvassa materiaalissa olevat naulat, ruuvit
ja muut aineet voivat aiheuttaa vahinkoa; poista ne
ennen sahausta

« Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja var-
mista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

» Kayta tarkoitukseen sopivaa jatkojohtoa auki kelat-
tuna ja varmista etta jatkojohto soveltuu 16 A:lle

» Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siina sahkai-
sen tai mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pisto-
tulppa pistorasiasta

» SBM Group pystyy takaamaan tydkalun moitteet-
toman toiminnan vain, kun kaytetdan alkuperaisia
tarvikkeit

« Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhté suuri kuin laitteen suurin tyhjakaynti
kierrosluku

» Ala koskaan kéyta konettasi ilman alkuperéisia suo-
javarusteita

« Alle 16-vuotiaan henkilén ei ole suositeltavaa kayt-
taa tata konetta

» Tybskenneltdessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kayttéa

» Jos sahkojohto vahingoittuu tai katkeaa ty6n aikana
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valitt6-
masti irrotettava pistorasiasta

« Ala kéyta sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltolikkeeseen

« Tarkista aina, ettd syoéttdjannite on sama kuin tyo-
kalun nimilaatan osoittama jéannite (tyokalut, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytked myos
220V tason jannitteeseen)
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« Tama saha ei sovellu markasahaukseen

* Sammutettuasi py6rosahasi ala koskaan pysayta
sahanterad painamalla sita sivuttaissuunnassa

« Ala koskaan kayta pikateréksesta tehtyjé sahante-
ria

- Al kaytad hionta- tai jyrsintélevyja tdman koneen
kanssa

» Ali koskaan tydsti asbestipitoista ainetta (as-
bestia pidetaan karsinogeenisena)

* Noudata suojatoimenpiteitd, jos tyossa saattaa
syntya terveydelle vaarallista, palavaa tai ra-
jahdysaltista polya (monia polyja pidetaan karsi-
nogeenisina); kayta pdlynsuojanaamaria ja poélyn-/
lastunimua, jos se on liitettavissa

« Ala sahaa pienia tyokappaleita

« Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta
ennen sahausta

« Ala kéayta sahaa paan ylapuolella

« Kaytd ainoastaan sahauspodytaa, jossa on kytkin,
joka estaa moottorin uudelleen kaynnistymisen sah-
kékatkon jalkeen

« Kayta ainoastaan sahauspdytaa, jossa on halkaisu-
kiilaa

¢ Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitaan saatoja tai vaihdat tarvi-
ketta

Koneessa on  kaksinkertainen  eristys
D EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

HUOLTO

A\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkdan
ja mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sitd oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttdikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jadhdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttaa saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Ald kuitenkaan kéyta liuottimia
kuten bensiinid, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteyttéd lahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Irrota aina kone virtaldhteestad ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistéystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyijallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.

(ee) Eesti

Ketassaag

SIHIPARANE KASUTAMINE

Antud td6riist on méeldud puitmaterjalide 16ikamiseks.
Vastavate saeketaste kasutamisel saab I6igata plast-
massi ja teisi sarnaseid materjale. Saag on méeldud
kuivlGikamiseks.

TEHNILISED ANDMED Kl
seapme osap H

Kéepide

Laliti

Loikesligavuse reguleerimise kaepide
Kiil

Ketta kaitsekest

Polt

Tugialus

Kinnitusseib

Saeketas

10 Paralleelsuunaja

11. Paralleelsuunaja fiksaator

12. Nurgaldikuse reguleerimise kaepide

OCRINOIOHWN =

ULDISED OHUTUSJUHISED

Téhelepanu! Efektiivne ja ohutu t66 selle seadmega
on vdimalik siis, kui olete 1abi lugenud alljargneva kasu-
tusjuhendi. Hoidke kasutusjuhend alles !

ENNE TOO ALUSTAMIST VEENDUGE, ET:
vorgupinge vastaks tooriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V vdi 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vérgupinge kor-
ral);

« toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustama-
ta;

« toodeldav toorik oleks kindlalt fikseeritud;

« saeketta hambad oleksid teravad ja kahjustamata;

« seadme uhendamisel vooluvdrku oleks liliti asendis
“Véljas” — “Off".

» sae kaitsekaan to6taks vabalt ilma kinnikilumata
(kinnikiiluv kaitse on kas vigastatud, maardunud voi
ummistunud saepurust);

+ lIdigtav toorik ei sisaldaks naelu ja muid saeketast
kahjustavaid esemeid;

« et valitud I6ikepositsioonid oleksid kindlalt fiksee-
ritud (I6ike ajal fikseeringust vabanenud saeketas
voib pdhjustada selle kinnikiilumist vai tdddnnetust);
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SAEKETASTE KASUTAMINE
Enne saeketta paigaldamist vi vahetamist eemal-
dage seade vooluvérgust.

« Saeketta kinnitamiseks kasutage ainult komplektis
olevaid seibe ja mutreid.

* Lubatud max ketta pddrlemise kiirus peab olema
suurem, kui seadmel kirjas olev volli max podrlemis-
kiirus.

* Saeketta labimdot peab vastama seadmel kirjas ole-
vale diameetrile.

+ Arge kasutage saeketta ja vélli vahelisi tlemineku-
seibe.

« Arge kasutage vigastatud ja deformeeunud saeke-
tast.

« Arge kasutage seadmel teisi Idikekettaid, mis ei ole
seadme tootja poolt lubatud.

TOO KAIGUS:
« valitingimustes to6tamisel tuleb seade Uhendada
vooluvérku labi kaitsme (max voolukadu — 30 mA);
samuti kasutada niiskuskindlaid pikendusjuhtmeid;

« ei soovitata kasutada llemaara pikka pikendusju-
het. Pikendusjuhe tuleb alati téielikult lahti kerida;

« on keelatud td6tada niiskes keskkonnas (vihm, udu,
aur, lumi jne.);

« toédpiirkonnast tuleb eelnevalt kdrvaldada kdik ker-

EE gestisuttivad vedelikud;
« rohke tolmu korral kasutage respiraatorit ja véimalu-

sel tolmuimejat;

« hoidke voolujuhe eemal seadme liikuvatest osa-
dest;

« jalgige, et mootori jahutusavad oleksid alati lahti ja
puhtad;

« arge suruge Uleliia tugevalt to6tavale saele, vasta-
sel juhul vdib saeketas kinni kiiluda ja selle tagajarjel
mootor lilekuumeneda;

« toOvaheajal eemaldage seade vooluvdrgust;

« arge puutuge saeketast enne, kui viimane on peatu-
nud;

« kaitsekaant on keelatud fikseerida ja jatta viimast
avatud asendisse;

« todtades saega seiske kindlalt;

+ alustades t66d lllitage saag sisse ja oodake kui
saeketas omandab max p&6rded, alles siis alustage
saagimist;

« saagimise ajal ei tohi katt hoida Idigatava tooriku all,
ega vahetus laheduses;

« |digatava detaili paksus peab olema vaiksem sead-
me max. Idikesligavusest;

« arge I6igake liiga vaikseid detaile;

« soovitatav on kasutada paralleelsuunajat, see tagab
tapse ja sirge I6ikuse;

« sae kinnikilumisel vabastage liliti ja oodake &ra
saeketta peatumine ja alles siis eemaldage Idigata-
vast detailist;

« |6ikamise jatkamiseks tuleb asetada Idigatava toori-
ku I6iketee kohakuti saekettaganii, et viimase ham-
bad ei puutuks detaili;

« pikemate laudade I6ikamiseks tuleb kasutada toes-
tuseks tugipindu, mis aitavad ara hoida saeketta
kinnikiilumise;

« jalgige, et Idigatava seina, lae vdi péranda lGike-
joone all ei oleks elektrijuhtmeid, torusid ning muid
kommunikatsioone ja esemeid;

« seadme liikuvate osade vahele kiilunud saepuru ei
tohi eemaldada katega, kasutage selleks harja véi
muid abivahendeid;

« seadme t60 I6petamisel veenduge, et saeketas on
peatunud ja kaitsekaan sulgunud;.

« seadme Vvolli plokeerimise nuppu vdib kasutada al-
les siis, kui voll on peatunud;

« arge jatke seadet jarelvalveta.

SEADE TULEB KOHE VALJA LULITADA,

KUI:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme luliti ei to6ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kérbemi-
se [dhna voi ndha suitsu;

D Seade omab topeltisolatsiooni ja ei vaja maa-
ndamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

I\

 lga kord, peale t66 I6petamist, soovitatakse puhas-
tada tooriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust
pehme riide voi salvrati abil. Pusivaid maardumisi
soovitatakse kdérvaldada seebivees niisutatud peh-
me riide abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi
kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagi-
lahuseid jms. Lahustite kasutamine v&ib pdhjustada
tooriista korpuse vigastuse.

« Tooriist ei vaja taiendavat maarimist.

* Seadme rikkisoleku korral péérduge SBM Group'i
teeninduskeskusse.

Enne tehnilist teenindamist eemaldage t66-
riist toitevorgust!

KESKKONNAKAITSE

Jaatmekaitluse tarvis sorteerige toriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasébralikku imber-
téotlemissiisteemi.

30



(W) Latvie$u

Cirkularais zagis

PIELIETOSANA

Sis instruments paredzéts koka un kokmaterialu za-
gésanai. Uzstadot attiecigus diskus var tikt izmantots
dazada veida plastmasu grieSanai. Instruments pare-
dzéts tikai sausai grieSanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS n

IEKARTAS uzBOVE K]

CONOPOR~WN =

Rokturis

Slédzis

Zagésanas dziluma regulé$anas rokturis
Kilis

Zagripas aizsargparvalks

Skrave

Atbalsta platforma

Piespiedpaplaksne

Zagripa

10 Paraléla vadule
11. Paralélas vadules fiksators
12. Zagésanas likuma regulé$anas rokturis

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairTties no uzliesmosanas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar §Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arm atseviSki pievienoto droSibas tehnikas
instrukciju.

PIRMS PIESLEGSANAS ELEKTROSTRAVAI
PARLIECINIETIES KA:

instrumenta elektrodzinéja baroSanas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

rozete, pagarinatajs, elektribas baro$anas kabelis
un daksas ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodroSinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado$am dalam;

kustigs aizsargparvalks brivi atvéras un aizvéras,
bez aizkavésanas vai iespri$anas (apgratinata kus-
tiga parvalka gaita rodas pie ta bojajuma vai netiru-
mu un skaidu uzkrasanas);

apstradajama sagatave ir droSi nofikséta (turét to
rokas utml. nav pielaujams);

sagataves zagésanas zona nav naglu un citu prieks-
metu, kas var traucét normalai instrumenta darbi-
bai;

Izvélétas zagésanas dziluma un ltkuma vértibas ir
drosi nofiksétas ar atbilstoSiem rokturiem (ja zage-
$anas procesa notiks nepatvaligas zagésanas dzilu-
ma vai llkuma izmainas, tas var novést pie zagripas
iespriiSanas);

instrumenta slédzis atrodas stavoklr ,|zslégts”.

ZAGRIPU IZMANTOSANA
Pirms ripas uzstadi$anas iznemiet kontaktdakSu no
rozetes;

« Ripas nostiprinasanai izmantojiet tikai komplekta ie-
tilpstoSus uzgrieznus un skravi.

* Maksimalajam pielaujamajam grieSanas atrumam,
noraditam uz zagripas, jabut lielakai par maksimalo
instrumenta Spindeles grieSanas atrumu.

« Zadripas uzstadianas izmériem jaatbilst dota ins-
trumenta paramtriem, nav pielaujams izmantot par-
ejas ripas uzstadi$anai;

« Neizmantojiet bojatas vai deformétas zagripas.

* Neuzstadiet uz instrumenta griezamripas un slipé-
Sanas abrazivas ripas.

DARBA PROCESA:

« Stradajot arpus telpam, nepiecieSams pieslégt ins-
trumentu caur aizsargatslégSanas iekartu (maks.
noplides strava — 30 mA); arl jaizmanto mitrumiz-
turigs pagarinatajs, paredzéts lietoSanai arpus tel-
pam;

* Nav rekomendéts izmantot parak garus pagarina-
tajus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat
pilniba attitam;

» Nav pielaujama baroSanas vada atraSanas elektro-
instrumenta kustigo daju tuvuma;

* Nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
taklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);

» Nepielaujiet viegli uzliesmojo$o vielu atraSanos dar-
ba vieta;

» Nedrikst fiksét kustigo parvalku atvérta stavoklr. At-
stat kustigo parvalku atvértu drikst tikai pie zagesa-
nas materiala, izpildot sarezgitus griezumus.

+ Pienemiet stabilo stavokli. Nestradajiet, turot zagi
virs galvas.

« Uzstadot slédzi stavokl ,leslégts”, sagaidiet kamér
Spindelis sasniedz pilnu apgriezienu skaitu un tikai
péc tam saciet zagésanu.

» Turieties ar abam rokam aiz instrumenta izolétiem
rokturiem: tas pasarga rokas no traumam darba lai-
ka un var noverst triecienu ar stravu pie nejausas
slépto elektrovadu utml. bojasanas ar zagripu;

» Zagesanas laika nedrikst aizskart apak$éjo zagéja-
mas sagataves virsmu: tas var novest pie traumas.

« Lai izvairities no zagripas iesprasanas vai dzingja
parslodzes nepielietojiet instrumentam parak lielu
speku;

» Zagejamas sagataves biezumam jablt mazakam
par Jasu instrumenta maksimalo zagésanas dziju-
mu;

» Nezagégjiet parak mazas sagataves;

* Rekomendé&jams izmantot paralélo vaduli: tas sek-
mé akuratu zagésanu un samazina zagripas iespra-
Sanas iespéjamibu;

* Pie zagripas iespri$anas vai iespie$anas, ka arl
pie nepiecieSamibas partraukt zagésanu, atlaidiet
instrumenta slédzi, sagaidiet pilnu ripas apstasanos
un tikai péc tam iznemiet instrumentu no sagataves.
Nedrikst iznemt zagi no sagataves, kad ripa grie-
Zas.

« Lai atjaunot partrauktu zagésanu, izvietojiet ripu za-
gésanas vieta taisnT, bez Sktbumiem, pie tam ripas
zobi nedrikst skart sagataves materialu.

« Garus délus jaizvieto uz pildbalstiem, lai zem sava
svara tie nelocitos un nesaspiestu zagripu.
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» Veicot zagéjumus koka sienas vai grida parliecinie-
ties, ka zem apstradajamas virsmas nav segto elek-
trovadu, caurulvadu utml. Esiet seviSki uzmanigi
izpildot tadus zagéjumus, jo ir iesp&jams zagripas
negaidits kontakts ar segto skérsli;

« Ja rodas liels puteklu daudzums, izmantojiet respi-
ratoru un péc iespéjas izmantojiet puteklu nostces
sistému;

* Nenotiriet skaidas ar rokdm — izmantojiet birsti. Ja
skaidas iesprida starp instrumenta kustigiem un
nekustigiem mezgliem, tas var iztirit tikai péc instru-
menta atvienoSanas no baro$anas tikla;

« Neaizsédziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to piesarnojumu;

« Darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baro$anas tikla;

« Pirms darba partrauk$anas |aujiet instrumentam 1-3
minates nostradat tukSgaita elektrodzinéja atdzeésé-
Sanai;

» Pie izslégSanas, pirms novietot zagi uz gridas vai
darba galda, parliecinieties, ka zagripa ir apstajusies
un ka kustigais parvalks aizvéra zagripu;

« Nospiediet Spindeles blokéSanas taustinu tikai péc
ta pilnas apstasanas;

« Neapstadiniet ripu ar sanu piepdles palidzibu;

* Nepieskarieties ripai IT1dz tas pilnai apstasanai;

* Neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas.

NEKAVEJOTIES IZSLEDZIET
INSTRUMENTU JA:

« rodas kabela, daksas vai kontaktligzdas bojajumi;
 slédzis ir bojats;

« ir parmériga ,oghsu” dzirkstelu raanas;

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE

I\

« Katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no ne-
tirumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai
salveti;

* Noturigus piesarnojumus rekomendéjams noveérst
ar miksta auduma palidzibu, kas ir saslapinats
zieijdenT Ir nepie]aujami izmantot piesérnojumu

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSama iezemésana.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atvienojiet
instrumentu no baroSanas tikla.

Skidumi un ri Slgldlnataju p|e||et01ums var novest
pie instrumenta korpusa bojajuma.
« Instrumentam nav nepiecieSama papildus e|loSana;
» Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Nevajadzigo Jums izstradajumu, piederumus un (vai)
iepakojumu lidzam nodot tuvaka organizacija, kas no-
darbojas ar otrreiz&jo parstradi.

(v Lietuviy
Diskinis pjuklas

PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas medienai ir gamybinéms me-
dziagoms pjauti. Su specialiais diskais galima pjauti
ir jvairios rasies plastmase. Prietaisas skirtas pjauti tik
sausuoju badu.

TECHNINIAI DUOMENYS n
PRIETAISO ELEMENTAI E

Rankenélé

Jungiklis

Pjovimo gylio reguliavimo rankenélé
Pleistas

Apsauginis disko gaubtas

Varztas

Atraminé ploksté

Prispaudziamoji poverzlé

Pjovimo diskas

10 Lygiagreti kreipiancioji

11. Lygiagrecios kreipianciosios fiksatorius
12. Pjovimo kampo reguliavimo rankenélé

©CONOIOAWN =

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smuagio ir traumy, elektrinj prietaisg eksploatuokite
laikydamiesi S$ioje instrukcijoje pateikty reikalavimy.
Taip pat perskaitykite atskirai pateikta darby saugos
instrukcija.

PRIES PRADEDAMI DIRBTI PATIKRINKITE, AR:
prietaiso elektros variklio jtampa atitinka maitinimo
tinklo jtampa;

« néra sugedes kiStukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kiStukai, ar néra pazeista elektros
izoliacija;

« slankiojantis apsauginis gaubtas atsidaro ir uzsidaro
neuzstrigdamas ir neuzsikirsdamas (slankiojantis
gaubtas stringa, kai jis yra pazeistas arba kai yra
susikaupusiy neSvarumy ar dulkiy);

« apdirbamas ruoSinys patikimai jtvirtintas (laikyti ji
rankose draudziama);

« ruosinio pjovimo srityje néra viniy ir kitokiy objekty,
kurie galéty trukdyty prietaisui normaliai veikti;

» pasirinktas pjovimo gylis ir kampas patikimai uzfik-
suotas atitinkamomis rankenélémis (jei pjaunant ne-
tikétai pasikeis pjovimo gylis ir kampas, diskas gali
uzstrigti);

« prietaiso jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta».
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PJOVIMO DISKY NAUDOJIMAS

Prie§ uzdédami diska, i$ lizdo iStraukite kistuka.
Diskui tvirtinti naudokite tik kartu su prietaisu tiekia-
mas poverzles ir varztg.

Ant pjovimo disko nurodytas didZiausias leistinas
sukimosi greitis turi bati didesnis uz didziausig prie-
taiso suklio sukimosi greitj.

Disko parametrai turi atitikti prietaiso parametrus.
Draudziama naudoti adapterius diskui uzdéti.
Nenaudokite pazeisty ar deformuoty disky.
Nedékite ant prietaiso atpjovimo ar $lifavimo abrazy-
viniy disky.

DIRBANT SU PRIETAISU:

Jei jrankj eksploatuosite lauke, bdtinai ji prijunkite
prie nuotékio srovés apsauginio jungiklio (maksimali
nuotékio srové — 30 mA); taip pat batinai naudokite
nuo drégmeés apsaugotq ilginamajj laida, skirtg nau-
doti lauke.

Nepatartina naudoti labai ilgy ilgintuvy. Jei naudo-
site ant rités susukta ilginamajj laida, visiskai jj iSvy-
niokite.

Stebékite maitinimo laida: jis neturi bati Salia judan-
¢iy prietaiso daliy.

Draudziama jrank| naudoti drégnoje aplinkoje (lyjant
lietui, esant rakui, garams, sningant ir kt.).

Darbo vietoje draudziama laikyti lengvai uzsidegan-
Cias medziagas.

Nefiksuokite slankiojancio gaubto, kai jis atidarytas.
Slankiojantj gaubta prilaikyti atidarytag galite tik tada,
kai jpjaunate | medziagg atlikdami sudétingus pja-
vius. Kai tik diskas jeina | apdirbama ruosinj, gaubtg
nuleiskite.

Tvirtai stovékite. Nedirbkite laikydami pjakla vir§ gal-
VOs.

Nustate jungiklj | padétj ,|jungta“ palaukite, kol su-
klys pradés suktis visu sikiy skai€iumi, ir tik tada
pradékite pjauti.

Prietaisg laikykite abiem rankom uz izoliuoty ranke-
ny: taip apsaugosite rankas nuo traumy dirbant ir
nuo elektros smagio, jei pjovimo disku netycia pa-
Zeistuméte paslépta elektros laidg ir pan.

Pjaunant draudziama liesti apatinj ruoSinio pavirsiy:
galima patirti trauma.

Kad diskas neuzstrigty ir variklio neveiktuméte per di-
dele apkrova, nespauskite prietaiso per didele jéga.
Pjaunamo ruo$inio storis turi bati mazesnis uz di-
dziausig Jasy prietaiso jpjovimo gylj.

Nepjaukite labai mazy ruosiniy.

Rekomenduojama naudoti lygiagrecia kreipianciaja:
tada pjaviai blna tikslds ir sumazéja disko uzstrigi-
mo tikimybé.

Uzstrigus ar uZsikirtus pjovimo diskui arba jei reikia
nutraukti pjovima, nuleiskite prietaiso jungiklj, palau-
kite, kol diskas visiSkai sustos, ir tik tada iStraukite
prietaisg i§ ruosinio. Draudziama iStraukti diskg i$
ruosinio, kai sukasi diskas.

Norédami testi nutrauktg pjovima, padékite pjuklg
taip, kad disko padétis jpjovoje baty tiesi, t.y. kad jis
nebaty persikreipgs, o disko dantukai nesiliesty prie
ruos$inio.

ligas plokstes reikia atremti papildomomis atramo-
mis, kad jos, veikiamos savojo svorio, nei$linkty ir
nesuspausty pjovimo disko.

Pjaudami medines sienas ar grindis jsitikinkite, kad
po apdirbamu pavirSiumi néra paslépty elektros lai-
dy, vamzdziy ir pan. Atlikdami tokias jpjovas bakite
ypac atsargus, nes pjovimo disku netycia galite pa-
taikyti | paslépta kliatj.

Jei kyla daug dulkiu, dirbkite su respiratorium. Jei
yra galimybé, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.
Nevalykite pjuveny rankomis — naudokités Sepeté-
liu. Jei pjuveny uzstrigo tarp judanciy ir nejudanciy,
prietaiso mazgy, jas galite pasalinti tik atjunge prie-
taisg nuo maitinimo tinklo.

Stebeékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuo-
met baty atidarytos ir neuzsikim3usios.

Jei darysite pertrauka, atjunkite jrankj nuo maitinimo
tinklo.

Prie$ baigdami dirbti, leiskite jrankiui 1-3 minutes
veikti tus¢igja eiga, kad elektros variklis atvésty.
Pjdkla iSjunge, prie$ pradédami jj ant grindy ar dar-
bastalio jsitikinkite, kad diskas sustojo, o slankiojan-
tis gaubtas apgaubé pjovimo diska.

Suklio blokavimo mygtukg paspauskite tik tada, kai
suklys visiSkai sustoja.

Nestabdykite disko spausdami jo Sona.

Nelieskite disko, kol jis visiSkai nesustojo ir neatve-
SO.

Nepalikite prietaiso be priezidros.

NEDELSDAMI ISJUNKITE PRIETAISA, JEI:

pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

suldzo jungiklis;

labai kibirk§¢iuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus
pavirSiaus matoma Ziedo formos liepsna.

Prietaisas yra su dviguba izoliacija, todél jo
iZeminti nereikia.

O

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

I\

Prie$ pradédami prietaiso techninj aptarnavi-
ma, atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Kiekvieng kartg baigus darbg nuo prietaiso korpuso
ir ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle
rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. PridziGvu-
sius neSvarumus rekomenduojama valyti muiliname
vandenyje sudrékintu minkstu skuduréliu. NeSvaru-
mams pasalinti draudZiama naudoti tirpiklius: ben-
zing, spirita, amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai gali
pazeisti prietaiso korpusg

Prietaiso papildomai tepti nereikia.

Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptar-
navimo tarnyba.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkamg naudoti prietaisg, papildoma jrangg ir
(arba) pakuote praSome pristatyti | artimiausig antriniy,
Zaliavy perdirbimo jmone.
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Pycckui

Muna umpkynspHas

HA3HAYEHUE

[laHHbIi UHCTPYMEHT npefHa3HayeH Ans pacnunkv
[lepeBa v Npou3BoAHbIX Matepuanos. Mpu ycTaHoBKe
COOTBETCTBYIOLUMX [OUCKOB MOXET MPUMEHSTLCSH ANS
pe3kn pasfnnyHbIX BWAOB MNnacTtMacc. WHCTpyMeHT
npeaHasHayeH TONbKO AN CYyXON PE3KM.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTVKM I
yctpomcteo Kl

PykosTka

Bebikniovatens

Pyuka perynvpoBku rny6buHbl nponuna
KnuH

3aLUMTHBIA KOXYX Aucka

Bont

OnopHas nnatdopma

MpwxmmHasn wariba

MunbHbIN UCK

10 MapannenbHas HanpasnsoLwas

11. dukcaTop napannenbHOM HanpasnsaoLen
12. Pyuka perynmpoBku yrna nponuna

CENOORWON =

KOMMJIEKTHOCTb

Ownck nunbHbIN

MapannenbHas HanpasnsioLas
Kntoy wecTurpaHHbii
[lononHMTENbHBIN KOMMMEKT LWETOK

TEXHUKA BE3OMNACHOCTHU

Bo wu3bexaHve BO3ropaHus, ygapa SneKTPUYecKUM
TOKOM U TPaBM 3MEKTPOMHCTPYMEHT crieayeT aKkcnnya-
TMpOBaTb B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMSIMU OaHHOMN
MHCTPYyKUmMW. Mpountante Takke OTAENbHO MpPUNo-
XEHHYI0 UHCTPYKLMIO NO TexHuke Be3onacHocTu.

I'IEPE.I] PABOTOW YEEOUTECD, YTO:
HanpsbkeHne MNUTaHUs anekTpoaBuraTenst UHCTPY-
MeHTa COOTBETCTBYET HaMPSHKEHWUIO CETU MUTaHUS;

* pos3eTka, yAnNUHUTENb, LWHYP NUTaHWUS U UX BUNKK UC-
npaBHbl, HET NOBPEXAEHWIA ANEKTPOU3ONALNY;

* MOABWIKHBIN 3aLLMTHBLIA KOXYX OTKpbIBaeTcsi U 3a-
KpblBaeTcs cBo60AHO, 6e3 3aaepXku Unu 3aeaaHns
(3aTpyAHEHHbI X0, NOABMXHOIO KOXYyXa BO3HWUKaeT
npwv ero NOBPEXAEHUN NI CKOMMEHWUN TPSI3N U Onu-
NOK);

« obpabaTtbiBaemasi 3arotoBka HafexHo 3admKCMpo-
BaHa (AepxaTb ee B pykax W T.N. HeAomnycTUMo);

* B 3aroTOoBKe B 30He MpOonwuna OTCyTCTBYIOT MBO3AN U
npoyvie npeameTbl, KOTOpble MOryT nomellaTb Hop-
MarnbHoW paboTe UHCTPYMEHTa;

* BblGpaHHble 3HayeHusi rMyGWHbI W yrna nponuna
HaaeXHO 3adhMKCUPOBaHbl COOTBETCTBYHOLLIMMM PyY-
Kamu (ecnu B npoLiecce pacnunmBaHus nponsonaet
Hernpou3BONbHOE U3MeHEeHWe rMyGUHbI U yrma npo-
nuna, 3To MOXET MNoBMeYb 3a cobol 3aKkNMHUBaHNe
avcka);

* BbIKIOYATENb MHCTPYMEHTA HaXOAMTCS B MOMOXe-
HUM «BbIkn».

VICI'IOJ'Ib3OBAHI/IE NMUIbHbLIX AUCKOB
Mepen ycTaHoOBKOW AUcKa BblHAMANTE BUIIKY U3 pO-
3eTKU.

« [nsa 3akpenneHust aucka Ucnonb3ynuTe TOMbKO BXO-
Oswme B KOMNNEKT wWwaitbbl 1 6GonT.

* MakcumanbHo [onycTuMasi CKOPOCTb BpalleHusi,
yKasaHHasi Ha NUIIbHOM AWCKe, [oMkKHa ObiTb Gonb-
LUe MaKcUMarnbHOW CKOPOCTU BpaLleHust LnMHAens
MHCTpPYMEHTA.

¢ YCTaHOBOYHble pa3mepbl AWCKa [OMKHbI COOT-
BETCTBOBaTb MapaMeTpaMm [aHHOTO WMHCTPYMEeHTa,
HeJoMyCTUMO MCMONb30BaHWEe MNEPEXOOHUKOB Afs
YCTaHOBKU AMcKa.

* He nonb3ynTtecb NoBpexaeHHbIMU Unu aedopmu-
poBaHHbLIMU AMCKaMK.

* He ycraHaBnuBaiiTe Ha WHCTPYMEHT OTpe3Hble U
wnudpoBanbHble abpa3nBHble ANCKN.

B NMPOLIECCE PABOTbI:

Mpn pabote BHe nomelleHnss HeobxoaWmo mnoa-
KnovaTb UHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOWCTBO 3alLMTHO-
ro OTKMoYeHUs (Makc. Tok yTedkn — 30 MA); Takke
cneayeT WCMoMb30BaTh BRaro3allyLLeHHbIN yanu-
HUTESb, PAaCCYMTaHHbIA Ha UCMONb3OBaHNE BHE MO-
MELLEHUIA.

* He pekomeHgyetcs ucnonb3oBaTb Ype3mMepHO
ANVHHbIe yAnuHWUTenwW. Mpu ucnonb3oBaHUU yanu-
HUTENSA Ha KaTylke OH AOMKeH OblTb MOMHOCTbIO
pasmoTaH.

+ CrepgwuTe 3a LUHYPOM MUTAHUSA: OH HE [OIKEH pac-
nonarartbCsi BGNM3un NOABMXKHbIX YaCTel UHCTPYMEH-
Ta.

* Heponyctuma pabota B ycnoBusiX MOBbILLIEHHOW
BNaXHOCTU (AOXAb, TYMaH, nap, cHeronag v T.n.).

* Ha paboyem mecTe Henb3s XpaHWTb NerkoBocnna-
MeHsitoLLecs BeLlecTBa.

* Henb3s duvKcMpoBaTb NOABMXKHBIA KOXYX B OTKPbI-
TOM COCTOSIHUW. YiepXunBaTb NOABUXHbIA KOXYX OT-
KPbITbIM MOXHO TOJSIbKO NpY Bpe3aHWun B matepuan
npy BbINOIHEHNN CMOXHBIX Nponunos. Kak Tonbko
Auck BonaeT B obpabaTbiBaeMblii MaTepuan, oTny-
CTUTE KOXYX.

« 3anmunTe ycTonumsoe nomnoxeHve. He pabotaite,
Aepxa nuny Hag ronoson.

» [lepeBeas BbikntovaTenb B NonoxeHne «Bkniove-
HO», JOXANTECH AOCTMXKEHUS LUNMHAENEM NOMHOro
yucna ob6opoTOB U TOMbKO MOCIEe 3TOro HayMHamnTe
nUNUTb.
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LepxuTtecb 06enMn pykaMmu 3a U305IMpoBaHHbIE py-
KOSITKW MHCTPYMEHTA: 3TO NpeAoTBpaLLaeT TpaBMbl
pyKk npu paboTe M MOXeT NpefoTBpaTUTL yaap To-
KOM MpY Cry4alHOM MOBPEXAEHWUN MUMbHLIM AUC-
KOM CKpbITOW 3NeKTPONpPOBOAKM U T.M.

Bo Bpems nuneHust Hemb3si KacaTbCs HUXKHEW no-
BEPXHOCTU pacnun1BaeMoin 3aroTOBKM: 3TO MOXET
noeneyb 3a coboi Tpasmy.

He npunaraitte 4pe3mepHOro ycunumsi K UHCTpyMeH-
Ty BO n3GexaHue 3akMUHUBaHUS OWCKa Wnn nepe-
rpysku ABuraTensi.

TonwmHa pacnunuBaemMoin 3aroToBKW AOIKHA ObITb
MeHbLUe MakcumarnbHOW rny6uHbl Nponuna Ballero
MHCTpyMeHTa.

He pacnunuBarite o4yeHb ManeHbKkue 3aroToBKM.
PekomeHayeTcsi Nonb30BaTbCs NaparnnensHon Ha-
npaBnsoLLe: 3To cnocobCTBYET akKypaTHOMY pac-
NUNVBAHNIO U CHKAET BEPOATHOCTb 3aKMMHUBaHUSA
avcka.

Mpn 3awemneHun unu 3aknMHUBaHWM MUMBHOTO
[vcka, a Takke npu Heo6XxoaAMMOCTU NpepBaTh pac-
nunyBaHue, OTNyCTUTE BbIKNOYaTeNb UHCTPYMEHTa,
[OXAUTECH MOMHOM OCTAHOBKW AMCKA U TOMbKO MO-
cne 3Toro BbIHUMAaWTE MHCTPYMEHT W3 3aroTOBKW.
Henb3s BbIHMATbL NUIy 13 3aroTOBKW NpW BpaLlato-
LLIeMCS AnCKe.

[inga Toro, 4To6bl BO30GHOBUTL NpPepBaHHOE pacnu-
nMBaHWe, pacnorioxuTe AUCK B Nponune poBHo, 6e3
nepekalumMBaHus, Npu 3TOM 3y6Lbl AMCKa He [OMmK-
Hbl KacaTbCsi MaTepuana 3aroToBKu.

[nuHHbIe fOCKM CreayeT pacnonaratb Ha AOMOMHU-
TenbHbIX Oropax, YTobbl NoA TAXKECTbIO CBOEro Beca
OHM He crmbanuncb 1 He 3aXkumanu NUMbHbIA OUCK.
Mpy BbINOMHEHWUM NPOMUIOB B AEPEBAHHBLIX CTEHAX
unu nony y6eautecs, 4to nog obpabartbiBaeMoii no-
BEPXHOCTbIO OTCYTCTBYIOT CKPbITasl 311eKTPONpPOBOA-
ka, TpybonpoBog u T.n. byaste 0co6eHHO O0CTOPOX-
Hbl MPU BbINOMHEHUM TakUX MPOMMWIIOB, MOCKOMbKY
BO3MOXEH HEOXWAAHHbBIN KOHTAKT MUIIbHOTO AMcka
CO CKPbITbIM MPENATCTBUEM.

Mpy o6pasoBaHWn GoMbLLOTrO KONM4YecTBa Nbinn
nosnb3yiTecb PecnMpaTtopom U1, Mo BO3MOXHOCTH,
MCMonb3ynTe CUCTEMY MbINEOTCOCA.

He ypansiite onunku pykamu — nonb3yiTech LeT-
kon. Ecnu onunku 3actpanu Mexay noaBMXKHbIMU
1 HEMOABWXHBLIMU y3Namu MHCTPYMEHTa, UX MOXHO
yAansTb TONbKO MOCfie OTKMIOYEHUSI UHCTPYMEHTa
OT CEeTU NUTaHUS.

He 3akpbiBaiiTe BEHTWUMSALMOHHbIE OTBEPCTUS WH-
CTPYMeHTa, creauTe 3a UX YUCTOTOMN.

Bo Bpems nepepbiBa B paboTte oTknovanTe MHCTpY-
MEHT OT CETU NMUTaHWS.

Mepen npekpalleHneM paboTbl JanTe UHCTPYMEH-
Ty nopabotatb 1-3 MUHYTbI Ha XOIOCTOM XoZy Anst
OXNaXAEHNS ANeKTpoABMraTens.

Mpw oTKNOYEHWN, Npexae Yem KnacTb nuiy Ha non
unu BepcTak, ybeanTech, YTO AMCK OCTAHOBMIICA W
YTO MOABMXKHBI KOXYX 3aKpbIN NUMbHBIA AUCK.
HaxvmariTe kHOMKy 6rokMpoBKM LUNUHAENS TOMNbKO
nocre ero NosfiHON OCTaHOBKW.

He ocrtanaBnuBavite gmck npv nomowm 60okoBOro
yeunusi.

He kacantecb gucka [o ero nosfiHOW OCTAaHOBKU U
OCTbIBaHUSI.

He ocTaBnsiiTe MUHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.

CNEOYET HEMEOJIEHHO BbIKINIOYUTb

WHCTPYMEHT MNPWU:

* HeWucrnpaBHOCTU LUHYpa MUTaHWS, BUIKW UNKU po-
3eTKY;

* MOMoMKe BblKIlo4aTens;

* Ype3MEPHOM WCKPEHWUU LLETOK U KOMbLIEBUAHOM OF-
He Ha NOBEPXHOCTM KornekTopa.

D VIHCTPYMEHT nMeeT ABOMHY0 M30MALMI0 U He
TpebyeT 3a3emMneHus.

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE U YXOO

I'Iepe,q TEeXHNYEeCKNM OGCI‘Iy)KVIBaHI/IeM oT-
Knovavite WHCTPYMEHT OT CeTU NUTaHUA.

» Kaxablii pa3 no okoH4aHUn paboTbl pekoMeHayeTcs
oymLaTh KOPNyC MHCTPYMEHTa U BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT rPSI3N U NbINN MSITKO TKaHbIO MK can-
deTKoi. YCToNuMBbIE 3arpsA3HEHNS peKoMeHayeTCst
YCTPaHSTb NPV MOMOLUM MATKOW TKaHW, CMOYEHHOW
B MbinbHOM Bofe. HegonycTumo ucnoneaoBath As
yCTpaHeHus1 3arpsis3HeHuii pacteopuTenu: BeH3uH,
CNUpT, aMMuadHble pacTBopbl U T.N. MNpuMeHeHne
pacTBopuTeneit MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
Kopnyca MHCTpyMeHTa.

*  VIHCTPYMeHT He TpebyeT JAONONHUTENBHOW CMasKu.

* B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatuteck B Cnyxby
cepsuca SBM Group.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEW CPELbI

HeHyxxHble BaM Gonee UHCTPYMEHT, NpUHaANexXHOCTH
1 (unun) ynakoBky npocbba caaBath B Gnivixanilyto op-
raHn3aumio, 3aHUMaloLLyoCsi BTOPUYHON nepepaboT-
KoiA.
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(k) KasaKwa

LLeH6GepcbI3Fbl apa

KONAAHbINYbI

ATtanraH 6y/ibimM araLl NeH eHaipic MaTepuaniapbiH ke-
cyre apHanfaH. TuicTi auckinepai opHaTy 6apbicbiHAa
Kecyre nnacTMaccaHblH apKkunbl Typriepi KongaHblnybl
MYMKiH. BybIM Tek KypfFak Kkecyre apHanfaH.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAP [
kypoinFbl B

TyTKa

Owwipriw

Keckilw TepeHairiH peTTey TyTkachbl
CblHa

[WCKiHIH KopFaHbIC Kabblfbl

Bont

Tipek nnatdopmacsl

KbICKbILL ThIFbIPLUbIK

ApananTbiH AucK

10 >KaHacna GafbITTayLubl

11. XaHacna GarbITTayLbiHbI GekiTy
12. Keckil GypblLLbiH peTTey TyTKachl

CEONDORWN =

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

TyTaHyapblH, 3MeKTp TOfblHA YpbIHY JXeHe >apakaT
anyablH anablH any YWiH anekTp OyMbiMabl aTtansaH
HyCKaynblK TanantapbiHa CeWKec nanfanaHFaH XeH.
CoHbIMEH KaTap, Kayincisaik TexHukacbl 6oMbIHLWA
Keke canblHFaH HYCKAYIbIKTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

X¥MbIC ANOblHOA KENECINEPTE

K93IHI3.|1I XXETKI3IHI3:

e OyibIMHbIH 3MEKTP KO3FanTKbIWbl KOpPEKTEHAIpY
KO3iHiH KepHeyi KOpeKTeHAIpy XemiCiHiH KepHeyiHe
calKec Kkenepi;

* po3eTka, Y3apTKbill, KopekTenaipy 6aybl >oHe
onappblH allanapbl akaycbi3, 3MekTp okwaynay
3aKblMAanmaraH;

* KblIDKbIManbl KOPFaHbIC KabblK KigKipMecTeH He-
Mece >xeniHbecTeH epkiH alwbinbin, Xabbinagpl,
(kblmKbIManbl  KabbIKTbIH  KMbIHABIKNEH —aLlbinybl
OHbIH 3akblMaanybl MeH Kip Hemece yriHainepain
TonyblHa GannaHbICTbI);

* eHOeneTiH palblHAanFaH 3aT  MblKTan GekiTin-
reH (OHbl KOMfa ycray XoHe T.C.C KUMbIfFa TubiM
canblHabl);

* [JanmblHOanFaH  HOpCeHiH apanay  avMarbiHAa
ByMbIMHBIH OypbIC XyMbICbIHA Keaepri KenTipeTiH
Lere XaHe con cusiKTbl 3aTTap 6onvangsbi;

* TaHganfaH apanay TepeHAiri MeH OypbllUbiHbIH,
aymarbl TUiCTi TyTKanapmeH Mblktan 6ekitineai (erep
apanay GapacbiHOa TepeHAik neH Oypbill epikci3
TypAe e3srepce, 6yn xafaal AUCKIHIH CbiHanayblHa
aKenin CokTbipaabl);

*  ByMbIMHbIH eLWwipriwi «OwipinreH» Kyiae Typaabl.

APAHAV AOWCKINEPIH KONOAHY

[nckiHi  opHaTy poseTkagaH alaHbl  Cyblpbin
OTbIPbIHbI3.
e [OuckiHi  GekiTy YWiH TeK >KMbIHTbIKKA KipeTiH

ThIfbIPLIBIKTAP MeH GOoNnTTbl KONMAaHbIHbI3. — Apa-
nay puckicinaeri eH ken anHanbiM Xblngamablfbl
OyMbiM  aniHangbIpbifbiHbIH, ~ €H  Ken  aiHanbiM
XblnAamabiFbiHaH apTblk 60nybl kepek.

* [wuckiHiH opHaTy enwemaepi atanfaH Gyiibim
ernwemaepiHe cavikec kenyi kepek, AWCKiHI opHaTy
YLWiH apanbikTapabl nanganaHyfa TMblM canbiHagbl.

* BakbivpanfaH  xeHe  Oy3binFaH  Avckinepai
nanganaHtaHbI3.
+ bByMblMFa Keckill >keHe TericTeWTiH abpasus

Avckinepai opHaTnaHbI3.

)K‘FMI:IC BAPbICbIHOA:

BenmeHiH cbipTbiHOaFbl KyMbicTap GapbiCbiHAa
ByiibIMAbI KOPFaHbIC BLUIPY KYPbINFbLICH! apKblrbl KOCY
KaxeT (Makc. Kemy Tofbl — 30 MA); COHbIMEH KkaTap,
GenmenepaeH TbiC KONAaHCka apHarFaH binFanjaH
KOpFanfaH y3apTKbILL KOMAAHFaH XeH.

* Aca y3blH y3apTkbllwTapabl konpgaHbaraH absan.
Tekwe opamfa opanfaH y3apTKbIWTbl KongaHy
6apbICbiHAa 0N TOSMbIK TAPKATbIMYbl KAXET.

» KopekTteHgipy 6aybiHa cak 605bIHbI3: 0N GyibIMHbIH,
Ko3fanmanbsl GenikTepiHiH >kaHbiHOa Gonmaybl
KaxeT.

» JKorapbl binfanabinbIK XafdabiHOa XymbIC icTere
TUbIM canblHagbl (kaHObIp, TymaH, By, kap KeLuKiHi
XaHe T.6.).

* JKyMbIC OpHbIHAA Te3 TyTaHfbIL 3aTTpadbl cakTayFa
6onmanabl.

* Kosranmanbl kabblKTbl — awwblk  Kyige OekiTy-
re 6Gonmanabl. Kosfanmanbl kabblKTbl  allblK
Kyhoe yctayFa Tek Kypaeni apanaygbl opblHAay
bapbICblHAa MaTepuanfa Kecy kesiHae FaHa yctayra
6onaapl. Anck eHaeneTiH MatepuarnFa KipreH kesae-
aK, kabblKTbl xibepe canbiHbI3.

« TypakTbl Kyiige TypbiHbI3. ApaHbl 6GacblHbi3aaH
XOFapbl yCTan TypbliM, XXyMbIC iCTEMEH3.

*  OuipriwTi «Kocynbl»  KyWre aybICTbipFaHaa,
anHanabIpbIKTbIH TONbIK aHanbIMfFa KipreHre LweniH
KyTe TypblIr, COAAH KeWiH FaHa apanayfa KipiCiHi3.

* Eki KOnbiHbI306eH OyibIMHbIH OKLIAynaHFaH >Xep-
nepiHeH yCTaHbI3: Gyn XyMbiCc GapbiCbiHAa Konabl
XapakatTan anyablH anablH anbin XaHe XacblpblH
3NeKTp OTKI3rilTiH apanay AUCKiCiHe Ke3aencok
YPbIHbIN KanyaaH cakragpl.

* Apanay kesiHfe apanaHaTbiH f4ablHAbIKTbIH TOMEHT i
GeTiHEH KaLUbIK TYpPbIHbI3: BATNECE 0N XapakaTTayFa
oKenin CoKTbipaabl.

* [WCKiHIH CblHanaHybl MeH KOo3fanTKblllKa canmak

TycipMey ywiH OyMbiMFa aca KaTTbl canvak
TYCipMEH;3.

¢ ApanaHaTtblH [alblHABIKTBIH  KanblHAbIFbl - Ci3aiH
GyMbIMbIHbI3AbIH,  apanay TepeHAiriHeH  Kilipek

6onyfa Tuic.

« Aca kilkeHTan aanbIHAbIKTapabl apanamMaHbI3.

» Kanacna 6afbITTayLbIHbl NaiganaHyra keHec 6epi-
nepj: 6yn xargav ykeINTbl apanayFa cebiH Turisin,
[OVCKiHIH CbiHanaHy MyMKiHAIrH asanTagbl.
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Apanay [AMcKiCi KbICbiMbIN, HeMece CbiHanaHbIn
kanca OynbiM ewipriwiH xibepin, AWCKIHIH TONbIK
TOKTayblH KyTe TypbiHbI3, COAAH KeWiH faHa
KaXXeTiHWe apanayapbl TOKTaTbin, GyMbiM eLwipriliH
Xibepin, cogaH KeliH faHa GybiMabl AanblHAbIKTaH
LWbIFapbIn anbiHbI3. [IUcki aiHanbin TypraHaa apatsbl
OanblHABIKTaH cyblpyFa 6onmangpl.

Y3inreH apanaydbl anfacTblpy YLWiH OMCKIHI apa
TiciHe Tysy, KucamTnam KOWbIHbI3, AWCKI TicTepi
OalblHObIK amTepuanbiHa TUMeYi Kepek.

¥3bIH TakTannapgabl KocbIMLIa TipekTepre
opHanacTblpy Kepek, efTKeHi ©3 canmMarbiHa onap
Kucawblin, apa OUCKICIH KbICbIN TacTaybl MYMKiH.
Araw kabblpranap MeH efene apanayapl opbiHaay
GapbicbiHAa eHAeneTiH GeTTiH acTbiHAA XacblpblH
BMNeKTP OTKi3riw, KyObIp XOmbl XaHe T.C.C 3aTTapablH,
GonmayblH KagaranaHbi3. Ocipece, ocblHaan
apanay kesiHge abait GonbiHbI3, ©1TKeHi apanay
OWCKICIHIH XXacbIpbIH Kegeprire TN Kanybl MyMKiH.
LaH «ken wbikkaH >kaFganga pecnuparop
KONAaHbIHbI3, JXOHE MYMKIHAIMHLWE LAaHCOPFbILL
XKYWMECIH KOnaaHbIHbI3.

YriHginepai  KONMMEH  cbinMblpMaHbl3 —  LieTka
nanganaHbiHpi3.  Erep  yringinep GYMbIMHBIH,
KO3Fanmarnbl Hemece KOo3fanmanTblH TYWiHAEPiHiH
apacbiHaa Kanbein kanca, onapabl Tek OyibiMabl
TOKTaH cyblpbin 6apbin, Tasanayra 6onaapl.
ByMbIMHBIH XenaeTy caHplnaynapbiH kannaHpl3
)KeHe onapablH iWiHe To3aH TypyablH anbligH anbin
OTbIPbIHbBI3.

YKyMbic ycTiHAeri y3inic kesiHae Oynbimabl KOPEKTEHAIPY

KO3iHEH CYbIPbIN OTbIPbIHBI3.

2KyMbICTbI TOKTaTap anablHaa 3neKTp Ko3FanTKbILLUTbI
CybITYy ywiH 1-3 MUHYT BybiMabl 60C XyMbIC iCTETIN
XibepiHi3.

Ouwipy 6apbicbiHaa apaHbl efeHre konmac 6ypbiH,
OVWCKiHIH TOKTaFaHbIHA XaHe Ko3fanMaribl KaObIKTbIH,
apanay  OWCKIiCiHIH  abblnFaHbiHa Ke3iHi3ai
KETKIiHI3.

AViHanapipblk 6rOK TYWMECIH TeK O TOMbIK TOKTaFraH
Kesae faHa GacblHbl3.

[uckini ByRnipnik KyLINeH ToKTaTnaHbI3.

[wuckire TonbIK TOKTaM, CyblFaHLLA TUICMEHI3.
ByibiMapb! kapaychl3 KanabipMaHbI3.

KENECI )KAF,EI,AI;I]'IAPHA 5¥|7IbIM£l,bI

JJEPEY OLIPY KAXET:
KopekTeHaipy 6aybl, allanapbl Hemece po3eTkanapbl
Oy3binFaH xarganaa;

* ewWipriw 6y3binFaH kesae;

* lWeTkanapablH KaTTbl YLWKbIHAAYbl MEH KOMNEKTop
yCTiHAeri cakmHa Tapi3gec OT LWblkkaHaa.

D BylibIMHbIH eki okwwaynay 6ap, CoHAbIKTaH on
XepneHaipyai kaxeT eTnenai.

TEXHUKATDbIK KbIBMET ETY MEH KYTIM

TexHVKanblK Kbl3MeT KkepceTy anaplHaa
OyMbiMabl KOPEKTEHAEPY XEMiCIHEH CybIpbIn
TacTaHbI3.

* XyMmbIC asikTanfaHHaH KeniH apke3 OyMbiM CbIpTbIH
Tasanan, Xengety caHbinaynapbliH LUaH-TO3aHHaH
XKyYMCaK MaTameH >KeHe MawnblkneH  CcypTin
oTbIpbIHBI3. KaTbin KanfaH Aaktapabl cabblHAbl cyFa
canblHFaH >XyMCaK MaTaHblH KemeriMeH CypTKeH
*eH. [aktapabl cypTy GapbicbiHAa epiTkilTepai:
XKaHapmar, CnupT, aMMuak epiTiHOINepiH xaHe
T.C.C 3aTTapAbl konaaHyra 6onmaniael. EpitkiwTepai
KonaaHy 6ynbIM KOPNYCbIHbIH 3aKbiMAanybIHa akenin
COKTbIpYbl MYMKiH. ByiblM KocbiMwa Mavinaygbl
KaXXeT eTnenai.

» Axaynap naviga 6onfaH xarganga SBM Group Cep-
BUC Kbl3METIHE XKOMbIFbIHbI3.

KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre eHgi kaxeTi )oK byiibIM, 3aTTapabl XaHe (Heme-
ce) opaMblH KanTapa eHAeyMeH anHanbicaTblH >KaKblH
xepaeri yrbIMFa eTkidyiHi3ai cypaiMbi3.
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T » 06paHi 3HaYeHHs1 rMMbuHKU 1 KyTa nponuny HadinHo

y‘(pal HCbKA 3adhikcoBaHi BiANOBIAHUMM PyyKamMu (SKLLO B MPOLIe-
ci po3nunioBaHHsa BiAbyaeTbCs MMMOBINbHA 3MiHa

MWBMHN 1 KyTa Nponuny, Lue MOXe BUKNMKaTh 3a-

Muna UUPKYyNdApHa KNMHIOBAHHS AnCKa);
+ BMMMKauY iHCTpyMeHTa nepeGysac B MOMOXeHHi
NMPU3HAYEHHA “BUMK.”.

[aHvn IHCTPYMEHT NpU3Ha4YeHuin ANs po3numioBaHHA
aepesa 11 noxigHnx matepianis. Npu ycTtaHoBUi Bigno- BMKOPMCTAHH;I NMUNbHUX OUCKIB

BiJHWX OMCKIB MOXe 3aCTOCOBYBaTUCA AN Pi3aHHs pi3- Mepen ycTaHOBKOIO AMCKA BUAMANTE BUMKY 3 PO3-
HWX BWUAIB NnacTMac. [HCTPYMEHT NpU3HaAYeHNI Tinbku eTKN.
Ansi CyXOro pi3aHHs. * [na 3akpinneHHs Aucka BUKOPWUCTOBYWTE TinbKu
Lanbm i 6oNT i3 KOMMMEKTY.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN n + MakcumarnbHO NpunycTUMa LUBMAKICTL 06epTaHHs,
3a3HayeHa Ha NNbHOMY AUCKY, Ma€e NepeBuLLYyBaTH
YCTPIA E MaKCUMarbHOT LUBMOKOCTI 06epTaHHs LWNUHAENS iH-
CTpyMeHTa.
1. Pykositka « Poamipu HanawTyBaHHS AMCKa NOBWHHI BignosiaaTu
2. Bumwukay napameTpam [aHOoro iHCTPyMeHTa, Hempuryctume
3. Pyuka perynioBaHHs rmubuxmn nponuny BUKOPUCTaHHSA NepexiaHUKIB AN YCTaHOBKM AMCKa.
4. KnuH * He kopuctyiitecs ywkomkeHnmn abo aedopmosa-
5. 3axucHUin KoXyx ancka HUMK ncKamu.
6. bont * He BcTaHoBnNONTE Ha IHCTPYMEHT BIAPI3HI 1 LWNidy-
7. Onopxa nnatcopma BanbHi abpa3unBHi ANCKU.
8. [puTuckHa waiiba
9. MunbHui anck B NMPOLECI POBOTU:
10. MapanensbHa HanpsiMHa Mpu poboTi npocTo Heba HeobXigHO NigknoYaTh iH-
11. ®ikcaTtop napanenbHOi HanPSIMHOT CTPYMEHT 4epe3 MPUCTPIl 3aXMCHOTO BiAKIOYEHHS
12. Pyyka peryntoBaHHs KyTa nponuny (makc. cTpym BuTOKY — 30 MA); Takox cnif BUKOpUC-
TOBYBaTW BOJIOrO3axMLLEHWUIA NMOAOBXYBaY, L0 po3-
KOMMNEKTHICTb paxoBaHWUi Ha BUKOPUCTaHHS 1M03a NPUMILLEHHSMM.
MunbHWI anck * He pekomeHAyeTbCA BWKOPWUCTOBYBAaTWM HaAMIpHO
MapanenbHa Hanpasnsao4a [[0Bri NogoBxXysadi. [1pn BUKOPUCTaHHI NOOOBXYyBa-
Kntoy wecturpaHHunn Ya Ha KOTYLULi BiH Mae ByTn NOBHICTIO PO3MOTaHUIA.
[onaTkoBuii KOMMNMEKT LWiTOK » CTexTe 3a LUHYPOM XWBMEHHS: BiH HE NMOBUHEH 3Ha-
xoauTncs nobnuady pyxoMmx YaCcTUH iHCTPyMeHTa.
TEXHIKA BE3NEKU * Henpunyctuma poborta B ymoBax nigBuULLEHOI BONO-
LLlo6 3anobBirTn 3aropsiHHIO, YPaXeHHIO eneKTPUYHIM rocti (4oL, TyMaH, napa, cHironag i T.iH.). 3
CTPYMOM i TpaBMyBaHHIO ernekTpoiHcTpymeHT cnin ¢ Ha poGoyomy wmicLi He MoxHa 36epiraTn nerkosan-
eKcnnyaTyBaTu BignoOBiAHO 4O BUMOT AaHOi IHCTPYKLi. MUCTI pe4OBUHN.
lMpounTaiiTe TaKoX OKPEMO [OAAHY iHCTPYKLlo 3 Tex- ~ * He MoxHa ikcyBaTi pyxoMuit KOXyX Y BioKpUTOMY
HiKV Be3neku. CTaHi. YTpMMyBaTh PYXOMUIN KOXYX BIAKPUTUM MOX-
Ha TiNbKW MpW Bpi3aHHi B MaTepian Npu BUKOHaHHI
NEPEQ POBOTOIO NMEPECBIAYITLCS B CKJ'Ia,D,HMXV nponmniB. LI_.I,oﬁHo_/JMCK yBiiae B 06po-
TOMY LLO: 6nioBaHuWii MaTepian, BiAnyCcTiTb KOXYX.

* CraHbTe y CTiViky nosy. He npautoiite, Tpumatoumn
nuny Hag ronosoto.

« [licns nepeBegeHHs BUMMKaYa Yy MOMOXEHHST «YBi-
MKHEHe», flodeKkanTecsl JOCATHEHHSI MakCUManbHOT
LIBMAKOCTI 06epTaHHs WnuHaens i Tinbku nicns
LbOro NoYMHanTe NUnaTu.

» Tpumaiitecs oboma pykamm 3a i30MbOBaHi PyKOATKN
iHCTpyMeHTa: Le 3anobirae TpaBmMam pyk npu po6oTi
N MOXe 3anobirT yaapy CTpyMOM Mpu BUNaLKOBO-
MYy YLUKOMKEHHI NUMbHUM OUCKOM CXOBaHOI enek-
TPONPOBOAKM i T.iH.

« Tig yac NUNAHHSA HE MOXHA TOPKaTUCS HWKHLOI NO-
BEPXHi PO3MUIIOBaHO| 3aroTOBKM: Lie MOXe BUKMUKa-
T/ TpaBMmy.

Hanpyra XWBMEHHS enekTpoaBWUryHa iHCTpyMeHTa
BiANOBiAAE HaNpPy3i Mepexi XVBNEHHS;

* po3eTKa, NoJOBXYBaY, LUHYP XUBMEHHS i IXHi BUIKN
cnpaBHi, HeMae YLIKOAKeHb eneKkTpoi3onsuii;

* PYXOMUIM 3aXUCHUA KOXYX BIiOKPUBAETLCA W 3a-
KpuBaeTbca BiNbHO, 6e3 nepewkon abo 3aigaHHs
(YTPYAHEHWI Xif pyXOMOro KoXyxa BUHUKAE Mpu 1o-
ro ywKompKkeHHi abo ckynyeHHi 6pyay 1 Tmpcm);

« obpobnioBaHa 3arotoBka HapgiiHO 3adpikcoBaHa
(Tpumatw i B pykax i T.iH. HenpUNycTUMO);

* B 3aroToBLi B 30Hi Nponuny BIiACYTHI UBAXWU W iHLUI
npeameTy, LWo MOXYTb 3aLUKOQUTU HOPMarbHiA po-
60Ti iIHCTpyMeHTa;
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He poknapavite HagMipHMX 3ycunb A0 iHCTpyMeHTa
W06 YHWKHYTU 3aKNWHIOBaHHS Aucka abo nepesaH-
TaXEeHHs ABUTyHa.

ToBLMHA PO3NWIIOBAHOI 3aroToBKW Mae ByTn MeH-
Wwe Big MakcumanbHOi rmMuMbMHKM Nponuny BaLloro
iHCTpymeHTa.

He posnunioliTe HaATO ManeHbKi 3aroToBKU.
PekomeHayeTbCS KOPUCTYBATUCS NapanensbHO Ha-
NPSIMHOIO: Lie CNpUsie akypaTHOMY PO3NUMOBaHHIO
3HWXYE NMOBIPHICTb 3aKNMUHIOBAHHA AMCKa.

Mpwu 3awemneHHi abo 3aknMHIBaHHI NUILHOMO AUC-
Ka, a Takox Npu HeobXxigHOCTI NepepBaTh po3nunio-
BaHHS, BiANyCTiTb BUMUKaY iHCTPYMEHTa, JoYeKan-
Tecs MOBHOI 3YMWHKW AMcKa W TiMbKW NicNs LboOro
BUNMaNTe iHCTPYMEHT i3 3aroToBku. He mMoxHa Bu-
Amatu nuny i3 3aroToBku nig Yac obepTaHHA gucka.
Ons Toro, wo6 BiAHOBWUTU nepepBaHe pPO3nuIio-
BaHHs, po3TallyiTe AMCK Y nponuni piBHoO, 6e3 ne-
peKoLLyBaHHs, Npy LUbOMy 3ybUi AMcKa He MOBUHHI
TopKaTUCA MaTepiarny 3aroToBKM.

[oBri gowkun cnif po3TaloByBaTU Ha [0AATKOBUX
onopax, Wob BOHW He 3rMHanucs nig BnacHol Ba-
roto 1 He 3aTucKanu NUMbHWIA QNCK.

Mpv BUKOHaHHI NponuniB y AepeB’siHMX cTiHax abo
nignosi nepecsigviTbcs, WO nig obpobnioBaHo
NnoBepXHelo BIACYTHA CXOBaHa €eneKTPOrnpoBOAKa,
Tpy6onposia i T.iH. ByasTe ocobnueo obepexHi npu
BVKOHAHHI Takux MpOnwuriiB, OCKINIbKU MOXIMBUIA He-
cnopiBaHW KOHTaKT MUIbHOTO AMCKA 3i CXOBaHO
NnepeLUKoAoH.

[Mpu yTBOPEHHI BENWKOI KiNbKOCTi Ny KOPUCTYNTE-
Cs1 pecnipaTopoM i, 3a MOXMMBOCTi, BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY MUNOBIACMOKTYBaHHSI.

He Bupansnte TMpcy pykamu — KOPUCTyWTECS LLiT-
KO. AKLLO TUpCa 3acTpsirna Mk pyXoMUMU i Hepy-
XOMUMM BYy3namm iHCTpYMeHTa, ii MOXHa BUAansTv
TiNbKW NicNsa BiOKMIOYEHHS IHCTPYMeEHTa Big Mepexi
XUBMEHHS.

He 3akpuBayiTe BEHTUNSALNHI OTBOPU iHCTPYMEHTa N
He gonyckanTe ix 3aCMiYeHHs.

Mipg yac nepepsu B poboTi BigkmntoyaiTe iHCTPYMEHT
Bif, MEPEXi XXUBMNEHHS.

Mepen npunuMHeHHAM po6oTU AanTe IHCTPYMEHTY
nonpautoBaTh 1-3 XBUIIMHM Ha XONOCTOMY XoAdy ANs
OXONOAXXEHHS! ENEKTPOABUIYHA.

[Mpwu BiAKNOYEHHI, NepLU HiX KnacTu Nuny Ha nignory
abo BepcrTar, nepecsigyiTeCs, WO ANCK 3YNUHUBCS 1
PYXOMUIA KOXYX 3aKPUB NUNbHUIA ANCK.

Hatuckante kHonKy GnokyBaHHS LNWHAOENS Tinbku
nicns Moro NOBHOT 3yMUHKU.

He 3ynuHsiiTe guck, Aoknagaroum 3ycunns ao 6oko-
BOI MOBEPXHI.

He TopkaviTecsa aucka [0 MOro MOBHOI 3YMUHKU 1
OCTUraHHs.

He 3anuwante iHCTpymeHT 6e3 Harnsaay.

cnig HEFTAMHO BUMKHYTU IHCTPYMEHT

NnPW:

MOLUKOKEHHI LHYpa >XWUBMNEHHSI, BUNKkK abo poseT-
Ku;

nonomLi BUMMKaYa;
HaAMIpHOMY iCKPiHHI  LLITOK i
nonym’i Ha MOBePXHi KonekTopa.

KinbuenogibHomy

IHCTPYMEHT Mae noABinHy i3onsuito i He no-
Tpebye 3a3eMneHHs.

O

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA Aornan

I\

Mepen TexHIYHMM 06CNyroByBaHHAM BiAKMHO-
YanTe iIHCTPYMEHT Bif, MEPEXi XVUBMEHHS.

LLlopasy nicns 3akiH4eHHst poboTN peKoMeHAYETbCA
oymMLLaTH KOPMYC iIHCTPYMEHTa 1 BEHTUNSLiNHI OTBO-
pw Big Gpyay v nuny M'AKoI0 TKaHWHO abo cepseT-
Kkoto. CTiliki 3ab6pyAHEeHHsI peKkoMeHOY€eTbCS yCyBaTh
3a [0MOMOrol M'SIKOT TKaHUHU, 3MOYEHOT B MUMBHIN
BOAi. HenpvnycTMmo BMKOpUCTOBYBATY ANS YCYHEH-
Hs1 3a6pyAHEHb PO3YMHHUKN: BEH3UH, CNMPT, amiadHi
PO34YMHM | T.iH. 3acTOCyBaHHSi PO34YMHHUKIB MOXeEe
NpU3BECTM A0 YLUKOMKEHHS KOpMyca iHCTPYMeHTa.
IHCTPYMEHT He noTpebye A0AATKOBOIO 3MaLLEHHS.
Y BunagKy HecnpaBHocCTew 3BepTavitecs Ao Cepsic-
Hoi cnyx6u SBM Group.

3AXUCT HABKONULWHBLOIO
CEPEOOBMLLA

Bynp nacka, 3gaBavite HenoTpibHWi Bam GinbLue iH-
CTPyMeHT, npunagaa Ta/abo ynakoBky B Hanbnmkuy
opraHisauito, Wo 3aiMaeTbCsl NepepobKod BTOPUHHOT
CUPOBUHMW.
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(L) Polska

Pita tarczowa

WSTEP

Narzedzie to przeznaczone jest do wzdluznego i po-
rzecznego ciecia drewna, zaréwno pod katem prostym,
jak i ukosnie do 45°; przy zastosowaniu odpowiednich
ostrzy istnieje mozliwo$¢ cigcia metali niezelaznych,
lekkich materiatéw budowlanych oraz tworzyw sztucz-
nych

PARAMETRY TECHNICZNE |}
CZE$CI SKLADOWE NARZEDZIA H

Uchwyt

Wiacznik

Dzwignie (ustawianie gtebokosci cigcia)

Klin rozszczepiajacy

Ostona pity

Sruby mocujacej tarcze

Podstawa

Kryze

Brzeszczot pity

0. Prowadnica réwnolegta

1. Pokretto (ustawianie potozenia prowadnicy réwno-
legtej)

12. Pokretto (ustawienie kata ciecia)

230NN~

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazdéwki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw mo-
ga powodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO
* Trzymaj rece z dala od obszaru cigcia i ostrza;
schwytaj druga reka przéd uchwytu (trzymajac
pite obiema rekami zapobiezesz skaleczeniu sie
ostrzem)

* Nie siegaj reka pod spéd przecinanego materia-
tu (ostona nie chroni przed ostrzem ponizej przeci-
nanej czesci)

* Dostosuj glebokos¢ cigcia do grubosci obrabia-
nego materiatu (mniej niz petna wysoko$¢ poje-
dynczego zeba tarczy powinna by¢ widoczna pod
przecinanym materiatem)

* Nigdy nie trzymaj przecinanego materiatu w re-
kach ani na kolanach (konieczne jest prawidtowe
podparcie czgsci tak, aby zapobiec niebezpieczen-
stwu skaleczen, zakleszczaniu sig pity czy utracie
kontroli)

* W przypadkach, gdy pilarka moze wejs¢ w kon-
takt z ukrytymi przewodami elektrycznymi lub z
wilasnym kablem zasilajacym, dotykaj wytacznie
jej izolowanych powierzchni (zetkniecie z przewo-
dem pod napieciem spowoduje obecno$¢ napigcia
na innych metalowych czesciach narzedzia i grozi
porazeniem operatora)

* Przy cigciu wzdluznym korzystaj ze specjalnej
prowadnicy pily tarczowej lub z prostej prowad-
nicy do krawedzi (poprawia to doktadno$¢ ciecia i
redukuje mozliwos$¢ zakleszczania sie ostrza)

¢ Korzystaj zawsze z ostrzy o odpowiednich wy-
miarach i prawidlowym ksztatcie otworu do in-
stalacji (rombowym lub okragtym) (ostrza niepa-
sujgce do posiadanego narzedzia bedg pracowac
ods$rodkowo powodujac utrate kontroli)

* Nie uzywaj nigdy uszkodzonych lub nieprawidto-
wych podktadek ani wkretéw (firmowe podktadki i
wkrety zostaty zaprojektowane specjalnie dla okre-
Slonej pity, w celu zapewnienia jej optymalnego i
bezpiecznego dziatania)

ODRZUT PRZYCZYNY
Odrzut jest nagty reakcja tarczy pilarki zakleszczo-
nej, zacietej lub nieprawidtowo ustawionej, powodu-
jaca niekontrolowane uniesienie sie pilarki ponad
przecinang czg$¢, w kierunku operatora

» Ostrze, ktére zatnie sie lub zakleszczy w przecina-
nej szczelinie, zatrzyma sie, a przebiegajacy silnik
spowoduje nagty ruch narzedzia w kierunku opera-
tora

* W przypadku skrzywienia lub wadliwego ustawie-
nia tarczy w przecinanej szczelinie, zgby jej tylnej
krawedzi moga wrzyna¢ sie w gérng powierzchnie
drewna powodujgc wynurzanie si¢ ostrza ze szcze-
liny i jego odrzut w strone operatora

ODRZUT-ZAPOBIEGANIE PRZEZ

OPERATORA

Odrzut jest wynikiem nieprawidlowego uzywania na-

rzedzia i/lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw

eksploatacji; mozna go uniknaé zachowujac nizej po-
dane $rodki ostroznosci

* Trzymaj narzedzie mocno dwoma rekami i ustaw
sie w pozycji umozliwiajacej odparcie sity od-
rzutu; ustaw sie podczas ciecia na prawo lub na
lewo od linii cigcia, ale nigdy nie w linii prostej
ciecia (odrzut moze spowodowaé odbicie do tytu,
ktore moze by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli
zachowane sg odpowiednie $rodki ostroznosci)

* W przypadku zakleszczenia lub przerwania za-
biegu ciecia, z jakiejkolwiek przyczyny, zwolnij
spust i przytrzymaj pite nieruchomo, az do chwili
catkowitego zatrzymania sie ostrza; nie probuj
nigdy wycofywac pily z przecinanego materiatu
przy poruszajacym sie ostrzu; takie postepowa-
nie moze spowodowac odrzut (zbadaj i usun przy-
czyny zakleszczania sig ostrza; unikaj przecinania
$rub lub gwozdzi)

* Przy ponownym uruchamianiu pity z ostrzem
wewnatrz przecinanego materiatu, ustaw ostrze
centralnie w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie
whnikaja w material(zakleszczone ostrze moze wy-
skoczy¢ lub zosta¢ wyrzucone ze szczeliny z chwilg
ponownego uruchomienia pity)

* Podpieraj duze plyty, zeby ograniczy¢ ryzyko za-
kleszczania ostrza i odrzutu (duze ptyty maja ten-
dencje do zwisania pod wlasnym ciezarem; podpory
nalezy umieszczac pod ptyta, na obu jej kofcach, w
poblizu linii cigcia i blisko krawedzi ptyty)

40



U

Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy
(nienaostrzone lub nieprawidtowo ustawione ostrza
wytwarzajg waska szczeling, powodujgc nadmierne
tarcie, zakleszczanie sig ostrza i odrzut)

Przed przystapieniem do cigecia upewnij sie, ze
dzwignia do regulacji gtebokosci i skosu wni-
kania sa mocno docisniete (zmiana ustawienia
ostrza w trakcie cigcia moze spowodowac zaklesz-
czenie i odrzut)

Zachowaj szczeg6lng ostroznos¢ przy wykony-
waniu cige¢ wgtebnych, w sciany lub inne slepe
powierzchnie (wystajace ostrze moze natrafi¢ na
przedmioty, ktére wywotajg odrzut)

WAGA!

Kazdorazowo przed uzyciem sprawdz prawidio-
we zamykanie sie dolnej ostony

Nie uzywaj pily, jesli dolna ostona nie porusza
sie swobodnie i nie zamyka sie natychmiastowo
Nie unieruchamiaj nigdy dolnej ostony w otwar-
tym potozeniu

W razie przypadkowego upuszczenia pity jej dolna
ostona moze ulec wygieciu; podnie$ ostong przy
pomocy jej uchwytu i sprawdz, czy porusza sig swo-
bodnie i czy nie dotyka ostrza ani zadnej innej czg-
$ci, przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia
Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony; w
przypadku, gdy ostona lub sprezyna nie dziataja
prawidiowo nalezy przed uzyciem dokona¢ ich
przegladu technicznego (dolna ostona moze dzia-
fa¢ powoli z powodu uszkodzonej czgsci, lepkich
osadéw lub nabudowania sig¢ odpadow)

Dolng ostonge mozna otwiera¢ recznie tylko w
przypadku wykonywania specjalnych lub skom-
plikowanych zabiegéw ciecia, takich jak ciecie
wgtebne lub zlozone; ostone nalezy unies¢ ko-
rzystajac z jej uchwytu i opusci¢ ja natychmiast
z chwila, gdy ostrze wejdzie w materiak(przy
wszystkich innych zabiegach przecinania dolna
ostona powinna dziata¢ automatycznie)

Przed umieszczeniem pily na podtodze lub na
stole, zawsze zwré¢ uwage, czy dolna ostona
zakrywa ostrze (niezabezpieczone lub poruszajace
sie rozpedem ostrze spowoduje przemieszczanie
sie pity do tylu, tngc wszystko na jej drodze; pa-
mietaj, ze po zwolnieniu wytacznika uptynie pewien
czas zanim pita zatrzyma sig catkowicie)

Uwaga na ukryte gwozdzie, $ruby i inne twarde
przedmioty; przed przystapieniem do obrébki po-
winny by¢ usunigete z obrabianego przedmiotu
Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy
odtgczy¢ zasilanie elektryczne i odczekaé do catko-
witego zatrzymania sie pity tarczowej

W przypadku wykorzystywania kabla przediuzajg-
cego nalezy zwréci¢ uwage, aby byt maksymalnie
nawiniety na beben oraz byt przystosowany do prze-
noszenia pradu o natezeniu przynajmniej 16 A

W przypadku zablokowania si¢ pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania
sie elektronarzedzia lub obcych odgtoséw natych-
miast wytaczy¢ zasilanie i wyjaé wtyczke z gniazda
sieciowego

SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne
dziatanie narzedzia tylko przy korzystaniu z orygi-
nalnego wyposazenia dodatkowego

Uzywa¢ tylko akcesoriéw, ktérych dopuszczalna
predkos¢ obrotowa jest, co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos$¢ obrotowa urzadzenia na biegu
bez obcigzenia

Elektronarzedzie mozna stosowa¢ wytacznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzadzeniami stuzacy-
mi bezpieczenstwu uzytkownika

Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane
przez osoby w wieku ponizej lat 16

Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85
dB(A); uzywac¢ akcesoria do ochrony stuchu

W przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotyka¢, tylko nalezy
natychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narze-
dzia z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

Kazdorazowo sprawdzaé, czy napigcie zasilania jest
zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzadzenia (narzedzia na napigcie znamiono-
we 230V lub 240V zasila¢ mozna takze napigciem
220V)

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do ciecia na su-
cho

Nie nalezy zatrzymywac ruchu pity po wytgczeniu
pilarki odziatywujac na pite

Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopo-
wej stali szybkotnacej (HSS)

Nigdy nie nalezy stosowac¢ tarczy szlifierskich/tna-
cych z tym elektronarzgedziem

Nie nalezy obrabia¢ materialu zawierajacego
azbest (azbest jest rakotworczy)

W przypadku, gdy podczas pracy elektronarze-
dzia powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne
lub wybuchowe pyly, nalezy zastosowa¢ odpo-
wiednie srodki ochronne (na przykiad niektore
pyly sa rakotworcze); zaleca sie uzywanie maski
przeciwpytowej, a po zakonczeniu pracy odsysanie
pytu i widréw

Nie przecina¢ przedmiotéw zbyt matych

Przed przystapieniem do obrébki nalezy usunaé
wszelkie przeszkody znajdujgce si¢ po obu stronach
obrabianego przedmiotu wzdtuz linii cigcia

Nie pracowac¢ elektronarzedziem ponad gtowa
Stosowac tylko stoly robocze posiadajace zintegro-
wany wytgcznik bezpieczenstwa, zabezpieczajacy
przed samoczynnym ponownym uruchomieniem
silnika po zaniku zasilania

Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegro-
wany klin rozszczepiajacy

Przed przystapieniem do wykonywania jakich-
kolwiek czynnosci obstugowych przy maszynie,
w czasie przerw w pracy jak réwniez po jej za-
konczeniu wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego

Urzadzenie jest podwojnie izolowane zgodnie
z normg EN 50144; dlatego tez nie jest ko-

O

nieczne jego uziemienie.
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KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaly zaprojektowane do
dziatania przez diuzszy okres czasu przy minimalnym
naktadzie pracy zwigzanym z konserwacja. Zadowala-
jace dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urza-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wagé, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje sig usuna¢,
nalezy uzy¢ migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywac rozpuszczalnikéw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
mogq uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sig usterki, np. zuzycia cze-
$ci, nalezy skontaktowac sig z najblizszym sprzedawcg
SBM Group.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatow
mozna podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢
materiaty w odpowiednich dla ich wlasciwosci pojem-
nikach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna
odnies¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group.
Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposoéb bez-
pieczny dla srodowiska.

(cz)Cesky

Okruzni pila

uvob

Naradi je ur€en k provadéné podélnych a pfi¢nych rov-
nych fezl a fezll ahlem zkoseni do 45° ve dievé; s pfi-
slusnymi pilovymi listy Ize také fezat nezelezné kovy,
lehké stavebni materialy a umélé hmoty

TecHNICKE UDAJE il
PRVKY PRiSTROJE H

Rukojet’

Spousté

Pak (nastaveni hloubky fezu)
Stipaci nuz

Spodni chrani¢

Sroub upevnéni listu pily

Pat

Podlozka

Pilovy list

10. Paralelni doraz

11. Klik (nastaveni paralelniho dorazu)
12. Klik (nastaveni uhlu fezu)

©CONOIGOIWN =

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vSechny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokyn(i mohou zpuUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

NEBEZPECI

* Nepfiblizujte se rukama k fezacimu prostoru ani
k pile; druhou rukou drzte predni rukojet’ (drzite-
li pilu obéma rukama, nemuze vas pila pofezat)

* Nesahejte pod fezany predmét (ochranny kryt vas
pod Fezanym pfedmétem pred pilou nechrani)

¢ Hloubku fezu pfizplisobte tloustce obrobku (pod
obrobkem by mé byt viditelny téméF cely zub pilové-
ho listu)

¢ Nikdy nedrzte fezany pfedmét v rukou nebo mezi
koleny (fezany pfedmét musi byt pevné podepren,
jinak se mUzete porezat, pila se muZe zaseknout a
nastroj nezvladnete)

* P¥i praci, pfi niz se ostfi mize dostat do styku
se skrytymi vodici nebo vlastni pfivodni $ndrou,
drzte nastroj vzdy za izolované rukojeti (pfi kon-
taktu se ,zivym“ vodi¢em budou ,Zivé“ i obnazené
kovové casti nastroje a vystavujete se elektrickému
Soku)

* Pouzivate-li rozmitaci pilu, pouzijte vzdy prislus-
ny ochranny kryt nebo pfimérné pravitko (zvysi
se tim pfesnost fezu a snizi se nebezpedi zaseknuti
pily)

¢ K vyfezavani otvori pouzijte vzdy pilovy list
spravné velikosti a tvaru (diamantovy nebo ko-
toucovy) (nespravné zvolené listy pobézi vystred-
néa pilu nebudete moci zvladnout)

¢ Na nastroji se nesméji pouzivat poskozené a
nespravné podlozky a Srouby (podlozky a Srouby
jsou urceny specialné pro tuto pilu, jinak nebude na-
stroj spravnéa bezpec¢né fungovat)
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ZPETNY VRH - PRICINY

Ke zpétnému vrhu dojde nasledkem pfiskfipnuti ne-
bo zablokovani listu pily nebo pfi vystfedném pohy-
bu listu; pila se pfitom nezvladnuté zdvihne a vyjede
z fezaného pfedmétu smérem k pracovnikovi
Jestlize se pila v fezaném materialu pfiskfipne nebo
pevné zablokuje, list pily se zastavi a motor zarea-
guje tim, Ze vyhodi nastroj prudce zpét smérem k
pracovnikovi

Jestlize se list pily v fezu zkrouti nebo vystfe duje,
mohou se zuby na zadnim ostfi listu zaryt do horni-
ho povrchu dfeva, pfi€emz list vyskoCi ze zafezu a
nastroj sko¢i zpét smérem k pracovnikovi

ZPETNY VRH - OCHRANNA OPATRENI

Ke zpétnému vrhu dojde pfi zneuziti Ci nespravnem
pouziti nastroje nebo za jinych okolnosti, jimz maze
pracovnik podle opatfeni uvedenych nize predejit
Drzte nastroj pevné obéma rukama a postavte se
tak, abyste svym télem i pazemi mohli pripad-
nému zpétnému vrhu odolat; postavte se k pile
z jedné nebo druhé strany, nestujte pfimo za ni
(pila mlze pfi zpétném razu odskocit dozadu, avSak
silu zplisobenou zpétnym réazem Ize zvladnout, pod-
niknete-li nalezité ochranné kroky)

Zacne-li pila zadrhavat nebo z néjakého duvodu
fezani prerusujete, uvolnéte spina¢ a podrzte pi-
lu pevné viezu az do jejiho uplného zastaveni;
nikdy se nesnazte bézici pilu vytahnout z materi-
alu nebo ji pohnout dozadu, nebot’ pfitom dojde
ke zpétnému vrhu (pfi zadrhavani pily zjistéte da-
vody a odstrarite je; dejte pozor, aby pila nenarazila
na hrebiky &i Srouby)

Jestlize pilu v fezu opét spoustite, fad néj i v
ném vystie dujte a zkontrolujte, zda se zuby lis-
tu nedotykaji fezaného materialu (jsou li zuby listu
,zakousnuté“ do materialu, mtze nastroj pfi spusté-
ni z materialu vyjet nebo vyskocit zpét)

Pfi fezani velkych desek podeprete obé strany,
aby list pfi fezani neskfiply a nedoslo ke zpét-
nému vrhu (velké desky se vlastni vahou prohnou;
musite je podepfit na obou stranach, a to pobliz fe-
zu i na obou koncich)

Nepouzivejte tupé ani poSkozené listy (pfi tupém
¢i nespravné nastaveném ostfi bude fez pfili§ uzky,
takZe dojde k pfiliSnému tfeni, pila se bude zaseka-
vat a zpusobi zpétny vrh)

Pred Ffezanim nastavte spravnou hloubku a sko-
seni fezu a pevné je zajistéte pojistnymi packami
(jestlize se list pfi fezani vyhne, muze to zpusobit
zaseknuti a zpétny vrh)

P¥i zapichovacich fezech ve stavajici sténé nebo
jiné ,,slepé“ plose bud'te obzvlast’ opatrni (vy¢ni-
vajici ostfi mize narazit na predméty, které zplsobi
zpétny vrh)

POZOR!

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt fadné zavira

Jestlize se spodni ochranny kryt volnénepohy-
buje a okamzitése nezavira, nesmi se nastroj
pouzivat

Spodni ochranny kryt se nesmi zajist'ovat v ote-
viené poloze

Jestlize pilu nahodou upustite, muze se spod-
ni ochranny kryt ohnout; v tomto pfipadé spodni
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a zkont-
rolujte, zda se volné pohybuje a pfi libovolném uhlu
a hloubce fezani se nedotyka ani listu, ani zadné
jiné &asti nastroje

Zkontrolujte, zda pero spodniho ochranného
krytu spravné funguje; jestlize ochranny kryt ne-
bo pero spravné nefunguje, musi se nastroj pred
pouzitim opravit (poskozené soucastky, lepkavost
a usazené necistoty zplsobi pomalou reakci spod-
niho ochranného krytu)

Spodni ochranny kryt se smi zdvihnout ruéné
pouze pii provadéni specialnich ukonu, jako
jsou zapichovaci a slozené fezy; v tomto pripa-
dé ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte
a jakmile list pily material nafizne, musite kryt
spustit (u vSech ostatnich zpudsobu fezani by mél
kryt fungovat automaticky)

Nez nastroj odlozite na stil nebo na podlahu,
vzdy zkontrolujte, zda je list pily zakryty spod-
nim ochrannym krytem (jestlize pila pomalu dobi-
ha a neni chranéna, bude ,kracet* dozadu a fezat
vSe, s ¢im pfijde do styku; nezapomerite, Ze po uvol-
néni spinaciho tlagitka pila chvili dobiha)

Pred zacatkem fezani z obrobku odstrarite Srouby,
hfebiky a ostatni kovové Casti; které by mohly pfi
Fezani pfistroj poskodit

PFi pferuSeni prace naradi vypnéte a vyckejte do
uplného zastaveni pilového listu

PFi uzivani prodluzovaciho kabelu je tfeba dbat na to,
aby byl kabel UpIné zarolovany a mél kapacitu ve vysi
16A

V pripadézaseknuti naradi i jiné zavady okamzité
naradi vypnéte a vytahnéte zastrcku z el. sité

SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze
tehdy, pouzivate-li pivodni znackové

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené
otacky jsou alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky
stroje naprazdno

Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chrani-
ce

Naradi je uréen uzivatelim star$im 16-ti let

Hladina hluku mize pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

Jestlize ptivodni $riliru pfi praci poskodite nebo pro-
fiznete, nedotykejte se ji a okamzitéji vytahnéte ze
sitové zasuvky

Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $iidra po-
Skozena; nechte si ji kvalitkovanou osobou vyménit
Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v
siti 220V)

Naradi neni vhodny k fezani za vihka

Po vypnuti naradi nikdy nepfibrzduijte pilové listy tla-
kem ze strany

Neni pfipustné pouzivani listd z vysoce legovanych,
rychle pracujicich oceli (HSS)

Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto
naradim

Neopracovavajte zadny material obsahujici az-
best (azbestje karcinogenni)

Uciiite ochranna opatieni, pokud pfi praci muze
vzniknout zdravi Skodlivy, hoflavy nebo vybus-
ny prach (néktery prach je karcinogenni); noste
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ochrannou masku proti prachu a pouzijte, Ize-li jej
pripojit, odsavani prachu &i tfisek

* NezkouSejte fezat extrémné malé vyrobky

« Pred zacatkem fezani odstrarite z fezané drahy
v8echny prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

« S naradim nepracujte nad hlavou

« Pouzivejte pouze pilovy stul obsahujici bezpe¢nost-
ni spina¢ zabrarnujici nedmyslnému spusténi po
preruseni napéti

« Pouzivejte pouze pilovy stul obsahujici rozvérny
klin

* Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a pfi-
sluSenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el.
sité

O

UDRZBA

I\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné c&istéte mékkym hadrem,
nejlépe po kazdém pouziti. Ventilacni prdduchy nesmi
byt blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty
nelze odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v my-
dlové vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je
benzin, alkohol, Epavek apod. Tyto rozpoustédla mo-
hou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN50144, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, presvédc-
te se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z duvodu ochrany stroje pred po$kozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materialu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
ridly na pfislusnych recyklaénych mistech. Nepotiebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zpGsobem bezpe¢nym pro Zivotni
prostiedi.

(cs) Srpski

Kruzna testera

UPUTSTVO

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za secenje drveta po
duzini i po Sirini, pravolinijski i pod uglom do 45°; odgo-
varajuc¢im testerama; mogu da se seku i materijali koje
nisu od gvozda, nego od lake grade i plastike.

TeHNICKI PoDAC! [
peLovi ALATKE B

Rucica

Okida¢

Rucica (pode$avanje dubine secenja)
Klin

Doniji zastitni mehanizam

Rezu seciva

Stopa

Stitnik

Seciva testere

10. Bo¢na ograda

11. Dugme (podeSavanje bo¢ne ograde)
12. Dugme (pode$avanje ugla sec¢enja)

©CONOIOAWN =

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju proéltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

OPASNOST

* Ruke drzite podalje od podrucja sec¢enja i seciva;
drugu ruku drzite na prednjoj ruéici (ako testeru
drzite obema rukama, secivo ne moze da ih povredi)

* Nemojte da posezete ispod podrucja rada (zasti-
tni mehanizam ne moze da vas §titi od seciva ispod
podrucja rada)

* Dubinu se€enja podesite na debljinu podrucja
rada (ispod podrucja rada treba da se vidi manje od
celog zupca seciva)

* Deo koji se se¢e nikada nemojte da drzite u ru-
kama ili na nogama (ispravno rukovanje je veoma
vazno da bi se smanijila izloZzenost tela opasnostima,
povezivanje seciva ili gubitak kontrole)

* Ukoliko alat pri radu moze da dode u kontakt sa
skrivenim zicama ili svojim kablom, drzite ga na
izolovanim stabilnim povrsinama (kontakt sa zi-
com pod naponom ¢ée uciniti i metalne delove elek-
tricnog alata pod naponom i izazvati strujni udar)

* Pri se€enju uvek koristite zastitnu ogradu ili meha-
nizam za zastitu ravne ivice (tako Cete poboljSati pre-
ciznost se¢enja i smanijiti rizik od povezivanja seciva)

* Uvek koristite se¢iva odgovarajuce velicine i
oblika za rupe vretena (oblik dijamanta ili okru-
gli) (seciva koja se ne podudaraju sa hardverom za
postavljanje testere ¢e se nepravilno pokretati i pro-
uzrokovati gubitak kontrole)

* Nemojte nikada da koristite oStecene ili neisprav-
ne zaptivace ili reze za secivo (zaptivaci i reze za
secCivo su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi
optimalnih performansi i bezbednosti pri rukovanju)
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TRZANJE UZROCI

« Trzanje predstavlja iznenadnu reakciju na probija-
nje, udaranje ili loSe poravnato secivo testere, koje
izaziva nekontrolisano pomeranje testere sa podru-
¢ja rada i podizanje ka operateru

Kada se secivo probije ili snazno udari prilikom za-
tvaranja reza, secivo se zaustavlja i motor ubrzano
vodi jedinicu ka operateru

Ako se secivo uvrne ili nije poravnato sa povr§inom
koja se seCe, zupci na straznjoj ivici seCiva mogu
da se zabiju u gornju povrSinu drveta i da izazovu
dizanje seciva iz reza i iskakanje ka operateru

TRZANJE - MERE PREDOSTOZNOSTI KOJE
PREDUZIMA OPERATER

Trzanje nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja i/
ili nepravilnih procedura u radu ili uslova i mozZe da se
izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera predo-
stroznosti koje su dole navedene

Snazno drzite ru¢ku na tasteri obema rukama i
postavite ruke tako da mozete da izdrzite trza-
nje; telo treba da bude sa jedne strane seciva, a
ne u liniji sa se¢ivom (trzaj mozZe da prouzrokuje
da testera odskoc€i unazad, ali silinu trzaja operater
moze da kontroliSe ukoliko su preduzete ispravne
mere predostroZnosti)

Kada secivo udari ili ako dode do prekida sece-
nja iz bilo kog razloga, otpustite obarac i drzite
nepokretnu testeru u materijalu sve dok se seci-
vo sasvim ne zaustavi; nikada ne pokusavajte da
uklonite testeru sa podrucja rada ili da povucete
testeru unazad kada je secivo u pokretu ili kada
dolazi do trzaja (istraZujte i preduzimajte odredene
akcije za popravljanje, da biste eliminisali uzroke
udaranja seciva; izbegavajte se€enje eksera i Sra-
fova)

Kada ponovo pokrecete testeru koja se nalazi na
podrucju rada, centrirajte testeru u rez i uverite
se da se zupci testere ne nalaze u materijalu (ako
secivo udara, moze da dode do iskakanja iz podru-
¢ja rada ili trzaja kada se testera ponovo pokrene)
Ispod velikih plo¢a stavite podupiraé, da biste
smanijili rizik od probijanja seciva i trzaja (veli-
ke plo¢e imaju tendenciju da se ugibaju pod sop-
stvenom tezinom; podupira¢ mora da se stavi ispod
plo¢e sa obe strane, blizu linije se€enja i blizu ivice
ploce)

Nemojte da koristite tupo ili oSteceno seéivo (ne
naostrena ili nepravilno postavljena seciva mogu da
dovedu do uskog reza i prouzrokovati prekomerno
trenje, udaranje seciva ili trzanje)

Ruéice za zaklju¢avanje dubine secenja i pode-
Savanje kosine moraju da budu évrste i osigura-
ne pre pocetka secenja (ako se podeSavanje za
secivo promeni tokom secenja, moze da dode do
udaranja i trzaja)

Budite posebno obazrivi pri pravljenju uronje-
nog reza na postoje¢im zidovima ili drugim po-
drucjima koja ne mozete da vidite (izboc¢eno seci-
vo moze da isece predmete koji izazivaju trzaje)

UPOZORENJE

Pre svake upotrebe proverite da li je donji zasti-
tni mehanizam ispravno zatvoren

Nemojte da zapocinjete rad sa testerom ako se
donji zastitni mehanizam slobodno ne pomera i
odmah ne zatvara

Nemojte nikada da stavljate sponu ili povezujete
donji zastitni mehanizam u otvoreni polozaj

Ako se testera slu€ajno ispusti, donji zastitni me-
hanizam mora da se savije; podignite donji zastitni
mehanizam sa ru¢icom za uvla€enje i proverite da li
se slobodno pomera i ne dodiruje secivo ili bilo koji
deo, pod svim uglovima i u svim dubinama secenja
Proverite oprugu donjeg zastithog mehanizma;
ako zastitni mehanizam i opruga ne funkcioni$u
ispravno, moraju da se servisiraju pre upotrebe
(donji zastitni mehanizam ¢e mozda funkcionisati
sporo zbog oStecenih delova, naslaga gume ili po-
vecanja krhotina)

Donji zastitni mehanizam treba ruéno da se uvu-
¢e samo za posebne vrste secenja, na primer
za uronjeno i slozeno secenje; podignite donji
zastitni mehanizam povlacenjem rucice i ¢im se-
¢ivo dodirne materijal, donji zastitni mehanizam
mora da se otpusti (za sve ostale vrste secenja
donji zastitni mehanizam se automatski pokrece)
Uvek proverite da li donji zastitni mehanizam
prekriva secivo pre nego sto spustite testeru na
klupu ili pod (nezasti¢eno, rotiraju¢e secivo moze
da prouzrokuje da se testera pokrec¢e unazad i da
isece sve $to joj se nade na putu; obratite paznju na
vreme potrebno da se secivo zaustavi nakon $to se
prekidac¢ otpusti)

Izbegavajte ostecenja koja mogu da izazovu Srafovi,
ekseri i drugi elementi sa vaseg podrucja rada; uklo-
nite ih pre nego $to zapoc¢nete se€enje

aim se odaljite od VaSeg aparata, treba da ga is-
klju¢ite i ti delovi alata koji se pomeraju treba da se
potpuno zaustave

Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl
bude potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet
od 16 A

U sluéaju atipiénog ponasanja ili nepoznatih zvuko-
va odmah iskljucite alat i izvucite prekida¢ iz struje
Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovlas¢enim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group mo-
Ze garantovati besprekorno funkcionisanje alata
Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u
najmanju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom
hodu elektricnog alata

Nemojte nikada da koristite elektricni alat bez origi-
nalnog sistema za zastitu

Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godi-
na

Nivo buke pri radu moze doseci 85 dB(A); zastitite
usi

Izbegnite pri buSenju ili uvrtanju Srafova dodir sa
elektriénim vodovim

Ako se kabl osteti tokom rada, nemojte ga dodirivati
ve¢ odmah izvucite kabl iz struje

Nemojte koristiti alat ako je o$te¢en kabl ve¢ ga od-
nesite u servis gde ¢e stru€no biti zamenjen

45




« Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na ko-
jima je naveden napon od 230V ili 240V mogu da
rade i na 220V)

« Ovaj alat nije podesan za vlazno secenje

« Nakon isklju€ivanja kruzne testere, nemojte nikada
da zaustavljate obrtanje seéiva testere primenom
boc¢ne sile

* Nemojte nikada da koristite kruzne testere napra-
vljene od HSS ¢elika

» Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite dis-
kove za ostrenje/secenje

* Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi az-
best (azbest vazi kao izazivac raka)

¢ Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu na-
stati Stetne po zdravlje, zapaljive i eksplozivne
prasine (neke prasine vaze kao pobudjivadi raka);
nosite zastitnu masku za praSinu i upotrebljavajte
ako se moze prikljuiti usisavanje prasine/opiljaca

* Ne pokuSavajte da sec¢ete veoma mala podrucja ra-
da

« Pre nego $to zapoénete sec€enje, uklonite sve pre-
preke na vrhu, kao i ispod putanje se¢enja

* Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave

« Koristite samo sto za rad koji je opremljen prekida-
¢em koji sprec¢ava ponovno pokretanje motora na-
kon prekida napona

« Koristite samo sto za rad koji je opremljen vodiem
reza

* Uvek izvucite kabl iz struje pre nego $to pocnete
da vrsite izmene i podesSavanja alata i pribora

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

 Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuéiSte alata i
ventilacione otvore od prljavstine i prasine. Preporu-
Cuje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoc¢u meke
krpe namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje
prljavstine, nije dozvoljeno koriSéenje rastvaraca:
benzin, $piritus, amonijacne rastvore itd. Primena
rastvarata moze da dovede do oStecenja kucista
alata.

« Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

« U sluéaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
se uzemljuje.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oste¢enja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Vec¢ina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.

(n)Magyar
Kézi korflirész

BEVEZETES

A készulék rogzitett fa munkadarabokban végzett
egyenesvonallu hosszanti és keresztiranyu, valamint
45°-0s illesztésekhez szolgal6 vagasok végrehajtasara
szolgal; megfelel6 fiirészlapok hasznalataval a készu-
lék szinesfémek, kdnnyl épitési anyagok és mianyag-
ok flirészelésére is alkalmazhatd

TecHNIKAI ADATOK Kl
A KESZULEK ALKOTOELEMEI H

Fogantyut

Kapcsolot

Kart (vagasmélység bedllitas)
Hasitokés

Firészlapvédd

Csavar

Labazatot

Karima

. Flrészlap

10. Vezetéléc

11. Gombot (vezetbléc beallitasa)
12. Gombot (vagasi szdg beallitas)

CENOOA LN

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el8irast.

A kovetkezdkben leirt el6irasok helytelen betartdsa
aramiitésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

VIGYAZAT

* Tartsa tavol kezét a vagasteriilettol és a flirész-
laptél; tartsa egyik kezét a mellsé fogantyun (ha
két kézzel tartja a flirészgépet, elkerilheti a flrész-
lap okozta sériléseket)

* Ne érintse a munkadarab alsé részét (a védébur-
kolat nem nyujt védelmet a flirészlappal szemben a
munkadarab als6 részénél)

+ Allitsa be a vagasi mélységet, a munkadarab
vastagsaganak megfeleléen (legkevesebb a va-
gotarcsa 1 foganak kell latszédnia a munkadarab
taloldalan)

¢ Soha ne tartsa kezében vagy térdén atvetve a le-
vagandoé darabot (elengedhetetlen a munkadarab
biztonsagos alatamasztasa, hogy ezaltal minimum-
ra csOkkentse testi épségének veszélyeztetését
vagy a szerszam beszorulasat, illetve az a feletti
iranyitasi képesség elvesztését)

e Tartsa a szerszamot a szigetelt markolatanal
fogva olyan esetben, ahol esetleg a vagoszer-
szam érintkezhet rejtett fémhuzallal vagy a sajat
kabelével a forgacsolas kdzben (a szerszam fém
részei védetlenné valnak az ,é18” vezetékkel torténd
érintkezés soran, és ennek kovetkeztében a szer-
szam kezel6jét aramités érheti)
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Hasitas esetén mindig hasznaljon vezetdlécet
vagy egy egyenes élvezet6t (ez javitja a forgacso-
las pontossagat és csokkenti a flirészlap beragoda-
sanak lehet&ségét)

Hasznaljon mindig a szerszamtengely méreté-
nek és alakjanak megfelel6é furattal rendelkezé
fiirészlapot (rombusz vagy kor alakua) (a flrész-
gép illeszté csapjara pontatlanul illeszkedé flirész-
lapok excentrikusan forognak, és az iranyithatésag
elvesztését okozzak)

Soha ne hasznaljon sériilt, vagy pontatlan mére-
ti alatéteket vagy csavarokat (a flirészlap alatéteit
és a csavart - az optimalis és biztonsagos tzemel-
tetés érdekében - kimondottan a berendezéshez
tervezték)

VISSZAUTES - OKOK

A visszautés egy olyan hirtelen reakcidja a beéke-
16d6tt, beragodott vagy nem tengelyvonalban illesz-
kedé fiirészlapnak, amely a kontrollalhatatlanna valt
szerszam felemelkedését, illetve a szerszamnak a
munkadarabbdl, a hasznalé fele térténé kiugrasat
eredményezi

Amikor a vagasi rés behlzasakor a flrészlap be-
szorul illetve er6sen beragodik, a flirészlap forgasa
lelassul, és a motor-visszahatds a szerszamot ro-
hamosan a szerszam hasznaléjanak iranyaba kény-
szeriti

Ha a flrészlap elfintul vagy a vagasi résbél kilép, a
flirészlap hatso részénél 1évé fogak belekaphatnak
a fa fellletébe, mely a flirészlapnak a vagasi résbél
torténd kiugrasat és a szerszamnak a hasznald ira-
nyaba torténd visszaltését eredményezi

VISSZAUTES - MEGELOZES A SZERSZAM
KEZELOJE RESZEROL

A visszaités a szerszam helytelen és/vagy nem ren-
deltetésszerli hasznalatabdl illetve rendellenes koriil-
ményekbdl fakad, és az alabb javasolt megfeleld elévi-
gyazatossag betartasa révén elkerilhetd

Hasznalat kozben fogja a szerszamot két kézzel,
és karjai ugy helyezkedjenenek el, hogy ellen-
alljon a visszaiités kovetkeztében fellép6 erdk-
nek; ligyeljen arra, hogy teste a vagétarcsa jobb
vagy bal oldalan helyezkedjen el, és sohasem
a flirészlappal egyvonalban (a visszaiitd eré ko-
vetkeztében a szerszam hatrafele ugorhat, amelyet
azonban a fentiekben leirt biztonsagi évintézkedé-
sekkel a felhasznalé biztonsaggal uralhat, amennyi-
ben betartja ezeket)

A fiirészlap beékelédése, vagy a vagasi folyamat
barmely okbodl torténé megszakadasa esetén,
engedje el a kioldé6 gombot, és tartsa mozdulat-
lanul a fiirészgépet az anyagban, amig a fiirész-
lap teljesen le nem all; soha ne huzza visszafele
a flirészlapot, illetve ne proébalja eltavolitani a
szerszamot a munkadarabbdl a fiirészlap moz-
go allapotaban, vagy a szerszam esetleges visz-
szaiitése soran (vizsgalja ki az okot, és tegyen
megfeleld lépéseket a flirészlap beszorulasanak
megelézése érdekében; kerlilje a szégek/csavarok
elvagasat)

Fi

A forgacsolas ujrainditasakor, helyezze a fiirész-
lapot a vagasi résbe, és ellendrizze, hogy a fogak
ne legyenek beakaszkodva a munkadarabba (ha
a flrészlap szorul, eléfordulhat, hogy a szerszam
Ujrainditasakor a flirészlap szabalytalanul kiugrik a
vagasi résbdl vagy szerszam visszalit)

A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy
ennek révén minimumra csokkentse a fiirész-
lap beékel6désének és a visszaiitésnek rizikojat
(nagyméretii lemezek, sajat sulyuknal fogva, hajla-
mosak a beldgasra; a lemezt, kbzel a vagasvonal-
hoz és a lemez széléhez, mindkét végén ala kell
tamasztani)

Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott
filirészlapot (életlen vagy helytelenll illesztett fii-
részlap keskeny vagasi rést hoz létre, amely tulzott
surlodast, a flirészlap beragodasat és visszaitést
eredményez)

Forgacsolas megkezdése el6tt, a vagasmélysé-
get és a vagasi szoget beallité rogzité karokat
meg kell szoritani illetve régziteni kell (ha a va-
gasi mivelet soran a flirészlap-beadllitas elcsuszik,
eléfordulhat, hogy a flirészlap beszorul vagy a szer-
szam visszalt)

Kiilonos eldvigyazatossagra van sziikség egy
falba vagy egyéb holttérbe toérténé besziro
forgacsolas esetén (a kiallo flrészlap belevaghat
olyan targyakba, amely a szerszam visszaltését
eredményezheti)

GYELEM!

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze az also
flirészlapvédoé pajzsot annak megfelelé csuko-
dasa szempontjabol

Ne lizemeltesse a szerszamot, ha az alsé
flirészlapvédo pajzs nem mozog szabadon, illet-
ve nem csukédik be azonnal

Soha ne rogzitse vagy kosse ki az alsé
flirészlapvédo pajzsot annak nyitott allapotaban
Ha a szerszam véletlenll leesik, az also
frészlapvédd pajzs behorpadhat; ez esetben,
emelje fel a pajzsot a visszahuzo fogantyunal fog-
va, és ellenérizze a burkolatot, hogy az szabadon
mozogjon, illetve ne érintse a flirészlapot vagy a
szerszam mas részét egyetlen vagomeélység/-szog
esetén sem

Ellendrizze az als6 fiirészlapvédé pajzs ru-
gojanak miikodését; ha a védéburkolat és a
rugé nem miikodik rendesen, hasznalat el6tt
szervizelni kell a szerszamot (eléfordulhat, hogy
az alsé flrészlapvédd pajzs lassan mikddik a meg-
sérilt alkatrészek, tapadds bevonat, lerakodott
anyagrészecskék miatt)

Az also flirészlapvédoé pajzsot csak olyan saja-
tos helyzetben szabad kézzel lehajtani, mint pl.
beszuré vagy osszetett forgacsolas; emelje meg
az alsé pajzsot a visszahUz6 fogantyunal fogva,
és amint a fiirészlap behatol az anyagba, en-
gedje el (minden mas vagomdivelet esetén az alsé
firészlapvédé pajzsnak automatikusan kell miikdd-
nie)
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* Mielé6tt a szerszamot a munkapadra vagy a fold-
re helyezné, minden esetben ellenérizze, hogy
az also flirészlapvédo pajzs fedi-e a fiirészlapot
(egy védetlen flrészlap, vagy egy lelassulé mozgas
a flrészlap visszafele torténd mozgasat eredmé-
nyezi, elvagva mindent ami az utjaba kertl; legyen
tudataban a kioldé gomb elengedése és a fiirészlap
ledllasa kozt eltel6 idétartamnak)

« Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban |évé csavar,
sz6g vagy mas hasonlé targy sériiléseket ne okoz-
zon, ezeket a munkalatok megkezdése el6tt tavolit-
sa el

« A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha
mar nem dolgozik vele

* Hosszabbité-kabel hasznalat esetén Ugyelni kell
arra, hogy a vezeték teljesen le legyen tekerve és
legalabb 16 A-es legyen

* Amennyiben késziléke hirtelen megall vagy a nor-
malistdl eltéré mikodést ill. szokatlan, idegen furcsa
zajokat észlel, ugy a késziléket azonnal kapcsolja ki
és a kabelt huzza ki a fali dugaszolé aljzatbol

« SBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a
gép problémamentes mikddését

« Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek leg-
magasabb megengedett fordulatszama legalabb
akkora, mint a berendezés legmagasabb Uresjarati
fordulatszama

* Sohase hasznala a
védoburkolat nélkl

« Akésziléket csak 16 éven felili személy hasznalja

* Munka kdzben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fllvédot

* Ha a kabel munkakdézben megséril vagy el van
vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal hizza ki
a konnektorbdl

« Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérdilt:
cseréltesse ki szakért6 altal

* Mindig ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség meg-
egyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett ér-
tékkel (a 230V vagy 240V jelzésl gépek 220V fe-
szliltségre is csatlakoztathatok)

« Ez a készilék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhato

« Készilékének kikapcsolasa utan a flirészlap lealla-
sat semmilyen kilsé behatassal (kézzel, valamely
targgyal), ne kisérelje meg gyorsitani

* Sohase haszndlja készilékét HSS acélbdl késziilt
flrészlappal

« Ezt a készlilékhez ne hasznaljon csiszold- vagy va-
gokorongot

* Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelté ha-
tasa van)

* Hozza meg a sziikséges védointézkedéseket,
ha a munkak soran egészségkarosité hatasu,
éghet6 vagy robbanékony porok keletkezhetnek
(egyes porfajtak rakkelté hatasuak); viseljen por-
védd alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet csatla-
koztatni a berendezéshez, egy por-/forgacselszivo
berendezést

késziiléket az eredeti

« Ne prébaljon nagyon kisméretli munkadarabot vag-
ni

* Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden
akadalyt a vagasi vonal eldl

» A géppel ne dolgozzon feje felett

» Kizarolag integralt kapcsoloval ellatott korflirészasz-
talt hasznaljon, amely egy esetleges aramsziinet
utdn megakadalyozza a gép Ujrainditasat

» Kizarolag integralt hasitoéket ellatott korflirészasz-
talt hasznaljon

* Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot mielétt tar-
tozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
bedllitasan

O

A készilék az EN50144 rendelkezéssel dssz-
hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs sziikség.

KARBANTARTAS

I\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégitd mikodés a rendszeres apolason és tisztita-
son mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készllék hazat. A szell6zényi-
lasokat dvja portdl és szennyezddéstél. Hasznaljon
szappanos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a
szennyez&dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasz-
naljon olddszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammo-
nias vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a mianyag
részeket.

A késziilék nem igényel kiegészit6é kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a készilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szdllitasbol eredd lehetséges karok csdkkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjiak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhat6 anyagbdl készilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készllékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. It biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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Romana

Ferastrau circular

INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata taierilor longitudinale
si transversale in lemn atat cu sectiuni drepte cat si
cu sectiuni unghiulare la 45°; cu panze de fierastrau
corespunzatoare se pot tdia, de asemenea, metale
neferoase, materiale ugoare de constructii si mase
plastice

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

anerul

Declansatorul

Ajutorul manetei (reglarea adancimii de taiere)
Riving knife

Dispozitivul inferior de protectie

Surubul al panzei

Reazemul

Flansa

Panza de fierastrau

10 Rigla de ghidare pentru caneluri

11. Butonul (reglarea riglei de ghidare pentru caneluri)
12. Butonul (reglarea unghiului de taiere)

CONOOR~WN =

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni referitoare la securitatea si
protectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

PERICOL
Tineti méinile departe de suprafata de taiere si de
panza ferastraului; cu o mana tineti ferastraul si
cu cealaltd mana tineti manerul din fata (daca tineti
cu amandoua mainile ferastraul ele nu pot fi taiate de
panza acestuia)

* Nuatingetipiesade prelucratdedesubt (dispozitivul
de protectie nu va poate apara impotriva panzei de
ferastrau in partea de jos a piesei de prelucrat)

» Ajustati adancimea de taiere functie de grosimea
piesei pe care vreti sa o prelucrati (maximum
lungimea unui dinte al panzei de ferastrau vizibil in
afara piesa de prelucrat)

* Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mainile
sau pe picioarele dvs. (este important sa lucrati
intr-un mod adecvat pentru a micsora la minimum
expunerea corpului dvs., griparea panzei sau
pierderea controlului)

 Tineti mainile pe suprafetele izolate ale méanerului
atunci cand are loc o operatie de taiere in care
scula va putea atinge cabluri electrice ascunse/
acoperite sau propriul ei cordon (atingerea unui
cablu electric ,aflat sub tensiune” va determina
punerea sub tensiune” a partilor metalice ale sculei
si socul operatorului)

* Atunci cand taiati folositi intotdeauna o rigla de
taiere sau o rigla de precizie cu muchia de lucru
lata (aceasta mareste acuratetea procesului de taiere
si reduce sansa de gripare a panzei de ferastrau)

» Totdeauna folositi panze de marime si forma
corecta sau orificii ale axului adecvate (romb sau
rotund) (panze care nu sunt potrivite mijloacelor de
fixare ale ferastraului vor functiona excentric ducand
la pierderea controlului asupra acestuia)

* Nufolositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate
sau nepotrivite (saibele sau suruburile panzei
au fost proiectate special pentru ferastraul dvs. in
scopul unei functionari optime si a unei manuiri plina
de siguranta)

MI$CAREA BRUSCA iNAPOI - CAUZE
Miscarea brusca napoi este o reactie neasteptata
la o panza de ferastrau blocata prinsa sau
centrata gresit; in cazul acesta ferastraul devine
necontrolat, se ridica si paraseste piesa de prelucrat
indreaptandu-se spre operator

» Atunci cand panza ferastraului este blocata sau fixata
foarte strans in taietura de inchidere de jos panza se
blocheaza si datoritd fortei de reactiune a motorului
ansamblul se misca rapid inapoi spre operator

* In cazul in care panza este rasucitd sau centrata
gresit in taietura, dintii muchiei taietoare din spatele
panzei se pot gripa in suprafata de deasupra a
lemnului ducand la iesirea panzei din taietura si
migcarea acesteia fnapoi spre operator

MISCAREA BRUSCA ANAPOI -

PREVENIREA ACCIDENTELOR

OPERATORULUI

Scarea brusca inapoi este rezultatul unei folosiri gresite

a sculei si/sau a unor procedee sau conditii neadecvate

si pot fi evitate prin luarea precautiilor corespunzatoare

descrise mai jos

» Strangeti ferm cu ambele maini ferastraul si
pozitionati bratele in aga fel incat sa puteti rezista
fortelor de migcare brusca inapoi; pozitionati
corpul la ambele parti ale panzei de ferastrau, dar
nu pe aceeasi linie cu aceasta (miscarea brusca
poate cauza deplasarea ferastraului Tnapoi, dar
fortele de miscare brusca inapoi pot fi controlate de
catre operator, daca sunt luate masuri de precautie
adecvate)

¢ Atunci cand panza este gripata sau atunci cand
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv,
intrerupeti declansatorul si tineti ferastraul imobil
in material pana in momentul in care panza
ferastraului se opreste complet; nu incercati
niciodatd sa indepartati ferastraul din piesa de
prelucrat sau sa impingeti ferastraul inapoi in
timp ce panza este in functiune sau dupa ce a
aparut fenomenul de miscare brusca inapoi
(investigati si interveniti intr-un mod corectiv in scopul
indepartarii cauzei griparii panzei; evitati taierea
cuielor si suruburilor)
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in momentul in care repuneti in functiune un
ferastrau in piesa de prelucrat centrati panza
ferastraului in taietura si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt angrenati in material (daca
panza ferastraului este gripatd aceasta se va
deplasa in sus sau va sari napoi din piesa de
prelucrat in momentul in care ferastraul este pus din
nou in functiune)

Folositi panele mari in scopul minimalizarii
riscului de blocare a panzei si migcarea brusca a
acesteia inapoi (panelele mari tind sa se deformeze
sub greutatea lor proprie; la ambele parti trebuie
plasate suporturi sub panel, aproape de linia de
taiere si aproape de marginea panelului)

Nu folositi o panza tocita sau deteriorata (seturi de
panze neascutite sau neadecvate produc o taietura
ingusta determinand o frecare excesiva, griparea
panzei si miscarea brusca napoi)

Adancimea péanzei si bratele de inchidere ale
fatetei reglabile trebuie sa fie stranse si protejate
inainte de a face taietura (daca reglarea panzei
se schimba in timpul taiatului, aceasta va cauza
griparea si miscarea brusca fnapoi a panzei)

Luati masuri de protectie suplimentare atuncicand
faceti o taietura in adancime in pereti existenti
sau alte suprafete false (panza proeminenta va téia
obiecte care pot cauza o miscare brusca inapoi)

ATENTIE!

+ TInainte de orice folosire controlati daca dispoziti-
vul inferior de protectie este inchis corect

Nu folositi ferastraul in cazul in care dispozitivul
inferior de protectie nu se migca liber si nu se
inchide rapid

Nu fixati sau strangeti niciodata dispozitivul inferi-
or de protectie in pozitia deschis

Daca ferastraul cade intdmplator dispozitivul inferior
de protectie va fi indoit; ridicati dispozitivul de protec-
tie inferior cu ajutorul manetei de repunere in functiu-
ne si asigurati-va ca acesta se migca liber si nu atinge
panza ferastraului sau alta parte, in toate unghiurile
si adancimile de taiere

Controlati functionarea arcului dispozitivului in-
ferior de protectie; daca dispozitivul de protectie
si arcul nu functioneaza adecvat acestea trebu-
ie reparate inainte de a fi folosite (dispozitivul de
protectie va functiona necorespunzator in cazul unor
parti componente deteriorate, a unor depozite lipi-
cioase sau a cresterii reziduurilor)

Dispozitivul inferior de protectie va fi indepartat
manual numai in cazul taieturilor speciale, agsa
cum sunt taieturile in adancime si taieturile com-
puse; ridicati dispozitivul de protectie inferior prin
tragerea manetei si de indata ce panza intra in
material dispozitivul inferior de protectie va fi de-
blocat (pentru toate celelalte taieturi cu ferastraul,
dispozitivul inferior de protectie va functiona auto-
mat)

Totdeauna controlati daca dispozitivul inferior de
protectie acoperd panza ferastraului inainte ca
ferastraul sa fie plasat pe bancul de lucru sau pe
planseu (o0 panza neprotejata care merge in gol va
duce la miscarea ferastraului inapoi, taind tot ceea
ce se afla in calea lui; fiti constient de timpul necesar
opririi panzei dupa ce comutatorul a fost inchis)
Evitati deteriorarea care poate fi produsa de suruburi,
cuie si alte elemente din piesa dvs. de prelucrat;
scoateti-le inainte de a incepe taierea

Atunci cand puneti scula de o parte, deconectati mo-
torul si asigurati-va ca toate partile mobile s-au oprit
complet

Folositi cabluri prelungitoare complet desfagurate si
sigure cu capacitatea de 16 Amperi

in caz de blocare sau de defectiune electricd sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati ca-
blul

SBM Group se garanteaza functionarea perfecta a
aparatului numai daca sunt folosite accesoriile origi-
nale

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este
cel putin egala cu turatia maxima la mers in gol a apa-
ratului

Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de
protectie

Aceasta scula nu trebuie utilizata de persoane care
nu au Tmplinit varsta de 16 ani

Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi
85 dB(A); este necesar sa purtati echipament de pro-
tectie pentru urechi

in cazul in care cordonul este deteriorat sau sectio-
nat in timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deco-
nectati imediat de la priza

Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul conec-
tor este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul de o
persoana autorizata

Asigurati-va c& scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V
pot fi conectate la reseaua de 220 V)

Aceasta scula nu este potrivita pentru taiere umeda
Dupa deconectarea fierastraului circular, nu opriti ni-
ciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta late-
rala aplicata acesteia

Nu utilizati niciodata panze de fierastrau confectionate
din otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/téiere cu
aceasta scula

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului
se pot produce pulberi nocive, inflamabile sau
explozibile (anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene); purtati o masca de protectie impotriva
prafului si folositi o instalatie de aspirare a prafului/
aschiilor, in situatia Tn care exista posibilitatea
racordarii acesteia
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» Nu incercati sa taiati piese de prelucrat extrem de
mici

. Tndepértat,i toate obstacolele aflate deasupra precum
si sub traseul de taiere Tnainte de a incepe taierea

* Nu lucrati cu scula deasupra capului

» Folositi doar o0 maséa de fierdstrau prevazuta cu un
comutator care impiedica repornirea motorului dupa
intreruperea tensiunii

» Folositi doar 0 maséa de fierdstrau prevazuta cu un
ghidajul taieturii

* Decuplati intotdeauna gtecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

D Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

I\

« De fiecare data dupa incheierea lucrului se recomanda
de curatit corpul instrumentului si orificile de
ventilare de impuritati si praf cu stofa moale sau
un servetel. Impuritatile rezistente se recomanda a
fi inlaturate cu ajutorul unei stofe moi, umectate in
apa de sapun. Pentru inlaturarea impuritatilor nu se
admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii
de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la
deteriorarea corpului instrumentului.

« Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-vd la Serviciul
deservire SBM Group.

inainte de a efectua deservirea tehnica
deconectati instrumentul de la reteaua de
alimentare!

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari n timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiata organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-| predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.

(s1) Slovenski

Krozna zaga

uvobD

To orodje je namenjeno za vzdolzno in precno reza-
nje lesa, tako za ravne reze, kot pod kotom do 45°; z
uporabo ustreznih Zaginih listov pa tudi za nezelezne
kovine, lahke gradbene materiale in plasticne mase

LastnosT [
orobnJADELI B}

Roéaj

Gumb

Rocico (nastavitev globine reza)
Cepilni noz

Gibljivi ¢it

Vijak

Podnozje

Prirobnico

Zaginega lista

10. Stransko vodilo

11. Vijak (nastavitev stranskega vodila)
12. Vijak (nastavitev kota reza)

©CONOIGOAWN =

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektriéni udar, pozar in/ali
hude telesne poSkodbe.

NEVARNOST

* Roke drzite vedno pro¢ od podroé¢ja rezanja in
rezila; z drugo roko vedno drzite prednji ro¢aj
(Ce drzite Zago z obema rokama, ni moznosti, da
poskodujete roke z rezilom)

* Ne segajte pod obdelovanec (pod obdelovancem
vas gibljivi $¢it ne more $¢ititi pred rezilom)

* Nastavite globino reza glede na obdelovanec (iz-
pod obdelovanca naj gleda manj kot cel zob rezila)

e Pri rezanju nikoli nedrzite obdelovanca v roki
ali preko vasih nog (to prispeva k to¢nosti dela,
zmanj$evanju izpostavljanja telesnim nevarnostim,
zaustavljanju rezila in izgube nadzora pri delu)

* Orodje drzite za izolirane dele rocaja za primer,
¢e med delom pride orodje v stik s skrito ele-
ktricno napeljavo ali prikljuénim kablom (stik
sfaznim elektriénim vodnikom povzro€i zaradi pre-
vodnih kovinskih delov orodja elektri€ni sunek na
uporabnika)

* Pridaljsih rezih vedno uporabite stransko vodilo
(to izbolj$a natanénost reza in zmanj$a moznost za-
ustavljanja rezila)

* Vedno uporabite rezila pravilnih velikosti in obli-
ke luknje vretena (krog ali romb) (rezila, ki se ne
prilagajajo vretenu Zage se lahko vrtijo ekscentricno
in povzrocajo izgubo nadzora med delom)
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Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali neustre-
znih vijakov ali podlozk za pritrjevanje rezila (za
optimalno delo in varnost uporabnika so podlozke
za vaSo zago posebej konstruirane)

POVRATNI SUNEK - VZROKI

Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen, za-
vrt ali napa¢no obrnjen zagin list, ki povzro¢i nenad-
zorovan sunek Zage iz obdelovanca navzgor proti
uporabniku

Ce je zagin list stisnjen v obdelovancu ali pa se za-
radi zapiranja reza na zadnji strani mo¢no zagozdi
vanj, se zagin list zaustavi, delujo¢ motor pa povzro-
¢i nenaden sunek proti uporabniku

Ce je zagin list pri rezanju zvit ali ni vzporeden z vo-
dilom, se lahko zobje na zadnjem delu lista mo¢no
zarijejo na vrhnjo stran lesa kar povzro¢i dvig Zagi-
nega lista iz reza in sunek proti uporabniku

POVRATNI SUNEK - PREPRECITEV
UPORABNIKA

Povratni sunek je posledica napa¢ne uporabe orodja
ali/in nepravilne uporabe ali okoli$¢in; prepreci se lahko
z naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi

Cvrsto drzite zago z obema rokama in s poloza-
jem vasih rok preprecite mo¢ povratnih sunkov;
polozaj telesa naj bo na eni ali drugi strani rezila
in ne na sredini linije reza (povratni sunek bi lahko
povzro€il sunek Zage nazaj, vendar je mo¢ povra-
tnih sunkov lahko nadzorovana s strani uporabnika
z upo$tevanjem varnostnih ukrepov)

Kadar se rezilo zaustavlja ali kadar se rezanje iz
kakrsnegakoli vzroka prekinja, spustite gumb in
nepremiéno drzite Zago v obdelovancu dokler se
rezilo ne zaustavi; nikoli ne poskusajte odmakni-
ti zage iz obdelovanca ali povleci zago nazaj do-
kler se rezilo vrti, ker lahko pride do povratnega
sunka (raziscite in odpravite vzroke zaustavljanja:
izogibajte se rezanju Zebljev ali vijakov)

Pri ponovnem zacetku rezanja postavite rezilo
Zage v rez in preverite, da se zobje rezila ne doti-
kajo obdelovanca (¢e se bo rezilo zage pri ponov-
nem zacetku zaustavljalo, bo rezilo sililo navzgor iz
obdelovanca ali pa bo pri$lo do povratnega sunka)
Podprite vecje ploSée, da zmanjSate nevarnost
stiskanja ali povratnega sunka (vecje plos¢e se
zaradi svoje teZze poveSajo; podprtje mora biti pod
ploS¢ami na obeh straneh, blizu linije reza in blizu
robu plosce)

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil (ne-
ostra in nepravilno names$¢ena rezila napravijo ozek
rez, ki povzro€a pretirano trenje, zaustavljanje in po-
vratni sunek)

Pred rezanjem morata biti vodili nastavitve glo-
bine reza in naklona reza ¢vrsto in varno pritrjeni
(Ce se nastavitev reza med delom premakne, to lah-
ko povzrogi zaustavljanje ali povratni sunek)
Bodite posebno previdni pri potopnih rezih v
stene ali ostale povrsine (rezilo, ki gleda iz ob-
delovanca lahko zareze v predmete, ki povzrocajo
povratni sunek)

OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite pravilno delova-
nje gibljivega $¢ita

Ne uporabljajte zage, e se gibljivi $¢it ne giblje
prosto ali se takoj ne vrne v osnovni polozaj
Nikoli ne pripnite ali privezite gibljivi $¢it v odpr-
tem polozaju

Ce zaga po nesredi pade, je gibljivi §git lahko skri-
vljen; dvignite gibljivi $¢it s potegom rocice in se
prepricajte, da se prosto giblje in se ne dotika rezila
ali ostalih delov v celotnem obmo¢ju njegovega po-
mika

Preverite delovanje vzmeti gibljivega $c¢ita; ce
gibljivi $¢it in vzmet ne delujeta pravilno, ju je
pred uporabo potrebno popraviti (gibljivi $¢it se
lahko giblje po€asno tudi zaradi po$kodovanih de-
lov, smolnatih strdkov, ostankov malt)

Gibljivi $¢it se lahko roéno premakne le pri po-
sebnih rezih kot npr. potopnih rezih ali poravnal-
nih rezih; dvignite gibljivi $¢it s potegom ro¢i-
ce - ko rezilo zareze v obdelovanec, gibljivi $¢it
sprostite (pri ostalih nacinih Zaganja naj gibljivi 8¢it
deluje samodejno)

Vedno pazite, da gibljivi $cit pokrije rezilo pri po-
stavljanju zage na delovno mizo ali tla (nezas¢i-
teno in vrte€e se rezilo bo povzrogilo poskakovanje
Zage in poskodbo vsega, kar je na njeni poti; pazite
na ¢as od izkljugitve orodja do zaustavitve rezila)
Izogibajte se poSkodb zaradi vijakov, Zebljev ali dru-
gih elementov v obdelovancu; odstranite jih pred
zacCetkom dela

Preden orodje odlozite, izkljucite stikalo in pocakaj-
te, da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo
Uporabljajte popolnoma odvit in varen podalj$ek ka-
bla s presekom primernim zatokove min. 16A

V primeru elektricnih ali mehanskih motenj takoj iz-
klju¢ite orodje in izvlecite vtikac iz vti€nice

SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja
le z uporabo originalnega dodatnega pribora
Uporabljajte dodatni pribor, katerega dovoljena hi-
trost je najmanj enaka najvediji hitrosti orodja

Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega siste-
ma zascite

Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajSe od 16 let
Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A); upo-
rabljajte zas¢ito proti hrupu

Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektri¢ni vtikag iz vti¢nice

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poSkodo-
van; okvaro naj odpravi strokovnjak

Pred uporabo preverite, ¢e se omrezna napetost
ujema z napetostjo navedeno na tablici orodja (stro-
ji oznaceni z napetostjo 230V in 240V se lahko pri-
kljugijo tudi na 220V)

To orodje ni primerno za mokro rezanje

Po izkljucitvi kroZzne Zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
Zaginega lista z bo¢no silo

Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali re-
zalnih plos¢
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* Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzro¢a rakasta obolenja)

+ Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv,
gorljiv ali eksploziven prah, poskrbite za ustre-
zne zaScitne ukrepe (nekatere vrste prahu pov-
zrocajo rakasta obolenja); nosite masko za zascito
proti prahu in e je mozna prikljucitev, uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu in ostruzkov

* Ne poskusajte Zagati zelo majhnih kosov

« Odstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred zacet-
kom Zaganja

* Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

« Uporabljajte delovne mize le z vgrajenim stikalom,
ki ob prekinitvi elektricnega napajanja preprecuje
samodejen start motorja

« Uporabljajte mize le z vgrajenim razpornim klinom

¢ Vedno izvlecite elektriéni vtika¢ iz vtiCnice pre-
den spreminjate nastavitev ali menjate pribor

O

VZDRZEVANJE

I\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
¢is€enja.

Redno ¢istite ohi$je orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon€ani uporabi. Odprtine za zra-
¢enje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
Zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblas¢eni servis SBM Group.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501
44; ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepric¢ajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.

Hrvatski

Kruzna pila

uvobD

Ovaj je uredaj predviden za uzduzno i popre¢no rezanje
drva, ravno ili pod kutom do 45°; a s odgovarajuéim
listovima pile mogu se rezati i nezeljezni metali, laki
gradevni materijali i plastika

peLoviALATA Hl

TEHNICKI PODACI

Rucka

Okida¢

Poluga (namjestanje dubine rezanja)
Klin

Doniji stitnik lista

Vijka

Stopalo

Prirubnica

. List pile

10. Boc¢ni grani¢nik

11. Gumb (namjestanje bo¢nog grani¢nika)
12. Gumb (namjestanje kuta rezanja)

©CONOIOAWN =

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa
moze dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
ozljeda.

OPASNOST

* Ruke drzati dalje od podrucja rezanja i lista
pile; drugu ruku drzite na prednjoj rucci (ako se
obim rukama drzZi pila, tada se na njoj ne mozZete
porezati)

* Ne stavljati ruke ispod izratka (Stitnik vas ne moze
zaétititi od lista pile ispod izratka)

¢ Podesiti dubinu rezanja prema debljini izratka
(ispod izratka se mora vidjeti manje od pola visine
zuba pile)

¢ Nikada ne drzati izradak koji se pili rukama ili
preko nogu (vazno je da se izradak pravilno osloni,
kako bi se smanijilo izlaganje tijela, ukljeStenje lista
pile, ili gubitak kontrole)

¢ Uredaj drzati za izolirane povrsine rucki, ako
kod rezanja postoji opasnost da list pile zareze
skrivene elektricne vodove ili vlastiti priklju€ni
kabel (kontakt s elektricnim vodom pod naponom
ucinit ¢e vodljivim i metalne dijelove uredaja i dovesti
do elektriénog udara osobe koja radi uredajem)

¢ Uvijek koristiti stitnik ili vodilicu prilikom piljenja
(time se povecava tocnost (preciznost) reza i
smanjuje moguénost savijanja lista pile)

* Uvijek koristiti listove pile odgovarajuce veli€¢ine
i tocnog oblika otvora za vreteno (listovi pile koji
ne odgovaraju steznim povrSinama uredaja, okretat
¢e se ekscentri¢no i uzrokovati gubitak kontrole)
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* Nikada ne koristiti neispravne ili oStecene
podloske ili vijke (podloske i vijci lista pile posebno
su izvedeni za va$u pilu, za postizanje optimalnog
ucinka i sigurnosti rada)

POVRATNI UDAR - UZROCI
Povratni udar je iznenadna reakcija na uklijeSten ili
smaknut list pile, uzrokujuéi nekontrolirano izdizanje
pile izvan izratka, prema osobi koja pili

» Kada se list pile uklijesti ili zaglavi, zbog reakcije
motora pile, pila ¢e se odbaciti natrag prema osobi
koja pili

» Ako bi se list pile deformirao ili smaknuo u rezu, zubi
lista pile bi se mogli ukopati u gornjoj povrsini drva,
uzrokujuéi odbacivanje pile prema osobi koja pili

POVRATNI UDAR - SPRJECAVANJE OD

STRANE OSOBE KOJA PILI

Povratni udar je rezultat pogre$nog rada s pilom ifili

neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci

poduzmanjem odgovaraju¢ih dolje navedenih mjera

Pilu évrsto drzite s obje ruke i u takvom polozaju
da se mozete oduprijeti povratnom udaru; vase
tijelo drzite na bilo kojoj strani lista pile, ali ne u
liniji s listom pile (povratni udar moze uzrokovati
odskakanje pile prema natrag, ali sile povratnog
udara moze kontrolirati osoba koja pili ako se
poduzmu odgovarajuc¢e mjere)

* Kada se list pile uklijesti ili kada iz nekog razloga
dode do isprekidanog rezanja, treba osloboditi
prekida¢ i pilu bez pomicanja drzati u rezu
materijala, sve dok se list pile potpuno zaustavi;
nikada ne pokusavati vaditi list pile iz izratka
ili povlaéiti pilu prema natrag, dok se list pile
krece ili moze doci do povratnog udara (istraziti
poduzeti korektivne zahvate kako bi se otklonio
uzrok ukljestenja lista pile; izbjegavati rezanje ¢avala
ili vijaka)

* Kod ponovnog pokretanja pile koja se nalazi u
rezu izratka, treba centrirati list pile i provjeriti da
zubi pile nisu u zahvatu materijala (ako je list pile
uklijesten, on bi mogao odsko€iti od izratka kada se
pila ponovno pokrene)

* Velike ploce koje se rezu treba osloniti kako
bi se izbjeglo uklijeStenje lista pile i opasnost
povratnog udara (velike plo¢e sklone su provjesu
pod djelovanjem vlastite tezine; oslonci se moraju
nalaziti ispod plo€a na obje strane, blizu linije reza
i blizu ruba ploce)

* Ne koristiti tupe ili oStecene listove pile (tupi ili
neispravni listovi pile mogu uzrokovati prekomjerno
trenje, uklijestenje pile i povratni udar)

* Stezne poluge za podesavanje dubine lista pile i
skosenja trebaju biti Evrsto stegnute prije rezanja
(ako bi se podeSenost lista pile pomakla tijekom
rezanja, moglo bi doé¢i do uklijeStenja i povratnog
udara)

* Postupati izuzetno oprezno kod zarezivanja
zidova ili ostalih slijepih mjesta (list pile koji
izade na drugu stranu mogao bi zarezati objekte,
uzrokujuci povratni udar)

UPOZORENJE

Kontrolirati donji Stitnik na ispravno zatvaranje
prije svake uporabe

Ne raditi s pilom ako se donji stitnik ne pomice
slobodno i ne zatvara trenutacno

Nikada ne stezati niti vezati donji Stitnik u
otvorenom polozaju

Ako bi pila nehoti¢no pala, stitnik bi se mogao savinuti;
podici doniji stitnik s ru¢kom i osigurati da se slobodno
pomice i da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio, pod
svim kutovima i dubinama rezanja

Kontrolirati djelovanje opruge donjeg Stitnika;
ako stitnik i opruga ne djeluju ispravno, trebaju
se servisirati prije uporabe (donji stitnik bi mogao
djelovati tromo zbog osStecenih dijelova, naslaga
smole ili nakupina prijavstine)

Donji stitnik treba uvuéi ruéno samo za specijalne
rezove; doniji stitnik podic¢i ruékom na uvlaéenje
i to ¢im list pile zareze u materijal, donji Stitnik
mora biti osloboden (za sva ostala rezanja doniji
Stitnik treba djelovati automatski)

Uvijek paziti da doniji stitnik pokriva list pile prije
odlaganja pile na stol ili na pod (nezasticen list pile
moze dovesti do ozljeda kod pomicanja pile natrag;
treba uzeti u obzir vrijeme zaustavljanja lista pile
nakon otpustanja prekidaca)

Izbjegavajte oSte¢enja na vijcima, ¢avlima i slicnim
predmetima na vaSem izratku; uklonite ih prije
rezanja

Cim se odmaknete od alata trebate ga iskljugiti, a
pomicni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

Kod kori$éenja produznog kabela treba paziti da isti
bude potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A
U sluéaju blokiranja, neuobi€ajenog pona$anja alata
neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljuciti i
izvuci utika€ iz mrezne utiCnice

SBM Group moze osigurati nesmetan rad uredaja
ako se koristi originalni pribor

Prije nego §to ¢ete koristiti uredaj, molimo usporedite
uvijek max. dopusteni broj okretaja u minuti doti¢nog
alata s onim za vas$ uredaj

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite
Korisnici ovog uredaja trebaju biti stariji od 16
godina

Razina buke kod rada moze premasiti 85 dB(A);
Ako se tijekom rada prikljuéni kabel osteti ili odreze,
ne dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni
utika¢

Uredaj ne koristiti ako je priklju¢ni kabel oStecen;
njegovu zamjenu prepustiti kvalificiranom elektri¢aru
Uvijek kontrolirati da li je prikljuéni napon isti
kao i napon sa natpisne ploCice uredaja (uredaiji
predvideni za priklju¢ak na 230 V ili 240 V, mogu se
takoder spojiti i na napajanje 220 V)

Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

List pile se nakon isklju€ivanja uredaja ne smije kociti
bocnim pritiskom

Ne dopusta se koric¢enije listova pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS)

Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploce za brusenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu
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* Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest
se smatra kancerogenim)

¢ Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze
nastati prasina koja je Stetna za zdravlje,
zapaljiva ili eksplozivna (neke prasine se smatraju
kancerogenima); nosite masku za zastitu od prasine
i koristite usisavanje prasine/strugotine ako se moze
prikljuditi

* Ne pokuSavajte rezati suviSe male izratke

« Prije nego $to pocnete s rezanjem uklonite sve
zapreke s gornje kao i donje povrsine, koje bi se
nalazile na liniji rezanja

« S uredajem ne radite iznad glave

« Koristiti samo stol za piljenje opremljen prekidacem
koji sprje€ava pokretanje motora nakon prekida u
napajanju

« Uvijek koristiti stol za piljenje opremljen vodilicom

¢ Uvijek izvucite mrezni utika¢ prije bilo kakvih
promjena u podesavanju ili kod zamjene nekog
pribora

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

I\

« PreporuCuje se da svakoga puta, po okonéanju
rada, mekanom tkaninom ili salvetom ogistite kuciste
alata i ventilacijske otvore od prljavstine i prasine.
Otpornija oneciS¢enja preporuCujemo odstranjivati
pomocéu mekane tkanine, namocene u sapunici.
Za odstranjivanje oneciSéenja nije dopusteno
koristiti otapala: benzin, Spirit, amonijaéne otopine
itd. Primjena otapala moze dovesti do oStecivanja
kucista alata.

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

« U sluéaju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije poc€etka tehnickoga odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja ostecenja pri transportu, proizvod se
isporu€uje u specijalnoj ambalazi. Veéina ambalaznih
materijala podlijeZze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu
organizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga
predate u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.

EAAnVIKG

Aiokotrpiovo

EIZArQrH

To epyaAeio TTpoopieTal yia TN dlEGaywyn ETTINKWY Kal
EYKAPOIWV TOPWV o€ EUAO pe eubeia dladpour| i pe Oi-
adpopr| uttd ywvia éwg 45° - ag TIG KATAMNAEG TTPIOVO-
AaPEG PTTOPOUV Va TTPIOVIGTOUV Kal un TTOAUTIUG PETaAAT
€KTOG O10r)POU, EAAPPE SOMIKG UAIKG KABWG Kal TTAQGTIKG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPTAAEIOY E

AaBn

Alak4TITNG

MoxA6 (puBpion Tou BaBoug KOTTAG)
Mayxaipi oxioiparog

MNpooTaTeuTIKG Oéyag

MTToUAGVI

MéApa

DAavTCa

. Aiokou koTTAg

0. Mapd&AANANG KOTTAG

1. NeTaAouda (pubuion Tou 0dnyolu TTapAAANANgG
KOTTG)

12. NeTaAouda (pubuion TNG YwViag KOTTAG)

220N RWON =

AZODAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg Tig uTTodEIgEIG. H
un TAPNON TWV TTAPAKATW UTTODEIEEWY PTTOPET VO £XEI
00 OUVETTEID NAEKTPOTTANEiQ, KivOUVO TTUPKGIGG r/kal
oofapolg TpaupaTiopoug.

KINAYNOZ

¢ Kpardre Ta Xépia o0g MAKPIG O1Té TNV TrEPIOXN
KOTTG Kol o1rd Tov dioko - KpaATdTe To deUTEPO
oag Xép1 oTnv pmpooTivi Aafn (6étav kal Ta duo
aag xépIa KPATAVE TO TTPIOVI, DEV UTTAPXEI KivOu-
VOG VO T KOWETE PE TOV OIOKO)

* Mnv Badete Ta Xépia OOG KATW OTTO TO KOMUATI
gpyaoiag (0O TTPOQUACKTAPAG Oev UTTOPEI va
oag TTPOoTATEWE! ATTO TOV dIOKO KATW atrd TO
KOMMUATI EPYQTiag)

¢ Mpooapudre To BdBOg KOTTAG avAaAoyd PE TO Trd-
X0g Tou §UAouU KOG (Va gival opaTr KATw aTrd
TO §UAO KOTTAG pia TTAPEG 0dOVTWON TOU TTPIO-
VOJIOKOU KOTTAG)

e TloTé pnv KPATATE TO KOPPATI EPYATiOG OTA XEPIA
oag 1 ETAvw oTO TOdI CAG VIO VO TO KOWETE (Ei-
val GNUAVTIKO To KOPUATI Epyaaiag va aTnpideTal
KaAd, yia Tn peiwon oto eAdxIoTo TNG €kBeong
TOU OWMATOG ) TOU EVOEXOUEVOU OPNVWHATOG
Tou SioKOU A aTTWAEIAG TOU EAEyXOU)

¢ Kpardre 1o epyaAgio amd TIg povwpéveg AaBég
OTaV EKTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG TO KOTITI-
KO epyaAeio evBEXETal va €pBEl O€ ETTOPN PE PN
opaTég KAAWSIWOEIG 1] PE TO SIKO TOUu KaAwdIo
(n emaen pe kKaAwdlo To oTToio BpioKeTal UTTO
NAeKTPIKA Taon Ba B€oel UTTO NAEKTPIKN TAON Ta
eKTEDEINEVA PETAANIKG PEPN TOU €pyalegiou Kal
Ba TTpoKaAéTEl NAEKTPOTTANEia TOU XEIPIOTH)
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XpnolgoTrolEiTeE TAvTa Tov 0dnyé TrapdAAnAng
KOTTAG ] Tov 0dnyo gubtiog ywviag 6Tav mpay-
poToTroIEiTE TTAPAAANAEG KOTTEG (£TO1 QUEAVETAI
n oKkpiBela KOTTAG KAl PEIWVETAl N TMOaveTnTa
OPNVWHATOG Tou dioKoU)

XpnoipoTtrolgiTe TAVTA SiCKOUG KOTTAG TWV OTTOi-
WV Ol OTT€G yIa TOV Ggova £XOUV TO CWOTO HEYE-
060g Kol To CWaT6 oXApA (OXAHA SiapavTiou Kal
OX1 OTPOYYUAEG) (01 SioKOI KOTTAG TToU dev e@ap-
p6Zouv owaTd OTO JICKOTIPIOVO Ba TTEPICTPEPO-
VTOI EKKEVTPIKA, PE QTTOTEAECHA VO XAOETE TOV
£€Aeyxo Tou epyaheiou)

Moté pun xpnoiyotroleite podEAEG | KOXAiEG ToOu
diokou ol otroiol Trapouaiddouv BAARN 1 Sev ei-
val KatdAAnAol (o1 podéAeg Kal o KoxAiag Tou
diokou €xouv oxedlaoTei €10IKA yIa TO DIOKOTTPI-
ovo oag, yia TNV KaAUTEPN duvarr atrédoon Kai
ao@daAeia AsiToupyiag)

KI\QTZHMA AITIEZ

To “kATONPA” gival pia aTTéTopn AvTIOPACH TTPOKA-
AoUpevn aTré évav oPNVWHEVO, UTTAOKOPIOHEVO 1} Un
€UBUYPAPUIOHEVO BIOKO, TTOU £XEl WG OTTOTEAECHA TO
OI0KOTTPiOVO va pnv BpiokeTal TTa uTtd Tov €AEyXO
TOU XEIPIOTH KQI VO EKOPEVOOVIZETAI TTPOG TA ETTAVW,
£EW OTTO TO KOPUATI EPYOTiag Kal TIPOG TO YEPOG TOU
XEIPIOTA

Otav o dioKOG €XEl OPNVWOEI 1] HAYKWOEI OQPIXTA

aToV apuo6 KOTIAG, 0 BioKog UTTAOKAPE! Kal N Kivnan
TNG MNXQVAG OTTPWYVEI TO EPYAAEIO HE PEYEAAN TaxU-
TNTA TTPOG TO PEPOG TOU XEIPIOTH

e TEPITTITWON ToU 0 dioKOG TTapapopPwoei fi dev
gival owoTd eUBUYPAPUITPEVOG OTNV EYKOTTH, Ta 86-
VTIa OTO TToW BGKPO TOU JioKOU EVOEXETAI VO OPTTG-
gouv TNV eTTavVW E£MMIPAVEIR TOU EUAOU pE aTTOTEAET T
0 8ioKOG va Byel atTd Tov apud KOTTAG KOl VA TTETAXTET
TTPOG TO PEPOG TOU XEIPIOTH

KAQTZHMA - MPO®YAAZEZ XEPIZTH

To

KAWTONUa €ival To atroTéAeopa NG AavOaoué-

VNG XPNong Tou epyaAeiou kai/fj AavBaouévwy di-

ad

IKOOIWV ] OUVONKWYV XEIPIOPOU, KAl PTTOPEi va

QTTOPEUXOEi hE TN AWN TWV TTAPAKATW TTPOANTTTI-
KWV METPWV

HR R
BOS

Kpardre 10 Siokomrpiovo o@IXTd pE Ta duo Oag
XépIa Kal TOTTOBETAOTE Ta Bpayiova cog oTadepd
WOTE VO UTTOPEITE VO avTIoTaBEiTE OTIG Suvdpelg
EVOG €VOEXOMEVOU KAWTONMATOG TOU SIOKOTTPi-
OVOU - TOTTOBETAOTE TO CWHA COG OF Hia aTrd TIG
U0 TAeupég Tou Siokou, aAAd 61 oTn gubgia Tou
Siokou (av “KAwToNoEl” To SIOKOTTPIOVO UTTOPET va
TIETOXTEI TTPOG Ta THOW, AAAG O XEIPIOTAG PTTOPEI
va eAEyEel TIG DUVAEIG EVOG EVOEXOUEVOU KAWTOT)-
paTog, av AdBel Ta KAaTdAANAa TIPOANTITIKG PETPA)

Otav o diokog PAYKWVEL, | 6TAV SIOKOTITETAI N

KOTTH YIO OTrolov3NTToTeE AGYO, AQROTE TN OKAV-
SAdAn Kal KPATAOTE TO SIOKOTTPIOVO OKiVITO OTO
UAIKO péXPI va oTapaTioel TeAeiwg o Siokog -
TTOTE PNV ETTIXEIPEITE VA ATTOUOKPUVETE TO SIOKO-
TPiovo a1rd TO KOPMATI Epyaaciag | va TpaBASETe
TO S1I0KOTTPioVO TTPOG Ta oW eV o Siokog Bpi-
OKETAI O€ Kivnon: uTrdpyel Kiviuvog KAwTornpa-
TOG (€€aKPIBWOTE TNV aITia KAl AGBETE Ta ATTAITOU-
peEva PETPA YIa TNV €EOUBETEPWON TNG AITIAG TOU
OPNVWHOTOG TOU DIOKOU - ATTOPEUYETE TNV KOTTA
KapPIwVv 1 BIdwv)

e Kard Tnv emavekkivnon Tou SI0KOTTPiovou
OTO KOUMATI EPYATiag, KEVIPAPETE TOV Sioko
KOTT |G OTOV apuO KOTTG Kal BeRaiwOeiTe OTI
Ta d6vTIO TOU diokou Bev geuTTAéKovTal OTO
UAIKO (av opnvwoel o dioKog KOTTNG, EVOEXETAI
va KIvneei TTpog Ta TTavw A va KAWTOATEl KaTd
TNV ETTAVEKKIVNON TOU BIOKOTTPiOVOU)

* YmooTnpi§re peydAa @UAAa §UAou yia va pel-
WOETE OTO EAAXIOTO TOV KivduVvOo TOU o@nvw-
MOTOG KOl TOU KAWTOMOTOG TOU SioKOoU (UEYya-
Aa @UAAa €xouv TNV TEON va Auyifouv KATw aTTo
10 3IKO TOUG BAPOG - Ta OTNPIyHOTA Ba TTPETTEN Vo
ToTTOBETOUVTAI KAl OTIG U0 TTAEUPEG KATW ATTO TO
@UANO, KOVTE OTn YPAMPMN KOTIAG KAl KOVT& OTNV
dkpn Tou GUAAOU)

* Mn XpnOIPOTTOIEITE OTOPHWHEVOUG 1| POapuE-
voug Siokoug (61av xpnoipotrolouvTal apBAeig
1 AdBog TotTroBeTNEVOIl diokol oxnuaTifovTal oTE-
VOi appoi KOTING, YE ATTOTEAECUA TN dnuioupyia
UTTEPUETPNG TPIRNG, TO OPrVWHA Tou SioKOoU Kal
TO KAWTONUA TOU TIpIovioy)

* O1 poxAoi ao@dAiong Tou BaBoug KOTAG Kal
NG pUBpIoNng Aofng ywviag Ba Tpérmel va
£XOUV OQ@IXTEI KAl VA £XOUV AO@OAAICTEI TTPIV
Ao TNV TTPAYHATOTIOINCN TNg KOTNG (av aA-
A&&el n puBpION Tou diokou Katd Tn dIAPKEIA TNG
KOTTHG UTTAPXEI TO EVOEXOHEVO VA OPNVWOEI A va
KAWTOTO€lI TO OIOKOTTPIOVO)

e Xpeladerai 1I81aiTEPN TTPOCTOXN OTAV TTPAYHO-
TOTTOIEITOI BIEICOUTIKA KOTT) OE UTTAPXOVTEG
TOiXOUG N AAAEG “TUPAEG” emmiQaveleg (O TTpO-
egéxwyv diOKOG UTTOPEi va KOWEI AVTIKEIYEVA TO
OTT0i0 EVOEXETAI VO TIPOKAAECOUV KAWTONUA)

I'IPOEIAOI'IO IHZH!

* Mpiv awd kabe xpRon, BeBaiwOEeiTE OTI KAEIVEI
OWOTA O KATW TTPOPUACKTAPOG

¢ Mn XPNOIUOTTOIEITE TO TPIOVI OTAV O KATW
TTPOPUAAKTAPAG Sev KIVEiTal EAeUBepa ) 6TaV
Sev KAgivel apéowg

¢ MoTé pun o@iyyeTe 1 SEVETE TOV KATW TTPOQU-
AoKTApa oTNnVv avoixTn 8éon

*  Av apnoeTe To OICKOTTPIOVO va TTETEI, UTTAPXEI TO
eVOEXOUEVO Va €XEl OTPAPBWOEI O KATW TTPOPU-
AOKTAPAG - ONKWOTE TOV KATW TTPOPUAAKTAPA PE
Tn BonBeia TNG AaPAg aviywong kal BeBaiwOeiTe
OTI KIVEiTaI EAEUBEPQ Kal OTI DEV EPXETAI OE ETTAPN
ue Tov SioKo ) pE oTTolodATIOTE AAAO €€ApTNUQ,
o€ OAeG TIG YwVieg Kal o€ OAa Ta BAON KOTTAG

e EAéygre Tn AeiTOoUpyia TOUu EAATNPIOU TOU KATW
TTPOPUACKTAPA - AV O TIPOPUAAKTAPAG KAl TO
eAatiplo dev AgiIToupyolv owoTd, Ba TrpETTel
Va ETTICKEVOOTOUV TIpIV aT1ré Tn XpRnon (o Ka-
TwW TTPOPUACKTAPAG evOEXETAI va gival duakivn-
TOG €€aITiOG EAATTWHATIKWY €EAPTNHATWY, ATTO-
B£0ewv KAOUTOOUK I CUCCWPEUCNG OKOVNG)

* H aviywon Tou KATW TTPOPUAAKTAPA HE TO
XEP! EMITPETETAI POVO OTAV TIPAYMOTOTTOI-
oUvTal £151KEG KOTTEG, OTTWG YiA TTAPAdelypa
S1E10BUTIKEG | OUVOETEG KOTTEG - ONKWOTE TOV
KATW TTpo@UAaKTAPa e T Bondeia Tng Aafng
aviywong Kol KATERBATTE TOV KATW TTPOPUAa-
KTAPA HOAIG UTTEl O BioKOG OTO UAIKO (YIa OAEG
TIG AAAEG EPYAODIiEG KOTTAG, O KATW TTPOQUACKTH-
pag Ba TTPETTEl va AsiToupyei autépaTa)

56



BeBaiwOeite wavTa 0TI 0 KATW TTPOPUAAKTAPAG
KAAUTITEI TOV 3iOKO KOTTG TTPIV TOTTOBETAOETE TO
SIOKOTIPiOVO OTOV TTAYKO £pyaciog | oTo daTre-
80 (£vag aTTpooTATEUTOG DIOKOG TTOU JEV £XEI AKOPA
OTOMOTACE! VO TTEPIOTPEPETAI Bal KAVEI TO SIGKOTTPI-
OVO Va KIVEITaI TTPOG Ta TToW Kal va KOBEl oTIdATIOTE
OUVaVTAOEl OTNV TTOPEI TOU - EXETE UTTOYWN OAG TOV
XPOVO TIOU OTTQUITEITAI YIO VO OTAUATACEl O 8ioKOog
atrd TN OTIYPR TTIOU AQAVETE TOV SIOKATITN)
Atro@eUyete TIg BAGBES TTOU pTTOPEi Va TTpoKAnBoUv
arro Bideg, kap@id 1} GAAa géva aToixeia TTou iowg
UTTAPXOUV péCA OTO KOUUATI TTOU KOTEPYALEOTE -
apaip€oTe Ta TTPOTOU OPXICETE TN KOTTA

Otav TeAEIVETE TNV BOUAEIG 0OG KOI AKOUMTTATE TO
€pYaAgio aTo TTAAI, KAEIOTE TOV BIOKOTITN KaI BERaiw-
OrTe &TI OAa Ta KIVOUMEVA PEPN TOU €XOUV OTAUATH-
O€l EVTEAWG

XPNOIYOTIOIEITE QOPAAEIG TTPOEKTATEIS KOAWDIWV
XWPIG va ival TUAIYpéVeG o€ TPOXO Kal PE XWPNTIKO-
Ta 16 Amps

Ze TIEPITITWON TTOU TO €pyaAEio oag Ba “koAAAoEl”,
1 O€ TTEPITITWON KOKAG NAEKTPIKAG A PNXAVIKAG Agl-
TOUPYiag, OTAPATACTE AUECWG TO EPYOAEio Kal ByGA-
TE TO ATTO TNV TIPida

H SBM Group eyyudrtal Tnv TéA€ia A€iToupyia Tou
gpyaAeiou povo détav XpnaiyoTroloUuvTal auBevTIKG
eCapTApaTa

XpnoIYoTIoIEITE HOVO EEAPTANATA TWV OTTOIWV O UYI-
aTOG EMTPETTOG APIBUOG OTPOPWV Eival TOUAGXIOTOV
T600 UYPNASG, 600 0 UYIOTOG aPIBUOG OTPOPWYV XW-
pig oPTIO TOU EpYaAEiou

Mnv xpnoiyoTroieite TTOTE TO €pyaAgio oag xwpig To
TIPOCTATEUTIKG OUCTNHA TTOU JivEl O KATOOKEUOOTAG
AuTo TO epyaheio dev TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTO
dropa nAIKiag KATw Twv 16 €TWV

H nxnTikf oT1dBun KaTd TNV £pyacia evOEXETal va &e-
mepdoel Ta 85 dB(A) - yr' autd Ba TTPETTEI va YOPATE
TTPOOTACIa AKONG

2€ TTEPITITWON TToU UTTOOTEI BAGRN 1| KOTTEI TO KOAW-
d10 KATA TNV £pyaaia, Ynv ayyigete 1o KaAWdIo, aAAd
ATTOOUVOEATE APETWG TO QIS ATTO TNV TTPIla

MMoTé pn XpnoIPoTToIEiTE TO EPYaAEio OTaV £XEI UTTO-
oTei BAABN 10 KAAWDIO - To KaAWdSIo Ba TTPETTEl va
avTiKataoTabei atrd évav eEEIDIKEUPEVO TEXVITN
BeBaiwbeite 611 n Tdon TOU TTAPEXOMEVOU PeEUUA-
TOG €ival idla pe TNV TG0N TTOU UTTOEIKVUETAl OTNV
mvakida dedopévwy Tou gpyaAeiou (epyaleia TTou
@épouv Tnv €vdeign 230V R 240V ptropolv va Guv-
eBouv etriong o Tpida 220V)

AuTto 1O gpyaAeio Bev gival KATAAANAO yia KOTTH pE
vepod

A@oU KAEioETE TO BIOKOTITN TOU BICKOTTPIOVOU, TTOTE
NV TTPOCTIABATE VO CTOPOTACETE TNV TIEPIOTPOPN
TOU BioKOU KOTTHG EQApUOLOVTAg O€ QUTOV Wia TTAEU-
pIkr duvaun

Mnv xpnoiyotroigite TTOTE diOKOUG KOTTAG ATTO TaXU-
X6AuBa (HSS)

Mg 10 €pyaAeio TTOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE DioKOUG
TPOXIOUATOG/KOTTAG

Mnv katepyddeoTe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV OHIaVTO
(To apiavTo BewpeiTal cav KapKIvoyovo UAIKO)

* Na AapBAvVETE TTPOOTAUTEUTIKA METPO OTOV KATA
TNV EPyacia ooag UTTAPXEl N TTEPITITWON va dn-
HIoupynBei avluyieivi), €UPAEKTN A EKPNKTIKA
oKovn (PepIKA €idn okdvNg BewpouvTal KAPKIVO-
yova) - va @opdTe PJACKA TTPOCTACIaG OKOVNG
KOl VO XPNOIUOTIOIEITE avappdPnan okovng/po-
KaVISIWV/YPEQIOV

* Mnv eTmIXeIPEITE VO KOWETE AVTIKEINEVA TTOAU pI-
KPWYV dIa0TATEWV

« Ag@aipéoTe OAa Ta eUTTOdIO OTTO TNV YPAUMK KO-
TG, TTAVW Kal KATW, TTPIV EEKIVIOETE TNV KOTIA

< Mnv gpydlecBe pe 1O €PYOAEiO KPATWVTAG TO
WnAG Tadvw atré To KEQPAAI 0ag

« XpnOoIYOTIOIEITE JOVO TO TPATTEQ £pyaCiag, TToU
S100€Tel BIAKOTITN TTOU OEV ETTITPETTEI TNV ETTA-
VEKKIVNON Tou KIVNTAPQ aT1Té SIAKOTTH pEUPATOG

* XpPNOIYOTIOIEITE JOVO TO TPATTEQ EpyaOiag, TToU
O100£TEl KAPTTUAOG 0BNYOG

¢ Mdvra va amroouvdéeral TNV TPila od To nAe-
KTPIKO BiKTUO TTPIV KAVETE KATTOoIa pUBUION 1 OA-
AageTe €§apTnua

O

To pnxdvnud oag diabétel SITTAR uévwon, olp-
pwva pe 1o TPoTUTTO EN50144. ETropévweg,
Oev aTaITeiTal KAAWDIO yeiwong.

ZYNTHPHZH

A\

Ta punxavripata SBM Group KataokeuadovTal €101 WOTE
va AeIToupyouv yia JEYGAO XPOVIKG didaTnua pe eAG-
XIoTn ouvTApnon. H ouvexng IkavotroinTikr AciToupyia
€€apTdTal aTmé TN OWOTH QPOVTIdA TOU PNXAVAPOTOG
KOl Tov TOKTIKO kaBapiopd. Na kabapileTe TAKTIKA TO
TrEPIBANUA TOU PNXAVAPATOG XPNOIMOTIOIWVTAG KaBapd
UQAOUa, KOTA TTPOTIINON PETE aTTd TNV KABE XpAoN.
Na kaBapileTe TIG OXIOUES €EaePICPOU ATTO T OKOVN
Kai TN Bpoyid.

Edv n Bpopid dev atropakpUVveTal, XPnNOoIUOTIOINOTE £va
paAako Upacua Bpeypévo Pe vepd pe oatrouvi. Moté va
unv XpnoipoTroleite BIaAlTeEG OTTwG Bevdivn, aAKooAn,
vEPO pE appwvia K.ATT. Or dIaAUTEG auToi EVOEXETAI VO
TrpokaAéoouv BAGRN oTa TTAACTIKG pépn.

To unxdvnua dev atraitei TPAoBeTN AiTravaon.

Edv mpokUwel kamoia BAGRN TT.X. METG a1rd TN @Bopd
KATTOIoU £EQPTANATOG, TTAPAKOAOUNE ETTIKOIVWVHOTE UE
TNV TOTTIKA avTITpoowTreia SBM Group.

BeBaiwbeite 611 TO pnydvnua dev gival ouvde-
Oepévo OTo pelpa OTOV EKTEAEITE €pyaOieg
QUVTAPNONG GTOV KIVNTAPA.

NMEPIBAAAON

Mpokeipévou va amrotpatrei BAGBN Tou pnxavAuatog
KOTA TN BIAPKEIR TNG PETAPOPAG, auTd TTapadiveTal O€
avOEeKTIKR) ouokeuaoia. To HeyaAUTEPO PEPOG TWV
UNIKWV OUOKEUOOIOG PTTOPEi va avakuKAwBEi. Atrop-
piyTe AuTd TO UAIKG OTOUG KATAAANAOUG XWPOUG
avakUkAwong.

MeTa@épeTe Ta GXPNOTA UNXAVAPOTA GTNV TOTTIKA
avTiTpoowtreia Tng SBM Group. Ekei, 8a atoppi-
@BoUV pe TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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() Tiirkce

Daire bickisi

GiRiS
Bu alet, sabit dayama suretiyle tahtada diiz ve 45°’ye
kadar agili kesme isleri igin gelistiriimistir; uygun teste-
re bigaklariyla demir digi metaller, hafif yapi malzeme-
leri ve plastikler de kesilebilir

TEKNIK VERILER [
ALETIN KisimLARI H1

Tutmak

Saltere

Kolunu (kesme derinliginin ayarlanmast)
Riving knife

Bigak koruma pargasi

Bigak pimini

Ayagi

Halkay!

Testere bigagi

10 Yan dayamak

11. Digmeyi (yan dayamagin ayarlanmasi)
12. Digmeyi (kesme agisinin ayarlanmasi)

CONDOR~WN =

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikiimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

TEHLIKE
Ellerinizi kesim bolgesinden ve testere bigcagin-
dan uzak tutun; diger elinizle testerenin 6n kis-
mindaki sapi tutun (testereyi iki elinizle tuttugunuz
zaman, ellerinizin testere bigagi tarafindan kesilme-
si 6nlenmis olacaktir)

¢ Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak
tutun (koruma Unitesi sizi cismin altindaki testere
bigagindan koruyamaz)

* Testerenin kesme derinligini is pargasina gore
ayarlayiniz (is pargasinin altindan sadece testere
bigaginin disleri goriinecek sekilde ayarlayiniz)

* Kestiginiz cismi kesinlikle ellerinizde veya ba-
caklar uzerinde tutmayin (viicudu olasi tehlikelere
karsi korumak ve bigagin kaymasini ya da kontrol
kaybini énlemek icin kestiginiz cismin sabit ve sag-
lam bir sekilde desteklenmesi gerekir)

* Testere bigaginin gevredeki kablolar (veya kendi
kablosu) ile temas edebilecegi kesim ¢aligmala-
rinda testereyi iletken olmayan 6zel saplarindan
tutmaya 6zen gosterin (elektrik akimi olan bir kab-
lo ile temas halinde testeredeki metal parcalar da
elektrik akimi alarak kullanicinin elektrige ¢arpiima-
sina neden olacaktir)

* Yan kesim yaparken her zaman yan dayamak
veya diiz kenar ayari kullanin (béylece daha mu-
kemmel kesim sonucu elde eder, testere bicaginin
kayma olasiligini azaltmis olursunuz)

* Daima mil deliklerine uygun sekil ve dlgiiye sa-
hip testere bigaklari kullanin (elmas ya da daire)
(testere ile uyumlu olmayan bigaklarin takilmasi ha-
linde testere diizensiz bir bicimde galisarak kontrol
kaybina neden olacaktir)

¢ Kesinlikle zarar géormiis veya uygunsuz bigak
yikayicilari ya da civatalar kullanmayin (bigak
yikayicisi ile civata testereniz igin 6zel olarak ta-
sarlanmistir ve maksimum performans ile kullanim
emniyeti saglar)

GERI TEPME - NEDENLERI
Geriye tepme olarak tabir edilen durum, sikisan, se-
ken veya hizadan ¢ikan bir testere bigaginin yaptigi
ani harekettir; bu ani hareket, kontrol digina gikan
testerenin kesilmekte olan pargadan c¢ikarak teste-
re kullanicisinin Gzerine dogru yénelmesine neden
olur

« Testere bigaginin kesim hattinin daralmasi veya
kapanmasi sonucu sikismasi ya da takilmasi, tes-
terenin dénmesini engeller ve motorun tepkimesi
sonucu kesim birimi aniden ve suratle testere kulla-
nicisina dogru geri tepebilir

« Testere bigadi kesim esnasinda ters dénerse ya da
hizadan ¢ikarsa, bigagin arka kenarindaki digler ke-
silen cismin Ust tabakasinin igine kazilarak bicagin
kesim hattindan ¢ikip kullanicinin tizerine dogru tep-
mesine neden olabilir

GERI TEPME - KULLANICI TEDBIRLERI

Geri tepme, hatali alet kullanimi ve/veya yanhs kulla-

nim islemleri veya kosullari sonucu meydana gelir ve

asagidaki tedbirlere uyulmasi halinde énlenebilecek bir
tehlikedir

* Testere tutacaklarini iki elle sikica tutun ve ko-
lunuzu olasi bir geri tepmeyi karsilayabilecek
sekilde pozisyonlandirin; testere bigaginin yan
tarasarindan birinde durmaya o6zen gosterin,
kesinlikle testere bigaginin kesim hatti lizerinde
durmayin (geri tepme ylziinden testerere aniden
geriy hareket edebilir, kullanicinin dogru tedbirleri
almasi halinde geri tepme gticl kontrol edilebilir ha-
le gelir)

* Testere bicag! takilirsa, ya da kesme iglemine
hangi nedenle olursa olsun ara vermek istedigi-
nizde, galigtirma diigmesini birakin ve testereyi
bigak tamamen hareketsiz hale gelene kadar
sabit tutun; testereyi, bigak heniiz g¢ahsir hal-
deyken kesinlikle cisimden c¢ikarmayin ya da
geriye dogru cekmeyin; aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir (kesme galismalarina baslama-
dan once, testerenin takilmasina neden olabilecek
engelleri kaldirin, gerekli tedbirleri alin ve givi veya
vida gibi cisimleri kesmemeye 6zen gosterin)
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Di

Testereyi, kesme iglemine devam etmek igin tek-
rar cisimdeki kesim hattina soktugunuzda, teste-
re bigagini kesigin ortasina yerlestirin ve testere
dislerinin cisim ile temas etmemesine 6zen gos-
terin (aksi takdirde, testerenin tekrar galistiriimasi
halinde bigak disleri geri tepmeye neden olabilir)
Testere bigaginin sikismasini ve geri tepmeyi
onlemek icin keseceginiz genis panellerde des-
tek kullanin (genis paneller kesilirken kendi agirhgi
altinda sarkma belirtisi gosterir; bu nedenle kesilen
panelin alttan her iki taraftan, hem kesim hattina ya-
kin bir yerden hem kenarlardan desteklenmesi gere-
kir)

Korelmis veya hasarl bir bigak kullanmayin (bi-
lenmemis veya uygun takilmamis bigaklar dar bir
kesime yol agarak asiri strtinmeye, kesim aletinin
takilmasina ve geri tepmeye neden olur)

Bigagin kesim derinligini ve agi ayarini diizenle-
yen manivelalarin kesme iglemine baglamadan
once sikica ve emniyetli bir bicimde kurulmus
olmasina 6zen gosterin (eder testere bigcadinin
acisini ve derinligini ayarlayan pargalar kesim esna-
sinda yerinden oynarsa, bu bigadin takiimasina ve
geri tepmeye neden olabilir)

Yukaridan asagi dogru yapilan kesimlerde, olasi
duvar veya benzeri (goriinmeyen) engellere dik-
kat edin (cikinti halindeki testere bigagi geri tepme-
ye neden olabilecek cisimleri kesebilir)

KKAT!

Her kullanimdan once testerenin alt koruyucu-
sunun diizgiin bicimde kapanip kapanmadigini
kontrol edin

Alt koruyucunun serbestce hareket etmemesi ve
aninda kapanmamasi halinde testereyi calistir-
mayin

Alt koruyucuyu higbir zaman agik pozisyona ge-
lecek bicimde sikigtirmayin veya baglamayin
Testerenin yanhgshkla dismesi halinde meydana
gelen darbe sonucu alt koruyucu egilmis olabilir; bu
durumda alt koruyucuyu geriye cekilebilen tutacak
ile kaldirarak serbestce hareket edebilmesini sag-
layin; ayrica alt koruyucunun higbir kesim agisi ve
derinliginde testere bigagi veya bagka pargalar ile
temas haline gelmemesi igin 6zen gdsterin

Alt koruyucuya bagh yayin diizgiin bicimde ca-
hisir durumda olup olmadigini kontrol edin; eger
koruyucu ile yay diizgiin bigimde galismiyorsa,
tirtiniin yetkili servis tarafindan bakimi yapilma-
hdir (zarar gérmis pargalar, yapiskan birikintiler
veya birikmis dékuntuler alt koruyucunun agir ¢alig-
masina neden olabilir)

Alt koruyucu, sadece yukaridan asagi yapilan
kesimler ve kiigiik pargalarin kesimi gibi 6zel
igslemlerde elle geriye cekilmelidir; alt koruyu-
cuyu tutacagi geriye dogru cekerek kaldirin ve
testere bicagi cismi kesmeye basladigi anda alt
koruyucuyu birakin (tim diger kesim bigimlerinde
alt koruyucu otomatik olarak c¢alistirilmalidir)

Testereyi kesim tezgadhina veya zemine birak-
madan once, alt koruyucunun testere bigagini
kaplayarak ortmesine 6zen gosterin (koruyucusu
olmayan ve galigir durumda olan bir bigak testerenin
geriye dogru hareket etmesine ve hareket hattinda
bulunan her seyi kesmesine neden olacaktir; teste-
reyi kapattiktan sonra bigagin tamamen hareketsiz
hale gelmesi icin gerekli olan siireyi higbir zaman
gbzden kagirmayin)

Is parcanizda bulunabilecek vida, givi ve benzeri
parcalari calismadan 6nce ¢ikararak, olasi hasarlari
onleyin

Aletinizi birakip gitmeden 6nce mutlaka kapatin ve
doner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin
Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun tam ola-
rak acgilmis olmasina ve en azindan 16 Allik bir kapa-
siteye sahip olmasina dikkat edin

Aletiniz bloke olursa, veya alet normal galismiyorsa
veya degisik gurultiler geliyorsa, aleti hemen kapa-
tin ve fisi prizden ¢ekin

SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildi-
ginda aletin duizgiin galismasini garanti eder

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en ylUksek devir sayisi ka-
dar olmalidir

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullan-
mayin

Bu aleti 16 yasindan kuglkler kullanamaz

Cihaz galisirken gurilti seviyesi 85 dB(A) desibele
kadar ¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

Eger cihazi kullanirken kordon hasar goérir yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal
fisi gcekiniz

Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

Gug geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin
(230V veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabi-
lir)

Bu alet sulu kesme islerine uygun degildir

Aleti kapattiktan sonra testere bigagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
musaade yoktur

Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin

Bu aletle asbest iceren malzemeleri igslemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Calisma sirasinda saghga zararh, yanici veya
patlayici tozlarin gikma olasiligi varsa gerekli ko-
ruyucu onlemleri alin (bazi tozlar kanserojen sa-
yilir); koruyucu toz maskesi takin ve eger aletinize
takilabiliyorsa bir toz/talag emme tertibati baglayin
Cok kuguk is pargalarini kesmeyi denemeyin
Kesme iglemine baslamadan 6nce, kesme hatti al-
tindaki ve Ustlindeki bitiin engelleri uzaklastirin
Aleti basinizin Ustiinde tutarak ¢alismayin
Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, elektrik ke-
sintilerinden sonra motorun yeniden ve kontrol disi
calismasini 6nleyecek bir salteri olmalidir
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« Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, bir yarma
kamasi olmalidir

« istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degi-
sikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke figini
prizden cekin

Alet gift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
D lama istemez.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

I\

« Her zaman galisma sona erdikten sonra aletin gévde-
si ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak
bez veya pegete ile temizleyin. inatgi lekeleri sa-
bunlu suda islatiimis yumusak bezle temizlenmesi
onerilir. Kirleri temizlemek igin benzin, ispirto, amon-
yak cozeltileri vs gibi ¢6zucdllerin kullaniimasina
yer verilmezdir. Bu tur ¢6zlculer aletin gévdesini
bozabilir.

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

« Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine bagvu-
run.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik
cereyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edili. Ambalaj malzemelerin godu
tekrar islenebilir oldugundan dolay! bunlari en yakin
Ozel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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Cpncku

Livpkynap
HAMEHA

OBaj anat je HamerbeH 3a AyxwuHu n Lipocceauc ce-
Yekbe ApBeETa ca NpaBONUHUjCKM M nog yrnom of 45°,
caogroBapajyhum Tectepe n obojeHn meTanu, nakux
rpafeBMHCKMX MaTepujana u nnactuke Moxe fda ce
ceve

TEXHWYKM nopAuv Kl
TPAOVLMOHANHE ENEMEHTE H

. PykoBatun

. Mpeknpay

. [lybuHa ceverba pyuuLy 3a nopellaBare
. PuBuHr Hox

. [lotbM 3aWTUTHU

. Pesy ceunBa

. Ctonano

. BaHpaxa

. Nnct TecTepe

10. MNapanenHu rpaHNYHNK

11. MapanenHu rpaHYHUK AyrMe

12. Nopewasake yrna cevera pyyka

O©ONOOUNWN =

BE3BEOHOCT

YMNO30PEHE! TMpouutajte cea ynyTtctea. Heno-
LUTOBake ynyTcTaBa HaBedeHe y HacTaBKy MMaTtu 3a
nocneauly enekTpUYHU yaap, noxap v / unu Tellke
nospege.

ONACHOCT

o [IpxuTe pyke Aarbe of nofpydja ceyexa v cevnea;
ApYry PyKy ApXWUTE Ha NpeaHoj pyuuum (ako obe pyke
[PXW TeCTepy, He MoXe Ja Ux ceymsa)

e HemojTe ga nocTturHe ucnog nogpydja paga (ctpa-
Xap He MoXe Aa Bac 3alUTUTW Of, ceyvBa UCMog Mnoa-
pydja papa)

e [logecute oybuHy ceyera Ha AebrbmHy npegmeta
obpape (Marbe op nyHe 3yba ceumBa 3yba Tpeba Aa ce
BUAM “croa noapydja paaa)

e Hukapga He gpxwuTe [leo koju ce ceve y pykama unu
Ha Horama (BaXkHO je Aa NOAPXW Ce CMakuna U3noxe-
HOCT Tena, yaapare ceudnBa unm rybutak koHTpone)

e [IpXuTe anat Tako M30MoBaHe MOBPLUMHE ako Mo-
CTOjN rAepesHN anaT MoXe KOHTaKTUpaTu CKPUBEHWUM
Xuuama unu ceojum kabrnom (KOHTaKT ca» YXWBO «,
Xuua he y4mHUTY 1 MeTanHe AenoBe anata « YXMBO «
1 n3asBaTun CTpyjHW yaap)

o [pun ceyery yBEK KOPUCTUTE 3ALLUTUTHY orpagy unu
paBHe uBuLe (Tako hete noborbliaT NPeLnsHoOCT ce-
Yekba M CMakUTK PU3MK O NoBe3VBaHa ceymBa)

e YBek KopucTuUTe ceumBa opgroBapajyhe BenuyvHe u
obnuka 3a pyne BpeTeHa (00nMuK AvjamaHTa Mnn ok-
pyrnu) (ceumBa Koja ce He NoayAapajy ca xapaBepom
3a nocTaBrbake Tectepe he ce HenpaBWnHO Nokpera-
TV 1 NPOy3pOoKOBaTK rybuTak KoHTporne)

e Hukaga He kopucTuTe owTeheHe Unu HeucnpaeHe
NOAJIOWWKE HOXa WM 3aBpTHe (CeYMBO 3anTmBauun u
pe3e cy nocebHO An3ajHMpaHn 3a Bally TecTepy, paau

onTMManHux nepdopmMaHcy 1 6e3beaHOCTM Npu pyKo-
Bakby)

NMOBPATHOI YOAPLA - Y3POLU

e Tp3are npeacTaBrba U3HEHaAHy peakuumjy Ha npo-
6vjare, yaapare Unu rolle nopaBHATO CEYMBO Tec-
Tepe, Koje n3asnBa HEeKOHTPONMUCAHO TecTepa 1 noau-
3akbe pagHor mogena ka onepartepy

e Kapga ce ceumBo npobuje unm cHaxHo ygapu npunu-
KOM 3aTBapah-a pesa, CeYMBO Ce 3aycTaBrba MMOTOP
peakumja Boau jeamHuy 6p3o ka onepatepy

e AKO Ce CeYMBO YBPHE WMV HUje MopaBHAToO Yy pesy,
3yNuM Ha CTPaxHO0j MBMLM ce4MBa Mory Aa konajy y
ropt-eM NoBpLUMHE ApBETa 13a3nBaceynBo aa ce non-
He 13 pe3 1 1ckakare ka orneparepy

TP3AKE - ONMEPATEP NPEBEHUWUJE

Tp3atbe jepesynTaT HeucnpaBHOr pykoBakba M / unu
HenpaBuWIHWX npoueaypa y pagy Unu ycrosa n Moxe
da ce u3berHe npegysumarseMm ogroBapajyhux mepa
NPeaoCTPOXHOCTU Koje Cy Jone

e CHaxHO apxute pyyky ca obe pyke Ha TecTepy u
rnocTaBuTe pyke Tako Ja U3APXKUTE Tp3ake; No3nLmnjy
Teno Tpeba ga Oyne ca jegHe cTpaHe ceuvBa, a He y
NMHWjK ca ceunBoM (Tp3aj MOXe Ja npoy3pokyje Aa
TecTepa OACKOuM YHasag, anu CUnuHy Tp3aja Moxe 6u-
TN KOHTPONMCaHa of CTpaHe orneparepa, ako Cy npeay-
3eTe ogrosapajyhe Mepe npefoCcTPOXHOCTH)

e Kaga ceunBo yoapu unu ako gohe oo npekuaga ce-
Yersa 13 BKNo Kor pasnora, oTNycTuTe obapay n Apxu-
TeTecTepy y maTtepujany cBe [OK Ce CeYMBO MOTNYHO
3aycTaBW, He MoKyllaBajTe Aa YKIOHUTe TecTepy ca
nogpydja paga unv Aa nosyveTetecTepy yHasad kaga
Ce4MBO y MOKPeTYy UNn Kajda Aonasv Ao Tp3aja (venu-
TaTu 1 NpenyseTn KOPEeKTUBHE Mepe 3a OTKMNarare
y3poka yaaparba ceumBa; n3berapajte cedere ekcepa
1 wpadposa)

e Kaga noHoBo nokpehete Tectepy y noapydjy paga,
LieHTapTecTepy y pe3 1 yBepuTte ce Aa je Buaena 3ybu
HUCy y maTepujany (ako ceumBo je obaBesyjyha, oHa
MOXe [a Xo[a rope unv Tp3aj U3 nogpydja paga kKao-
TecTepa NOHOBO MOKPeHe)

o Mogplwka Behux nnoya kako 61 ce cMaHNO PU3NK
oA WTunamwe ceyvBa W Tp3aja (Benuke nroye umajy
TeHAeHUMjy Aa ce yrnbajy nop ConcTBEHOM TEXMHOM;
nogpxxasa Mopa 6UTK NocTaBrbeH vcnop nioye ca obe
cTpaHe, 6nmay nuHuje cevera u 6y nBuMLE Noye)
e HemojTe aa kopucTMTe Tyno munu owteheHo ceymBo
(yHCxapneHeq Wnn HenpaBWUIHO MNOCTaBIbeHa ceunBa
YCKM pe3 13a3nBa NpekoMepHoO Tpetbe, yaaparbe ceyun-
Ba WUNV Tp3ake)

e 1ybuHe ceverba M noaellaBake KocuHe Pyuuue 3a
3akrbyyaBatbe Mopajy Aa Gydy 4BpcTe M ocurypaHe
npe noveTka ceyerba (ako ce nogellaBake 3a CEYNBO
NPOMEeHN TOKOM cedera, Moxe Aa fofhe Ao yaapawa
1 Tp3aja)

e byaute noce6HO 06Ga3pvBM Npu NpaBrbEHY YPOH-E-
HOr pesa Ha nocTojehum 3ugosuma unu Apyrm nog-
pyyjuma (MCTypeHUx Ce4nBo MOXe Aa ncede npeamere
KOju Mory usaseaTtu Tp3aje)

YMNO30OPEWE
o MpoBepuTe [OHM 3aLUTUTHWN MexaHW3aMm 3a npasus-
HO 3aTBapatbe npe cBake ynoTtpetde
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® He kopuCTUTe TecTepy ako AOHM 3alUTUTHN MeXaHu-
3am cnoboaHo He NoMepa 1 oamax 3aTBopu

e Hukaaa nyyHe unv Be3aTu A0OHW 3aLUTUTHU MEXaHu-
3aM y OTBOpPEHOM nosoxajy

e AKo ce TecTepa Cry4ajHO Mao, AOHW 3aLUTUTHU Me-
XaHu3am Mopa fia ce caBuje, NoAUrHUTE AOH:U 3aLUTUT-
HM MexaHu3aM ca pyuuLoM 3a yBrayere 1 npoepute
fa nu ce cnoboaHo nomepa v He Aoanpyje CevnBo Unm
6uno koju Aeo, nog cBUM yrnoemma n gybuHe pesa

e [lpoBepuTe MCNPaBHOCT [OH-€r 3aLUTUTHOI Mexa-
HU3Ma; aKo 3aLITUTHW MexaHu3am uornpyra He yHk-
LMOHWLLY UCMpPaBHO, MOpajy Aa ce cepBucupajy npe
ynoTpebe (OoK 3aWTUTHM MexaHu3am he Moxaa
dhyHKUMOHMCaTK cnopo 36or owTteheHnx Aenosa, ry-
MeHe Aeno3nTa, UMHaroMunaBate npatimHe)

® [JOH-M 3aLUTUTHU MexaHu3am Tpeba pyyHo Aa ce yBy-
Ye camo 3a nocebHe BPCTe, Kao LUTO Cy MOCEKOTUHE
YPOHEHO U CMOXEHWX KpojeBUMa, MOAUTHUTE [OHMW
3aLUTUTHM MexaHW3aM TMOBMavYeremM pyyuue U Yum
CeYMBO AoAMpHE MaTepwjan, oW 3alTUTHU Mexa-
HM3am Mopa 6uTu nywTeHun (3a cBe ocTane Tectepu-
came,JoHM 3aLUTUTHU MexaHu3am Tpeba page ayTto-
MaTCcKm)

® YBek NpoBepuTe Aa N AOH:M 3aLUTUTHU MexaHu3am
npeKkprBa CEe4YMBO Npe Hero LUTO CrycTUTe TecTepy Ha
knyny unu nop, (HesawTuheHo, potupajyhe ceuvso mo-
Xe Aa npoy3pokyje aa ce Tectepa nokpehe yHasag u
[a nceye cBe LUTO joj ce Hahe Ha nyTy; 6uUTK cBecTaH
Ha Bpeme noTpebHO Aa ce CeunBo Aa ce 3aycTaBu Ha-
KOH LUTO ce mpekuaay oTnycTu)

e /136eraBajTe WTETY Koja MOXe GUTV Npoy3pokoBaHa
oA Wwpadosa, ekcepa n Apyrux npeameTa Ha sallem
NoApYyYjy paaa; YKNoHUTE X Npe Hero LTO NoYHeTe Aa
ceyete

o Kapa 3aBpLunTe paj ca anatom, UCKIby4nTe MOTop U
npoBepuTe Aa N1 Cy CBM NOKPETHW AenoBM Jonase Ao
NnoTNyHor 3acToja

e KopucTute noTnyHO Mcnpasrbajy Ha CTOMy U Cury-
paH npoayxHe kabnose ca kanauutetom og 16Amnc
13Amnc (YK)

e Y cnyyajy omeTarba Unu enekTpUYHOT UM MexaHny-
Kor KBapa, oAMax UCKIbyuuTe anar u uckonyajte ra u3
yTU4HULE

eSBM group Moxe Aa rapaHTtyje 6ecnpekopHO dyHK-
LMoHMCake anata camo kaja ce KOpUCTU OpuruHanHa
fopartHa onpema

e Kopuctute camo goaaTHy onpemMy ca [A03BOSbEHOM
6p3nHoM oaroBapa Gapem Hajsehu 6e3 onTepehera
6p3uHy anata

e Hukapga HemojTe Aa kopucTuTe anat 6e3 opurnHan-
HOr cucTema 3alTuTe YyBap

e OBaj anat He Tpeba ga kopucte ocobe mnahe of
16 roguHa

e HuBo Byke npm pagy moxe 6uTn Beha og 85 ab (A);
HOCWTe 3aLlTUTY 3a CryX

e Ako ce kabn owwTeTn unu npeceve y ToKy paga, He
poauvpyjte kabn, anv je ogmax U3ByLMUTe yTukad

e Hukaga HemojTe Ja KOpUCTUTE amnaTt ako je kabn
owTeheH, 3ameHy kabna Mopa Aa o6aBu CTPy4HO NunLe
e YBeK NpoBepUTE Aa N je HarnoH CTPYjemcTy Kao uHa-
NOH HaBefEeH Ha NNnoYMuUM anarta (anaTu ca pejTUHIoOM
o 230B unu 240B mory aa page v Ha 220B)

e OBaj anat Huje nogecaH 3a BMaxHO ceyere

e HakoH MCKIbyuMBaHa KpyxHe TecTepe, HUKapa He
3aycTaBu potauumjy Tectepe oa BoyHMX cuna npu-
Mehyje NpoTUB Hera

e Hukaga He KOPUCTUTE KpyXHe nucTa Tectepe Ha-
npaBrbeHe of Yenuka Benuke 6pavHe (XCC)

e Hukaga He kopucTUTe Gpyluerse / cevere AnckoBa
ca OBMM anartom

e HemojTe pagutu Mmatepwujan koju caapxu a3becT (a3-
6ecT ce cmaTpa paka)

® npeaysMy 3alliTUTHE Mepe ako Mpu pagy npawiuvHa
MOXe pasBWTU KOju je LUTeTaH Mo 3apaBrbe, 3anarbmse
N eKCnno3uBHe npaluvHe (Heku cmaTtpajy paka); Ho-
cUTe Macky NpoTuB NpaluvHe U paauTe y3 npatuvHe /
onurbaka kaga npukIby4uTu

e HeMmojTe nokyLwasaTi Aa cMakbun U3y3eTHO Mane pag-
HUX mMaTepwujana

® YKNoHWUTE CBe npenpeke Ha BPXY, kao 1 ucnog ny-
Tarbe ceyera npe Hero LUTO NoYHEeTe Aa ceveTe

e HemojTe na paguTe ca anaTtom u3Hag rnase

e Kopuctute camo umupkynap gobunu ca npekmgadem
KOju crmpevaBa MyliTake MOTOpa HakoH npekuaa Ha-
noHa

o KopuctuTe camo umpkynap Aobunu pes ca sognyiem
® YBeK UCKIby4uTe yTUKay U3 yTUYHULE Npe HEro LWTo
61no kakea noAeLlaBakba Unn 3ameHy npudopa

Kapa nosesyjete HOBYM 3 -NWH NpukIbyykoM (BputaHcku
CAMO):

e HemojTe noBeamBaTtu nnaey (= HeyTpanHa) unu 6pa-
OH (= yXMBO) uua y kabny oBor anarta Ha 3eMrby non
yTvKaya

e Ako ce 13 Buro Kor pasnoractapy yTukau ofcedeH
kabn osor anarta, Mopa ce YKNoHWTu 6e3benHo n He
ocTtaHe 6e3 Hag3opa

O

Bawa mawwuHa je ABOCTpPYKO W3onoBaH Y
cknagy ca EN 50144, ctora He eapTxBupe je
notpe6Ho.

OOPXXABAHE

A\

PepnoBHO unctute kyhuwte malumHe MekoM Kpnom, no
MoryhCTBY HakoH cBake ynoTtpebe. [ipxute Cy BeHTU-
nauuoHn oteopy 6e3 npalumHe U NprbaBLUTUHE AUPT.
M He cnagHe KOPUCTUTE MeKaHy Kprny HaBnaxeHy BO-
AOM 1 canyHuuoMm. Hukaga He kopuctute pacTBapaye
Kao wWTo cy 6eH3nH, ankoxon, amoHujak, Boay utg Osu
pacTBapayu Mory oLITETUTH NacTUYHe AenoBe.
MalmHa He 3axTeBa 4OAATHO NOAMA3VBaH-€.
Ykonuko gofe fo KBapa, HNp HaKoH raxera aena, 0b-
patute ce nokanHom SBM group aunepa.

YBepuTe ce AamaluMHa He XMBW Kada us-
Bohetbe pafioBa Ha oApXKaBaky MOTopa.

OKPYXXEHE

Y umrby cnpevasata MaluvHy of olwuTeherwa NpUnmKom
TpaHcnopTa, ucnopyuyje ce y 4Bpctoj ambanaxw. Behu-
Ha marepwjana 3a nakosare MOry Aa ce peuuknmpajy.
Y3muTe oBe MaTepujane Ha ogroBapajyhum nokaumjama
3a peuuknaxy. Yamu CBOje HeXerbeHe MalluuHe Ha 1o-
kanHy SBM group aunepa. Oae he 61TK yKnokeHn Ha
eKonoLuku 6e3befaH HauvH.
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Exploded view DCS-165N
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Spare parts list DCS-165N
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Part Name

Switch

Stator

Ball bearing 608zz

Brush supporter

Brush supporter copper bush
Electric brush component
Armature component
Aluminum case head
Bearing block

Output shaft

Parallel key

Gear

Oil bearing
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 gemall den Bestimmungen
der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<95,4 dB(A) und der Schalleistungspegel <106,4 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<4,4 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 in accordance with the regu-
lations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <95,4 dB(A)
and the sound power level is <106,4 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <4,4 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou do-
cuments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 conforme aux réglementa-
tions 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <95,4 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <106,4 dB(A) (déviation standard:
3 dB), et la vibration <4,4 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 de acuerdo con las
regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presion acustica de esta herramienta se
eleva a <95,4 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<106,4 dB(A) (desviacién estandar: 3 dB), y la vibra-
cion a <4,4 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 conforme as disposi¢cdes das directivas
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN 60 745 o nivel
de pressao acustica desta ferramenta é <95,4 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica <106,4 dB(A) (espaco de erro:
3 dB), e a vibragdo <4,4 m/s? (método brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN
60825-1:1994+A1+A2 in base alle prescrizioni delle di-
rettive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <95,4 dB(A) ed il livello di potenza acustica
€ <106,4 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibra-
zione €& <4,4 m/s? (metodo mano-braccio).

NL  CONFORMITEITSVERKLARING c€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN
55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006;
EN 60745-2-5:2007; EN  60825-1:1994+A1+A2
overeenkomstig de bepalingen van de richtlij-
nen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine <954 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<106,4 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<4,4 m/s? (hand-arm methode).

Product management
V. Nosik
SBM group GmbH y

Kurfiirstendamm 21 / / M

10719 Berlin, Germany
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DK KONFORMITETSERKLARING €3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med feglgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 i henhold til bestemmelserne i direkti-
verne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette veerktgj <95,4 dB(A) og lydeffektniveau
<106,4 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrations-
niveauet <4,4 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verens-
stdmmer med foljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 enl. bestammel-
ser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <95,4 dB(A) och
ljudeffektnivan ar <106,4 dB(A) (standard deviation:
3 dB), och vibration &r <4,4 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKL/AERING CeE

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med fglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
i samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifglge EN 60 745 er lydtryk-
knivaet av dette verktoyet <95,4 dB(A) og lydstyrke-
nivaet <106,4 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og
vibrasjonsnivaet <4,4 m/s? (hand-arm metode).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettéd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 seuraavien saantdjen mu-
kaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <95,4 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen
voimakkuus on <106,4 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja
tarinan voimakkuus <4,4 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (q3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele vdi normdokumentidele:
EN 55014-1:2006; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 vastavalt direktiivide 2006/42/EU,
2006/95/EU, 2004/108/EU.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60 745 labi viidud modtmistele on antud seadme
helirdhk <95,4 dB(A) ja helitugevus <106,4 dB(A)
(standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <4,4 m/s?
(kée-randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200;
EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 un ir saskana ar di-
rektivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas spie-
diena limenis ir <95,4 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<106,4 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <4,4 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200;
EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 pagal EEB reglamen-
ty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<95,4 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <106,4 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<4,4 m/s?

Product management
V. Nosik
SBM group GmbH y
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RU 3ASABIEHME O COOTBETCTBUMM (€

Mbl ¢ NonHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3asABMSEM, YTO Ha-
cToslliee W3fenne COOTBETCTBYET CriedylolwyM CTaH-
AapTam 1 HOpMaTtuMBHbIM AokymeHTam: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 - cornacHo npasu-
nam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
WYM N BUBPALIVA Mo pesynbratam m3MepeHwn B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYyKOBOro gaBre-
HWA OaHHOro ycTpoWcTBa cocTaBnsieT <954 nb(A),
ypoBeHb Wyma coctaenset <106,4 ab(A), Bubpaums
paBHa <4,4 m/c?.

KZ COWKECTIIK XXOHIHAE ©TIHIW  CE

Ocbl byibiM Keneci crtaHgapTTap MeH HOpMaTuBTi
Ky)KaTTapfa COWKeCTir XeHiHOe TOmblK >ayankepiui-
nikneH moanimaenmis: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 - epexenepiHe caiikec 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Wy MEH [AIPIN  EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CaIKeC OCbl KyPbINFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHbIH, A€Hrewi
<95,4 pBb(A) xypawgbl, wy peHreni <106,4 ob(A)
Kypangbl, Aipin <4,4 m/c? TeH.

UA 3AABA NPO BIANOBIAHICTb ce

Mwu 3 noBHOIO BigNoBiaanbHiCTIO 3asBNSAEMO, LLO CrnpaB-
XHii BUPIO BiAnNOBigae HacTYMHWM CTaHgapTam i Hop-
MaTmBHUM gokymeHTam: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 - 3srigHo i3 npasunamu: 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LIYM | BIBPALIIA 3a pesynsratamu BUMIpiB BianoBia-
Ho o EN60745 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY AQHOMO Mpui-
cTpoto cTaHoBUTb <95,4 AB(A), piBeHb LIyMy CTaHO-
BUTb <106,4 AB(A), Bibpauis piBHa <4,4 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 i henhold til bestemmelserne i direkti-
verne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette veerktgj <95,4 dB(A) og lydeffektniveau
<106,4 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibration-
sniveauet <4,4 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJICi PROHLASENI ce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek od-
povida nasledujicim normam nebo normativnim pod-
kladam: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
podle ustanoveni smérnic 73/23/EWG, 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&feno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <95,4 dB(A) a davka
hluénosti <106,4 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <4,4 m/s? (metoda ruka-paze).

CS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 u skladu sa odredbama smernica
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <95,4 dB(A), a jacina
zvuka <106,4 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vib-
racija <4,4 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkez6 szabvanyoknak vagy kotelezd
hatosagi elbirasoknak megfelel: EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 a 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG. el6irasoknak megfeleléen.
ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készUlék hangnyomas szintje <95,4 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <106,4 dB(A) (normal elté-
rés: 3 dB), a kézre hato rezgésszam <4,4 m/s?.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€3

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
n conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Mésurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <95,4 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <106,4 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <4,4 m/s? (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 v skladu s predpisi
navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60
745 je raven zvoc¢nega pritiska za to orodje <95,4 dB(A) in
jakosti zvoka <106,4 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in
vibracija <4,4 m/s*(metoda «dlan-rokay).

HR BOS IZJAVA O USKLAPENOSTI (€3
I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
prema odredbama smijernica 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektriénog alata iznosi <95,4 dB(A)
a jakost zvuka <106,4 dB(A) (standardna devijacija:
3 dB), a vibracija <4,4 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

SR N3JABA O YCAITIALLEHOCTH (€3

Mw n3jaBrbyjeMo Aa CHOCMMO UCKIbY4MBY OAFOBOPHOCT
fa je oBaj npousson YycknaheH ca cnegehum
CTaHAapauma wnu cTaHaapan30BaHUM JOKyMeHTUMa:
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, y cknagy ca nponvcuma
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.

BYKA / BUBPALIMJE MepeHo y cknapgy ca EN60745
HMBO MpuTUCKa 3Byka oBor anata je 954 ob (A) n
3BYYHM HMBO cHare usHocu 106,4 b (A) (ctaHgapaHa
nesvjaumja: 3 AB), a Bubpaumja je 4,4 m/c?.

GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ (€3

AnMoUpe uTTeUBUVWG Tl TO TTPOIGV QUTO €ival KATAOKEUO-
OPEVO oUWV JE TOUG EEMG KAVOVIOPOUG ) KOTOOKEUAOTI-
kég ouoTtdoeig: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006;
EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 katd TIg OI-
aTégelg Twv kavoviouwv g Koivrig Ayopdg 2006/42/ECK,
2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn clppwva pe EN
60 745 n oTdBUN OKOUCTIKAG TTiEGNG autol Tou €pya-
Aeiou avépxetal oe <95,4 dB(A) kal n oTtd0un nXNTIKAG
I0xU0g o€ <106,4 dB(A) (koivij amrékAion: 3 aB), kal o
KPadaouOG o€ <4,4 m/s? (ueBoBOG XeIPOG/Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu Uriiniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederizz EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
yonetmeligi hiikimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <95,4 dB(A) ve calig-
ma sirasindaki gurilti <106,4 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <4,4 m/s? (el-kol metodu).
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EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1,
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;

EN 60825-1:1994+A1+A2
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2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
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Product management
V. Nosik
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmill! Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstlitzen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Rlcknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccién del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGCOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldmnas till miljdvanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miligvennlig gjenvinningsanlegg.

FI YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkétyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjatt: ymparistoystavalli 1 kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutusklbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid ara koos olmejadtmetega (Uksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised todriistad
koguda eraldi ja keskkonnas&astlikult korduvkasutada vai ringlusse votta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy, ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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RU YKA3AHUA NO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLLEN CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl Nofnexat BTopuiHoi nepepaboTke 1 NoaTo-
My He MOryT BbiTb YyTUNM3NPOBaHbI C BbITOBBIMM oTX0AamK! Moatomy
Mbl XoTenu 6bl nonpocKTb Bac akTMBHO NopaepxaTb Hac B Aemne 3KOHO-
MWW PECYPCOB W 3aLLMThI OKPYXaloLel cpeabl U caatb 3ToT npubop B
NPYEMHBIA MYHKT YTUNW3aLMK (€CNW TaKOBOW UMeEEeTCS).

UK BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJIULLHbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunaam SBnsTb COBOK CYKYNHICTb TEXHIYHUX MaTepia-
niB i TOMy He MOoXyTb 6yTi yTUni3oBaHi 3 nobyToBUMY Binxoaamu! Tomy
MK xoTinu 6 nonpocuTy Bac akTMBHO NiATPUMATM HaC y CrpaBi EKOHOMIT
PecypeiB i 3aXV1CTy HABKONMLLUHBOTO CepeaoBULLA i 3AaTK Liei npunag y
NpUAManbHUIA NyHKT yTURisauii (SKLLO Takuii €).

KK  KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec ByibIMabl, Kepek-XapakTapbl XaHe (Hemece)
KopanTbl KaWTanama kaWTa eHAeyMeH ailHanbicaTbiH yibiMFa
OTKIi3y KaXeT.

cs _POKYNY K OCHRANE _
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpofe ochrany pfirodnich zdroj a Zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

SK . POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat' nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat' tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKW 3A ONA3BAHE
HA OKOJIHATA CPEOA

CrapuTe ypeau moraT aa 6baaT peLmKknupaHu u cnegoeaTenHo
He MoraT fja ce AeNnoHnpaT 3aefHo ¢ GutosuTe oTnagbLm! Buxve
3aToBa Bu MOnuM Aa Hu NOAKPENST aKTUBHO B CMACsIBAHETO Ha
PECypCU 1 OMa3BaHETO Ha OKOMNHaTa cpefa v Aasa Tasu eanHvua
B cbbMpaTeneH NyHKT 3a peuuknupaHe (ako uma Takuea).

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készllékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartémii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zaétiti zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zasciti okolja, zato neuporabno elektri¢no
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kué¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YNOAFEIZEIZ I'lA THN NMPOZTAZIA
TOY NMEPIBAAAONTOZ

O1 TTANIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG gival TTOAUTINA UAIKA KOl GUVETTWG
Oev €xouv Béon oTa oikiakd atroppippatal Oa BéAape Aoimmév va
0ag TTOPAKAAEGOUNE VO POG UTTOOTNPIGETE oupBaAovTag evep-
Y& OTnV TPOCTacia Twv TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBaAAovTog
TIapadidovTag Tn CUCKEUR QUTH OTIG UTINPETiEG avakUKAwGNG -
£pAOOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar dénustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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QDefort

Anderungen vorbehalten
Subject to change

Sous réserve de modifications

Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til endringer forbeholdes
Andringar férbehélles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiesibam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

HEEEEHHEEREEEEEE

Zastrzega sig prawo dokonywania zmian

™

compliant

Bo3MOXHbI U3MeHeHMs!

Moxnusi 3MiHn

©3repTyre KykbIMeH

Zmény vyhrazeny

Zmeny vyhradené

Moanexu Ha npomsHa

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

MpowmjeHe

Pridrzujemo si pravico do sprememb
S pravom na izmjene

NPOUUE TO dIKaIwHA aAAaywWV

Degisik yapmak hakki saklidir

HEAEEEEEEEEEE EE
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